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พชิญา  ชูสกุลกานต์ : การศกึษาเปรยีบเทยีบสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีกบั 
“ำน” ในภาษาไทย. (A COMPARATIVE STUDY OF IDIOMATIC EXPRESSIONS 
CONTAINING THE WORDS “REN” IN CHINESE AND “KHON” IN THAI) อ.ที่
ปรกึษานทิยานิพนธ ์: อ.ดร.หทยั แซาเจีย่,164 หน้า. 

 การศึกษานิจยัำรัง้นี้มจีุดมุางหมายเพื่อศึกษาลกัษณะโำรงสร้างของสํานนนที่มำีํานาา  
“ren” (人) ในภาษาจนี และนเิำราะห์เปรยีบเทยีบำนามหมายของสํานนนที่มำีํานาา “ren” ใน
ภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทยเพื่อให้เหน็ถงึลกัษณะที่เหมอืนกนัและแตกตาางกนัของทัง้สอง
ภาษา 

 ผลการนจิยัพบนาา ลกัษณะโำรงสรา้งของสํานนนที่มำีํานาา  “ren” ในภาษาจนีปรากฏ
ำาอนขา้งหลากหลาย สรุปไดเ้ป็น 2 ประเภทใหญาำอื โำรงสรา้งพยางำใ์นสํานนนและโำรงสรา้ง
ทางไนยากรณ์ อนึ่ง โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีสามารถแบาง
ไดเ้ป็น 2 ชนิดำอื 1) โำรงสรา้งแบบเอกรรถประโยำ 2) โำรงสรา้งแบบอเนกรรถประโยำ ผล
จากการศึกษาเปรยีบเทยีบำนามหมายของสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีกบั “ำน” ใน
ภาษาไทยสามารถแบางประเภทตามการสื่อำนามหมายของสํานนนทัง้สองภาษา สรุปได้นาา การ
สื่อำนามของสํานนนทัง้สองภาษาปรากฏทัง้ลกัษณะที่ำล้ายำลงึกนัและแตกตาางกนัตามสภาพ
ปจัจยัของชนแตาละสงัำม ทัง้น้ีสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีมกีารสื่อำนามของสํานนนได้
หลากหลายกนาาสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทย  

อนึ่ง การศกึษาสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทยยงัแสดงใหเ้หน็
ถึงำนามเหมอืนและำนามแตกตาางของการเลอืกใช้ำําในสํานนน อนัสะท้อนให้เห็นถึงประนตัิ
ำนามเป็นมาของสาํนนนทัง้สองภาษาและนฒันธรรม ตลอดจนนถิชีนีติของำนทัง้สองชนชาติ 
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EXPRESSIONS CONTAINING THE WORDS “REN” IN CHINESE AND “KHON” 
IN THAI. ADVISOR : HATHAI SAE-JIA, Ph.D., 164 pp.  

 The objective of this research is to study the idiom structures that contain the 
Chinese word “ren” (人), and to comparatively analyze with the Thai word “khon” in 
order to express its similarities and differences of both languages.  

The study shows that the Chinese idioms with the word “ren” are seen variously 
and grouped into 2 types of sentences; which are 1) Simple sentences and               
2) Compound and complex sentences.  The result from comparing Chinese idioms that 
contain the word “ren” and the word “khon” in Thai can be categorized by the medium 
of the two languages and shown the similarities and differences based on the factor of 
each society. However, the Chinese idioms with the word “ren” can convey more 
meanings than Thai idioms with the word “khon”  

This study of Chinese idioms with the word “ren” and “khon” in Thai not only 
shows the similarities but also differentiates the way they use idioms which reflects their 
history and cultures of these two languages as well as the people’s lifestyle.  
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บทท่ี  1 

บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 
 

สํานนน เปรยีบเสมอืนการตกผลกึทางำนามำดิของการเรยีนภาษาและเป็นมรดกอนัลํ้า
ำาาทางนฒันธรรมของแตาละเชื้อชาติมาช้านาน อีกทัง้เป็นเำรื่องมอืชี้นําและแนนทางในการ
ดาํเนินชนีติซึง่สะทอ้นบทบาทตลอดจนทศันำตแิละนถิชีนีติำนามเป็นอยูาของำนในสงัำมจากรุานสูา
รุาน อยาางไรกด็ ีำนามแตกตาางทางดา้นภูมศิาสตรเ์ป็นอกีปจัจยัหน่ึงทีส่างผลใหเ้กดิำนามแตกตาาง
ทางด้านภาษาและนฒันธรรม จงึทําให้ำนามหมายของสํานนนำล้ายำลงึและแตกตาางกนัตาม
สภานะแนดลอ้มของชนชาตนิัน้ๆ เชาน สาํนนน 拉弓惊鸟 lā gōng jīng niǎo ในภาษาจนีหมายถงึ 
งา้งำนัธนูใหน้กกลนั ำลา้ยำลงึกบัสํานนนเขยีนเสอืใหน้นักลนัในภาษาไทย  สงัเกตไดน้าา ทัง้สอง
สํานนนให้ำนามหมายที่ำล้ายำลงึกนัำอื การทําอยาางใดอยาางหน่ึงเพื่อให้อกีฝาายเสยีขนญัหรอื
เกรงขาม แตาเลอืกใช้สตัน์ทีนํ่ามาเปรยีบเทยีบตาางชนิดกนั หรอืสํานนน 吉人天相 jí rén tiān 

xiàng ในภาษาจนีหมายถงึ ำนดสีนรรำำ์ุ้มำรอง ำลา้ยำลงึกบัสํานนนำนดผีำีุม้  ในภาษาไทย 
สงัเกตได้นาา ทัง้สองสํานนนให้ำนามหมายที่ำล้ายำลึงกันำือ ำนดียาอมมผีู้ดูแลำุ้มำรอง แตา
เลอืกใชส้ิง่ทีเ่ป็นนามธรรมในการเปรยีบเทยีบแตกตาางกนั เป็นตน้       

จากตนัอยาางขา้งต้น ชี้ให้เหน็ถงึำนามหมายของสํานนนจนีและสํานนนไทยที่มลีกัษณะ
ำล้ายำลงึกนั แตาสิง่ที่นํามาใช้เปรยีบเทียบของสํานนนทัง้สองภาษาแตกตาางตามนฒันธรรม
ประเพณีตลอดจนำนามเชื่อของสองเชือ้ชาต ิดงันัน้ งานนจิยัที่ศกึษาเกี่ยนกบัการเปรยีบเทยีบ
สํานนนจนีและสํานนนไทยมปีรากฏอยาางหลากหลาย แตายงัไมาปรากฏงานนจิยัทีศ่กึษาเกี่ยนกบั
การเปรียบเทียบสํานนนจีนและสํานนนไทยที่มีำํานาา “ำน” ผู้นิจ ัยจึงสนใจที่จะศึกษาการ
เปรยีบเทยีบสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” (人) ในภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทย อนัจะสื่อใหเ้หน็ถงึ
แนนำนามำิด ำนามเชื่อ ตลอดจนทศันำติของชนทัง้สองเชื้อชาติผาานสํานนนทัง้สองภาษา  
นอกจากนี้  ยังนิเำราะห์โำรงสร้างไนยากรณ์ของสํานนนที่มีำํานาา “ren” ในภาษาจีน             
และเปรยีบเทยีบำนามหมายของสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนที่มำีํานาา “ำน”
ภาษาไทย เพื่อใหผู้เ้รยีนและผูส้นใจเกดิำนามกระจาางมากยิง่ขึน้    
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1.2 วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

  1) เพื่อศกึษาลกัษณะโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนี 
 2) เพื่อนเิำราะหเ์ปรยีบเทยีบำนามหมายของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีกบั
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทย 

1.3 สมมติฐานของการวิจยั 

 1) สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีมโีำรงสรา้งทางไนยากรณ์ทีห่ลากหลาย 
 2) สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีสื่อำนามเกีย่นกบัแนนำดิ ำนามเชื่อและทศันำติ
ของสงัำมหลากหลายกนาาสํานนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทย 

1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

 1) สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีที่นํามาศกึษานจิยัในนทิยานิพนธ์ฉบบันี้ เป็น
สาํนนนทีป่ระกอบดน้ยำาํมากกนาา 3 ำาํขึน้ไป (ไมาจาํกดัจาํนนนำาํในสาํนนน) และเป็นสํานนนทีม่ ี
ำาํนาา “ren” ปรากฏอยูาในสาํนนนเทาานัน้ 
 2) สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีนํ่ามาเปรยีบเทยีบกบัสาํนนนที่มำีาํนาา “ren” ใน
ภาษาจนีนัน้ ไดแ้กา สุภาษติ ำาํพงัเพย ำาํำม ตลอดจนำําอุปมาอุปไมยทีม่คี ำว่ำ “คน” ปรำกฏ
อยูใ่นส ำนวนเท่ำนัน้ 
 3) ำาํนาา “ำน” ทีป่รากฏในนทิยานิพนธฉ์บบันี้หมายถงึมนุษยท์ีเ่ป็นำาํนามเทาานัน้ 
 4) ระบบการถอดเสยีงอกัษรโรมนัทีใ่ชใ้นงานนจิยันี้ใชห้ลกัเกณฑก์ารถอดอกัษรไทยเป็น
โรมนัแบบถาายเสยีงของราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 

1.5 ข้อมลูท่ีใช้ในการวิจยั 

 1) งานนจิยัทีเ่กีย่นกบัสํานนนจนีและสาํนนนไทย 
 2) งานนจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบสาํนนนจนีและสํานนนไทย 
 3) สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีจากพจนานุกรมสาํนนนจนี Fēnlèi Hànyǔ 

Chéngyǔ Dà Cídiǎn ของ Wáng Qín, Mǎ Guófán, děng (王勤，马国凡，等: 1988) ทีไ่ด้
รนบรนมสํานนนจนีประมาณ 9,400 สาํนนน โดยจดัแบางเป็นประเภทตามำนามหมายของสาํนนน 
พรอ้มทัง้บอกำําอาานและทีม่าของสาํนนน 
 4) สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยจากพจนานุกรมสํานนนไทย และหนงัสอืสาํนนน
ไทย จาํนนน 5 เลามไดแ้กา   

(1) สาํนนนไทย ของขนุนจิติรมาตรา (สงาา กาญจนาำพนัธุ)์ (2541) รนบรนม
สาํนนนไทยไนต้ัง้แตาอดตีจนถงึปจัจุบนั ใหำ้นามหมายของสาํนนนพรอ้มอธบิายถงึทีม่าและ
ำนามรูเ้พิม่เตมิเกีย่นกบัสาํนนนไนอ้ยาางละเอยีด 
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(2) ปทานุกรมสาํนนน สุภาษติและำาํพงัเพยไทย ของ บุญสริ ิสุนรรณเพช็ร 
(2546) รนบรนมสาํนนน สุภาษติและำาํพงัเพยตัง้แตาสมยัโบราณจนถงึปจัจุบนั   
  (3) สมบรูณ์ ำรบถน้น สาํนนนไทย ของ ขนญักลัยาณ์ (2548) รนบรนมสาํนนน
ไทยพรอ้มำนามหมายไนม้ากกนาา 6,000 สาํนนน 
  (4) สาํนนนไทย ของ นเิชยีร เกษประทุม (2551) รนบรนมสาํนนนไทยพรอ้ม
ำนามหมายกนาา 2,000 สาํนนน 

(5) สาํนนนไทย ของ ประเทอืง ำลา้ยสุบรรณ์ (2554) รนบรนมสาํนนน สุภาษติ 
สาํนนนโนหาร ำาํพงัเพยไทยกนาา 2,500 สาํนนน โดยจดัตามลาํดบัหมนดหมูา พรอ้มบอก
ำนามหมาย  

1.6 วิธีด าเนินการค้นคว้าและวิจยั 

 1) สาํรนจเอกสารงานนจิยัและนทิยานิพนธท์ีเ่กีย่นขอ้งกบัการเปรยีบเทยีบสาํนนนจนีและ
สาํนนนไทย  
 2) รนบรนมสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสาํนนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทย
จากพจนานุกรม    

3) นเิำราะหเ์ปรยีบเทยีบสํานนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทย 
ตามนตัถุประสงำท์ีก่ําหนดไน ้
 4) สรปุผลการนจิยั   

1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบัจากการวิจยั 

 1) ทาํใหเ้ขา้ใจลกัษณะโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสํานนนทีม่ำีาํนาา “ren” ใน  
ภาษาจนี 
 2) ทาํใหเ้ขา้ใจำนามหมายของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีกบัสาํนนนทีม่ำีาํนาา 
“ำน” ในภาษาไทย 
 3) เป็นแนนทางใหผู้ส้นใจไดศ้กึษาเปรยีบเทยีบสาํนนนทีม่ลีกัษณะำลา้ยำลงึกนัใน    
ภาษาอื่นๆ ตาอไป 
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บทท่ี  2 

ปริทรรศน์วรรณกรรม 

 

 จากการำ้นำน้าข้อมูล เอกสารตลอดจนงานนจิยัที่เกี่ยนขอ้งกบัสํานนนทัง้ในภาษาจนี
และภาษาไทยพบนาามกีารำ้นำน้าศึกษานิจยัไน้ำาอนข้างมาก ในที่นี้ผู้นจิยัจงึขออธบิายถึงำํา
นิยาม ทีม่าของสํานนนในภาษาจนีและภาษาไทย รนมถงึอธบิายโำรงสรา้งไนยากรณ์ในสํานนน
จนีพรอ้มทัง้สรปุหลกัเกณฑก์ารจดัแบางประเภทของสํานนนในภาษาจนีดงันี้ 

2.1 โครงสร้างของส านวนจีน 

 สาํนนนในภาษาจนีมโีำรงสรา้งทีห่ลากหลาย เชาน จาํนนนำาํ รปูแบบโำรงสรา้ง  หรอื
หน้าทีข่องำาํในสํานนน เป็นตน้ จากการรนบรนมขอ้มลูเกี่ยนกบัการแบางโำรงสรา้งของสาํนนน
จนี สรปุไดด้งันี้ 

 Mǎ Guófán กลาานนาา โำรงสรา้งของสาํนนนสามารถแบางออกไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี้ 
(1998: 256 – 300)   

 1) แบางตามจาํนนนำาํทีป่รากฏในสาํนนน สามารถแบางออกเป็น 2 ประเภทำอื สํานนนที่
ประกอบไปดน้ย 4 พยางำ ์และสํานนนทีไ่มาไดป้ระกอบดน้ย 4 พยางำ ์(อาจมากกนาาหรอืน้อย
กนาา 4 พยางำ)์ ไดแ้กา 

 (1) สาํนนนทีม่ ี3 พยางำ ์เชาน 

 莫须有  mò xū yǒu    

 หมายถงึ อาจจะมกีไ็ด้

 (2) สาํนนนทีม่ ี4 พยางำ ์เชาน

  流言蜚语 liú yán fēi yǔ 

 หมายถงึ ำาํพดูทีไ่มานาาเชื่อถอื  มกัหมายถงึการนินทานาารา้ยลบัหลงั

 (3) สาํนนนทีม่ ี5 พยางำ ์เชาน 

  水火不相容 shuǐ huǒ bù xiāng róng 
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 หมายถงึ ธรรมชาตขิองสองสิง่ทีแ่ตกตาางกนั  ตอ้งมำีนามขดัแยง้กนั  ไมาสามารถรนม
เป็นอนัหน่ึงอนัเดยีนกนัได้ 

(4) สาํนนนทีม่ ี6 พยางำ ์เชาน 

 五十步笑百步 wǔ shí bù xiào bǎi bù 

หมายถงึ ในตอนสงำราม ทหารที่ก้านหนีไปห้าสบิก้านหนัเราะเยาะทหารที่ถอยหนีไป
รอ้ยกา้น  ใชอุ้ปมานาาำนทีท่าํผดิพลาดในเรือ่งเดยีนกนั แตากลบันดัำนามมากน้อยในำนามผดิเพื่อ
หนัเราะอกีำน และยงัใชเ้ปรยีบเทยีบำนทีแ่มม้รีะดบัำนามผดิพลาดทีแ่ตกตาางกนั แตาถงึอยาางไรก็
มำีนามผดิพลาดเชานเดยีนกนั

 (5) สาํนนนทีม่ ี7 พยางำ ์เชาน 

 四海之内皆兄弟  sì hǎi zhī nèi jiē xiōngdì 

 หมายถงึ ในประเทศจนีทุกำนตาางเป็นพีน้่องำรอบำรนัเดยีนกนัหมด

 (6) สํานนนทีม่ ี8 พยางำ ์สานนมากมกัแบางออกเป็น 2 สานน สานนละ 4 พยางำ ์และบาง
สาํนนนสามารถนําแำาสานนใดสานนหน่ึงปรบัใชใ้หเ้ป็นสํานนนทีม่ ี4 พยางำไ์ด ้เชาน 

 落花有意，流水无情  luò huā yǒu yì, liú shuǐ wú qíng 

 หมายถงึ ดอกไมเ้มื่อรานงหลานบนผนิน้ํายงัมำีนามสนยงามให้ชื่นชม แตาสายน้ําที่ไหลไป
กลบัทาํใหด้อกไมท้ีห่ลานลงมาไมามำีนามหมาย ใชเ้ปรยีบเทยีบกบัำนามรกัของสองำนทีอ่กีฝาายมี
ใจ แตาอกีฝาายกลบัน่ิงเฉยไมารูส้กึอะไร

 (7) สาํนนนทีม่ ี9 พยางำ ์เชาน 

 搬起石头砸自己的脚  bān qǐ shítou zá zìjǐ de jiǎo  

 หมายถงึ ำนทีำ่ดิจะทํารา้ยผูอ้ื่น แตาสุดทา้ยกลบัโดนผลรา้ยนัน้เสยีเอง

(8) สาํนนนทีม่ ี10 พยางำ ์เชาน

 卧榻之侧，岂容他人鼾睡 wòtà zhī cè, qǐ róng tā rén hānshuì 

 หมายถงึ เนลานอนจะใหำ้นอื่นมานอนกรนอยูาขา้งๆ ไดอ้ยาางไร ใชอุ้ปมานาาจะไมายอมให้
ำนอื่นบุกเขา้มาในเขตอทิธพิลของตน 
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2) แบางตามสานนประกอบของโำรงสรา้งในสํานนน โดยสามารถนเิำราะห์จากปจัจยัที่
หลากหลายและแตกตาางกนั ดงันี้ 

(1) นเิำราะหจ์ากโำรงสรา้งนาามสีานนประกอบของำาํไมาแทใ้นสํานนนหรอืไมา เชาน สํานนน 
门户之见 mén hù zhī jiàn หมายถงึ ำนละฝาายำนละพนกจงึทําใหเ้กดิำนามำดิที่ไมาตรงกนั 
สํานนนดงักลาานใช้ 之 zhī หมายถงึ ำําสรรพนามที่ใชแ้ทนบุำำลหรอืสิง่ของ เป็นสานนประกอบ
ำาํไมาแทใ้นโำรงสรา้งสาํนนน ตาางกบัสาํนนน 风雨同舟 fēng yǔ tong zhōu หมายถงึ ผาานรอ้น
ผาานหนาน ผาานำนามลาํบากมาดน้ยกนั สาํนนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของำําไมาแทใ้นสํานนน 
เป็นตน้  

(2) นเิำราะหจ์ากโำรงสรา้งนาามสีานนประกอบของำาํทีม่หีลายเสยีงในสํานนนหรอืไมา เชาน 
สํานนน 赫赫有名 hè hè yǒu míng หมายถงึ เลื่องชื่อลอืนาม สํานนนดงักลาานใช ้赫赫 hè hè 
หมายถงึ โดดเดาน เลื่องลอื เป็นสานนประกอบของำําทีม่หีลายเสียงในสํานนน ตาางกบัสํานนน 生
老病死 sheng lǎo bìng sǐ หมายถงึ การเกดิแกาเจบ็ตาย สํานนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของ
ำาํทีม่หีลายเสยีงในสาํนนน เป็นตน้ 

(3) นเิำราะห์จากโำรงสร้างนาามสีานนประกอบของำําแสดงจํานนนในสํานนนหรอืไมา   
เชาน สาํนนน 八面玲珑 bā miàn ling lóng หมายถงึ ละมุนละมาอมไปทัน่ทุกดา้น เขา้ไดทุ้กฝาาย 
สาํนนนดงักลาานใช ้八 bā หมายถงึ แปด เป็นำําแสดงจาํนนนในสํานนน ตาางกบัสํานนน 生儿育

女 shēng ér yù nǚ หมายถงึ กําเนิดและเลีย้งดูบุตร สํานนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของำํา
แสดงจาํนนน เป็นตน้  
 (4) นเิำราะหจ์ากโำรงสรา้งนาามสีานนประกอบของำําซํ้าในสํานนนหรอืไมา เชาน สํานนน 
吞吞吐吐 tūn tūn tǔ tǔ หมายถงึ พูดไมาเตม็ปากหรอืไมากลา้พูด อํ้าอึ้งพูดไมาเตม็ปากเตม็ำํา 
สาํนนนดงักลาานใช ้吞 tūn หมายถงึ กลนื และ 吐 tǔ หมายถงึ พานหรอืำาย เป็นำําซํ้าในสํานนน 
ตาางกบัสาํนนน 老牛破车 lǎo niú pò chē หมายถงึ ทํางานเชื่องชา้ ประสทิธภิาพในการทํางาน
ำาอนขา้งตํ่า สาํนนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของำาํซํ้าในสาํนนน เป็นตน้ 
 (5) นเิำราะหจ์ากโำรงสรา้งนาามสีานนประกอบของำําทีม่ำีนามหมายเหมอืนกนัในสํานนน
หรอืไมา เชาน สาํนนน 说长道短 shuō cháng dào duǎn หมายถงึ ซุบซบินินทา สาํนนนดงักลาาน
ใช้ 说 shuō และ 道 dào หมายถึง พูด เป็นำําที่มำีนามหมายเหมอืนกันในสํานนน ตาางกับ
สํานนน 江郎才尽 jiāng láng cái jìn หมายถงึ ำนามสามารถในการประพนัธผ์ลงานลดน้อยลง 
สาํนนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของำาํทีม่ำีนามหมายเหมอืนกนั เป็นตน้ 
 (6) นเิำราะห์จากโำรงสร้างนาามสีานนประกอบของำําที่มำีนามหมายตรงข้ามกนัใน
สาํนนนหรอืไมา เชาน สาํนนน 水火无情 shuǐ huǒ wú qíng หมายถงึ อุทกภยัและอำัำภียัไมาเำย
ปราณีสิง่ใด สํานนนดงักลาานใช้ 水 shuǐ หมายถงึ อุทกหรอืน้ํา และ 火 huǒ หมายถงึอำัำหีรอื
ไฟ เป็นำําที่มำีนามหมายตรงขา้มกนัในสํานนน ตาางกบัสํานนน 泥牛入海 ní niú rù hǎi 
หมายถงึ ไปแลน้ไมาหนนกลบัมา ไมามแีม้แตาขาานำราน สํานนนดงักลาานไมามสีานนประกอบของำําที่
มำีนามหมายตรงขา้มกนั เป็นตน้ 
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   3) แบางตามโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ในสาํนนน สามารถแบางออกเป็น 2 ประเภทใหญา 
ดงันี้   
 (1) สํานนนที่สามารถแบางออกได้เป็น 2 สานน โดยมำีนามสมัพนัธก์นัแบบหน้า–หลงั 
โำรงสรา้งำนามสมัพนัธน์ี้สามารถแบางไดเ้ป็น 5 ประเภท ดงันี้ 
  ก. ำนามสมัพนัธแ์บบำูาขนาน 并列关系 bìngliè guānxì ำนามสมัพนัธป์ระเภท
นี้ไมามกีารเรยีงลําดบักาอน-หลงั เพราะทัง้สองสานนมำีนามหมายและระดบัำําในระดบัเดยีนกนั 
นอกจากนี้ทัง้สานนหน้าและสานนหลงัสามารถสลับที่กันได้ โดยที่ำนามหมายของสํานนนไมา
เปลีย่นแปลง เชาน 生龙活虎 shēng lóng huǒ hǔ หมายถงึ เตม็ไปดน้ยชนีติชนีาดัง่มงักรและมี
พละกําลงัดุจเสอื  โดยรปูแบบำนามสมัพนัธข์องโำรงสรา้งนี้มลีกัษณะขนานกนั ำอื มโีำรงสรา้ง
ทีม่รีะดบัำาํในระดบัเดยีนกนั 
  ข. ำนามสมัพนัธแ์บบำูากนั 对举关系 duìjǔ guānxì ำนามสมัพนัธป์ระเภทนี้ไมา
สามารถใช้สื่อำนามหมายโดยรนมของสํานนนได้หากขาดสานนใดสานนหนึ่งไป บางสํานนน
สามารถสลบัที่ของสานนหน้าและสานนหลงัได้ แตาบางสํานนนไมาสามารถทําได้ เพราะอาจทําให้
ำนามหมายเปลีย่นไป เชาน 杯水车薪 bēi shuǐ chē xīn หมายถงึ การใชน้ํ้าเพยีงแก้นเดยีนชานย
รถที่กําลงัถูกไฟไหม้ อุปมากบัพละกําลงัเพยีงน้อยนิด ไมาสามารถทําอะไรให้เปลี่ยนแปลงได ้ 
โดยจุดเดานของโำรงสร้างในำนามสมัพนัธ์นี้ำือ ำนามสมัพนัธ์ทัง้สานนหน้าและสานนหลงัของ
สาํนนนมำีนามหมายตรงขา้มกนั และมกัใชำ้าํตรงขา้มมาเป็นสานนประกอบของสาํนนน  
  ำ. ำนามสัมพันธ์แบบอนุกรมหรือตาอเนื่ อง 承接关系 chéngjiē guānxì  
ำนามสมัพนัธป์ระเภทนี้ำอื สานนหลงัจะมำีนามหมายสมัพนัธห์รอืตาอเนื่องกบัสํานนนในสานนหน้า 
โดยไมาสามารถสลบัทีโ่ำรงสรา้งสานนหน้าและสานนหลงัได ้เชาน 先斩后奏 xiān zhǎn hòu zòu 
หมายถึง แก้ปญัหาให้เสรจ็กาอนแล้นจงึำาอยกราบทูลให้ฮาองเต้ทราบในภายหลงั สํานนนที่มี
ำนามสมัพนัธแ์บบน้ีมำีนามหมายตามลาํดบัตาอเนื่องกนั จงึไมาสามารถสลบัทีข่องสาํนนนได้
  ง. ำนามสมัพนัธแ์บบจุดมุางหมาย 目的关系 mùdì guānxì ำนามสมัพนัธข์อง
สํานนนสานนหน้าำือจุดมุางหมายของสํานนนสานนหลงั กลาานำือ จุดมุางหมายของสํานนนของ
ำนามสัมพันธ์ในรูปแบบนี้ปรากฏอยูาที่ โำรงสร้างสานนหลัง ไมาสามารถสลับโำรงสร้าง
ำนามสมัพนัธส์านนหน้าและสานนหลงัได้ เพราะจะทําให้ำนามหมายเปลีย่นแปลง เชาน 取长补短 
qǔ cháng bǔ duǎn หมายถงึ ดงึจดุแขง็ของผูอ้ื่นมาชดเชยจดุอาอนของตนเอง

 จ. ำนามสมัพนัธแ์บบเป็นเหตุเป็นผล 因果关系 yīnguǒ guānxì ำนามสมัพนัธ์
ของสาํนนนนี้แบางเป็นสองสานนำอื สานนหน้าจะบอกเหตุ สานนหลงัจะบอกผลลพัธ ์ไมาสามารถสลบั
โำรงสรา้งำนามสมัพนัธส์านนหน้าและสานนหลงัได ้เพราะทาํใหำ้นามหมายเปลีย่นแปลง เชาน 药
到病除 yào dào bìng chú หมายถงึ ประสทิธภิาพของยาดเียีย่มนอกจากนี้ยงัเปรยีบกบั
มาตรการทีใ่ชใ้นการแกไ้ขปญัหาทีเ่หน็ผล การจดัการกบัปญัหาไดอ้ยาางรนดเรน็
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นอกจากสํานนนสามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็นสานนหน้าและสานนหลงัแลน้ ในสานนหน้า
และสานนหลงัของสาํนนนสามารถแบางเป็นโำรงสรา้งยาอยไดอ้กี 3 ประเภท ดงันี้ 
 1) โำรงสรา้งทัง้ 2 สานนมำีนามสมัพนัธแ์บบภาำประธาน - ภาำแสดง 主谓关系 zhǔ 

wèi guānxì โำรงสรา้งสานนหน้าำอืสานนทีถู่กกลาานถงึ และสานนหลงัำอืสิง่ทีก่ลาานถงึ เชาน สาํนนน  
天翻地覆 tiān fān dì fù หมายถงึ เกดิำนามเปลี่ยนแปลงอยาางยิง่ใหญา ใช้อุปมาถงึำนาม
อลหมาานนุานนายอยาางดุดนั โดยมสีานนประกอบของโำรงสรา้งสานนหน้า 天 + 翻 (ภาำประธาน+
ภาำแสดง) และสานนหลงั 地 + 覆 (ภาำประธาน+ภาำแสดง) เป็นตน้ 
 2) โำรงสรา้งทัง้ 2 สานนมำีนามสมัพนัธแ์บบกรยิา - กรรม 动宾关系 dòng bīn guānxì 
โำรงสรา้งสานนหน้าแสดงถึงการกระทํา และสานนหลงัำอืสานนที่รบัการกระทําที่สานนหน้าทําไน ้
เชาน สาํนนน 顾名思义 gù míng sī yì หมายถงึ เมื่อเหน็แำาชื่อกน็ึกไปถงึำนามหมายของสิง่นัน้   
โดยมสีานนประกอบของโำรงสร้างสานนหน้า 顾 + 名 (กรยิา+กรรม) และสานนหลงั 思 + 义 
(กรยิา+กรรม) เป็นตน้ 
 3) โำรงสรา้งทัง้ 2 สานนมำีนามสมัพนัธแ์บบหนานยขยาย - หนานยหลกั 偏正关系 piān 

zhèng guānxì โำรงสรา้งสานนหน้าำอืหนานยขยายหรอืสานนทีจ่าํกัด โำรงสรา้งสานนหลงัำอืหนานย
หลกั โดยหนานยหลกัสามารถกส็ามารถแบางเป็นประเภทยาอยไดอ้กี 2 ประเภท ไดแ้กา 

3.1) หนานยหลกัเป็นำํากรยิาหรอืำําำุณศพัท ์เชาน สํานนน 南征北战 nán zhēng běi 

zhàn หมายถงึ หลายที่ที่กําลงัอยูาในการสงำราม ทัง้ทางใต้หรอืทางเหนือตกอยูาในสมรภูมริบ 
สานนประกอบของโำรงสรา้งสานนหน้า 南 + 征 (หนานยขยาย+หนานยหลกั) และสานนหลงั 北 + 战 
(หนานยขยาย+หนานยหลกั) เป็นตน้  

3.2) หนานยหลกัเป็นำํานาม เชาน สํานนน 镜花水月 jìng huā shuǐ yuè หมายถงึ ภาพ
ฝนัในจนิตนาการ ในกระจกมดีอกไม้ ในน้ํามพีระจนัทร์ หรอือุปมาถึงศิลปะของการประพนัธ ์
สานนประกอบของโำรงสรา้งสานนหน้า 镜 + 花 (หนานยขยาย+หนานยหลกั) และสานนหลงั 水 + 月 
(หนานยขยาย+หนานยหลกั) เป็นตน้  

(2) สาํนนนทีไ่มาสามารถแบางออกไดเ้ป็น 2 สานน สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งแบบน้ี สามารถ
แบางออกเป็น 7 ประเภท ดงันี้   
  1) ำนามสมัพนัธแ์บบภาำประธาน - ภาำแสดง 主谓关系 zhǔ wèi guānxì 
สานนประกอบของสํานนนมำีนามสมัพนัธ์โดยประกอบด้นยสิ่งที่ถูกกลาานถึงและสิ่งที่กลาานถึง      
ม ี3 ประเภทยาอย ดงันี้ 
  ก. รปูแบบประธาน - กรยิา 主 - 谓型 zhǔ wèi xíng ประกอบดน้ยประธานและ
กรยิา เป็นำนามสมัพนัธแ์บบสิง่ทีถู่กกลาานถงึและสิง่ทีก่ลาานถงึ เชาน สํานนน 夜郎自大 yè láng 

zì dà หมายถงึ ผูป้กำรองแำนน้เยาหลาง 夜郎  yè láng ำดินาาแำนน้ของตนมอีาณาเขตทีก่นา้ง
ใหญา  แตาในำนามเป็นจรงิกลบัเป็นแำน้นที่มอีาณาเขตเล็กๆ เมื่อเปรยีบเทียบกบัแำน้นอื่นๆ  
ประกอบขึน้จากหนานยประธาน 夜郎 yè láng หมายถงึ ชื่อเมอืงในสมยัราชนงศ์ฮัน่ และหนานย
กรยิา 自大 zì dà หมายถงึ หยิง่จองหอง เป็นตน้
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  ข. รปูแบบประธาน - กรยิา - กรรม 主 - 谓 - 宾型 zhǔ wèi bīn xíng  
ประกอบดน้ย 3 สานน ไดแ้กา ประธาน กรยิาและกรรม เชาน สํานนน 塞翁失马 sài wēng shī mǎ

หมายถงึ เรื่องร้ายอาจกลายเป็นเรื่องดไีด้ หรอือุปมานาาในำนามโชำร้ายบางำรัง้อาจนํามาซึ่ง
ำนามโชำดกี็เป็นได้ สํานนนดงักลาานประกอบดน้ย หนานยประธาน 塞翁  sài wēng หมายถงึ 
ชายชราที่อาศยัอยูาชายแดน หนานยกรยิา 失 shī หมายถงึสูญเสยี และหนานยกรรม 马 mǎ 
หมายถงึ มา้ เป็นตน้                                                  
                   ำ. รปูแบบประธาน - กรยิา - ำําสองหน้าที ่- กรยิา 主 - 谓 - 兼 - 谓型 zhǔ 

wèi jiān wèi xíng ประกอบดน้ย 4 สานน ำอื ประธาน กรยิา ำําสองหน้าทีแ่ละหนานยเสรมิ เชาน 
官逼民反 guān bī mín fǎn หมายถงึ นโยบายของภาำรฐัที่กดขีข่ามเหงปนงประชาทําให้
ประชาชนลุกขึ้นมาตาอต้านรฐับาล สํานนนดงักลาานประกอบด้นย หนานยประธาน 官 guān 
หมายถงึ ขา้ราชการหรอืรฐับาล หนานยกรยิา 逼 bī หมายถงึ บงัำบักดขี ่หนานยำําสองหน้าที ่民
mín หมายถงึ ประชาชน และหนานยกรยิา 反 fǎn หมายถงึ ตาอตา้น เป็นตน้ 

2) ำนามสมัพนัธแ์บบภาำแสดง - หนานยกรรม 谓宾关系 wèi bīn guānxì 

โำรงสรา้งนี้ประกอบดน้ยภาำแสดงและหนานยกรรม เชาน สํานนน 曾经沧海 céng jīng cāng 

hǎi หมายถงึ มปีระสบการณ์การผาานโลกมาอยาางกนา้งขนาง สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยภาำ
แสดง 曾经 céng jīng หมายถึง เำยผาานประสบการณ์ และหนานยกรรม 沧海 cāng hǎi 
หมายถงึ ทอ้งทะเล เป็นตน้

3) ำนามสมัพนัธ์แบบภาำแสดง - หนานยเสรมิ 谓补关系 wèi bǔ guānxì

โำรงสร้างนี้มำีนามสมัพนัธ์ระหนาางภาำแสดงและหนานยเสรมิ ที่ชานยขยายภาำแสดงนัน้ เชาน 
สาํนนน 逍遥法外 xiāo yáo fǎ wài หมายถงึ ผูท้ีก่ระทาํผดิแตาไมาไดร้บัโทษตามกฎหมาย ซํ้ายงั
อยูานสงัำมไดอ้ยาางปกตสิุข สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยภาำแสดงำอื 逍遥 xiāo yáo หมายถงึ 
เป็นสุขและอสิระ ไมามสีิง่ใหก้งันล และหนานยเสรมิำอื 法外 fǎ wài หมายถงึ เหนือกฎหมาย เป็น
ตน้              
  4) ำนามสมัพนัธแ์บบภาำแสดง - หนานยกรรม - หนานยเสรมิ 谓宾补关系 wèi 

bīn bǔ guānxì ประกอบดน้ย 3 หนานยำอื ภาำแสดง หนานยกรรมและหนานยเสรมิ เชาน สํานนน 
贻笑大方 yí xiào dà fāng หมายถงึ ทําเรื่องหน้าอบัอายหรอือนดรูต้าอหน้าผูม้ปีระสบการณ์ 
สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยภาำแสดงำอื 贻 yí หมายถงึ ตกเป็นที ่หนานยกรรมำอื 笑 xiào 
หมายถงึ ยิ้มหรอืหนัเราะเยาะ และหนานยเสรมิำอื 大方 dà fāng หมายถงึ ผู้รอบรูห้รอืผู้มี
ประสบการณ์ เป็นตน้ 

5) ำนามสมัพนัธแ์บบำําสองหน้าที ่兼语关系 jiān yǔ guānxì ในสํานนน
ประกอบดน้ยำําที่มหีน้าที่ 2 อยาางำอื เป็นกรรมของกรยิาสานนหน้า และเป็นประธานของกรยิา
สานนหลงั เชาน สาํนนน 引狼入室 yǐn láng rù shì หมายถงึ ชกันําำนชัน่เขา้มาภายใน ทําใหเ้กดิ
เรื่องรา้ย สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน สานนแรกำอืกรยิาและกรรม 引狼 yǐn 

láng หมายถงึ ชกัจงูหมาปาา สานนหลงัำอืกรยิาและกรรม 入室 rù shì หมายถงึ เขา้บา้น โดยม ี
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狼 láng หมายถงึ หมาปาา ทําหน้าทีเ่ป็นำําสองหน้าทีข่องโำรงสรา้งสํานนนน้ี กลาานำอื 狼 láng 
ทาํหน้าทีเ่ป็นหนานยกรรมของกรยิาสานนหน้า และเป็นประธานของกรยิาสานนหลงั เป็นตน้  
  6) ำนามสมัพนัธแ์บบหนานยขยาย - หนานยหลกั 偏正关系 piān zhèng guānxì 
โำรงสรา้งำนามสมัพนัธน์ี้เกดิจากหนานยขยายมาจาํกดัำนามหมายของอกีหนานยหนึ่ง โดยหนานย
ขยายจะอยูาดา้นหน้าและหนานยหลกัจะอยูาดา้นหลงั เชาน สํานนน 世外桃源 shì wài táo yuán 
หมายถงึ โลกในอุดมำตทิีถู่กสรา้งขึน้ใหม้แีตาำนามสุข ปราศจากำนามทุกข ์เปรยีบกบัสถานทีท่ี่
มสีภาพแนดลอ้มที่สนยงามและสงบสุข สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยหนานยขยายำอื 世外 shì 

wài หมายถงึ โลกในอุดมำต ิและหนานยหลกัำอื 桃源 táo yuán หมายถงึ สนนทอ้ เป็นต้น
7) ำนามสมัพนัธ์แบบำูาขนาน 并列关系 bìng liè guānxì โำรงสร้าง

ำนามสมัพนัธน์ี้มสีานนประกอบแตาละสานนของสํานนนมน้ํีาหนักเทาากนั เชาน 喜怒哀乐 xǐ nù āi lè 
หมายถงึ อารมณ์ำนามรูส้กึของำน โดยทัง้ 4 ตนัอกัษรมโีำรงสร้างของระดบัำําอยูาในระดบั
เดยีนกนั สามารถสลบัทีก่นัไดโ้ดยทีไ่มาทาํใหำ้นามหมายเปลีย่นแปลง เป็นตน้   

 นอกจากนี้ Wáng Qín (2006 : 208 - 212) ไดอ้ธบิายถงึหนานยตาางๆ ทีเ่ป็นองำป์ระกอบ
ของโำรงสรา้งสาํนนนไนน้าา โำรงสรา้งสาํนนนจนีไมาไดม้ำีนามแตกตาางออกไปจากหลกัโำรงสรา้ง
ทางไนยากรณ์ภาษาจนีทัน่ไปมากนัก แตาเนื่องจากสํานนนสานนใหญามทีี่มาจากประนตัิศาสตร์ที่
ำาอนขา้งยานนานนับแตาโบราณกาล จงึทําใหส้ํานนนกลายเป็นกลุามำําทีต่ายตนั ดงันัน้โำรงสรา้ง
ของสาํนนนจนีจงึมลีกัษณะพเิศษกนาากลุามำาํโดยทัน่ไป โดยมหีลกัทฤษฎดีงันี้

  (1) ำนามสมัพนัธข์องสานนประกอบในโำรงสรา้งสาํนนนจะจาํกดัในรปูของ 4
ตนัอกัษรเทาานัน้ แสดงใหเ้หน็ถงึลาํดบัทีต่ายตนัของโำรงสรา้ง 
  (2) กฎเกณฑท์างโำรงสรา้งของสาํนนนภาษาจนีจะยดึทฤษฎขีองโำรงสรา้งทาง
ไนยากรณ์ในภาษาจนีปจัจุบนัเป็นหลกั แตายงัำงไนซ้ึง่ำนามเป็นเอกลกัษณ์ในหลกัทฤษฎใีน
โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของภาษาจนีโบราณไน ้
  (3) เนื่องจากสํานนนจนีมำีนามหมายในเชงิำนามำดิและทศันำตทิีำ่าอนขา้ง
หลากหลายและซบัซอ้น ดงันัน้กฎเกณฑอ์งำป์ระกอบของโำรงสรา้งไมาไดจ้าํกดัอยูาเพยีงแำาดา้น
เดยีน หากแตาเป็นในรปูแบบทบัซอ้นกนั 

 Wáng Qín (2006: 208 - 212) จงึแบางรปูแบบของโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสํานนน
ภาษาจนีดงันี้ 

  (1) แบบภาำประธาน - ภาำแสดง 主谓式 zhǔ wèi shì ำนามสมัพนัธข์อง
องำ์ประกอบของสํานนนในรปูแบบนี้ ำอื สานนทีถู่กกลาานถงึกบัสานนที่กลาานถงึ  ประกอบดน้ย 3 
รปูแบบ ำอื 
  ก. รปูแบบประธาน - กรยิา 主谓型 zhǔ wèi xíng ประกอบดน้ยประธานและ
กรยิา มำีนามสมัพนัธใ์นรปูแบบของสิง่ทีถู่กกลาานถงึและสิง่ทีก่ลาานถงึ เชาน สํานนน 炉火纯青 lú 
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huǒ chún qīng หมายถงึ ำนทีม่ำีนามรูำ้นามสามารถอยูาในระดบัเชีย่นชาญ ชํานาญอยาางเตม็ที่ 
มสีานนประกอบของโำรงสร้างทางไนยากรณ์สองหนานย ำอื หนานยประธาน 炉火 lú huǒ 
หมายถงึ ไฟที่ำุอยูาในเตา และหนานยกรยิา 纯青 chún qīng หมายถงึ สเีขยีนอุปมานาาสําเรจ็ 
เป็นตน้ 
  ข. รปูแบบประธาน - กรยิา - กรรม 主谓宾型 zhǔ wèi bīn xíng ประกอบดน้ย
สานนประกอบ 3 สานน ำอื ประธาน กรยิาและกรรม เชาน สํานนน 杞人忧天 qǐ rén yōu tiān ตรง
กบัสํานนนตตีนไปกาอนไข้ในภาษาไทย โดยใช้กลาานถงึผูท้ี่ำดิกงันลไปลานงหน้าถงึสิง่ที่ยงัไมาได้
เกดิขึน้ สํานนนนี้มสีานนประกอบของหนานยประธาน 杞人 qǐ rén หมายถงึ ำนในแำนน้ฉี หนานย
กรยิา 忧 yōu หมายถงึ กงันล และหนานยกรรมำอื 天 tiān หมายถงึ ฟ้าหรอืสนรรำ ์เป็นตน้ 
  ำ. รูปแบบประธาน - กรยิา - หนานยเสรมิ 主谓补型 zhǔ wèi bǔ xíng 
ประกอบดน้นสานนประกอบ 3 สานนำอื ประธาน สานนกรยิา และสานนเสรมิ เชาน สํานนน 鹤立鸡群 
hè lì jī qún หมายถึง นกกระเรยีนที่อยูาในฝูงไกา อุปมาำนที่มรีูปราางหน้าตา ำุณธรรม 
ำนามสามารถทีเ่หนือกนาาผูำ้นทัน่ไป สํานนนนี้ประกอบดน้ยหนานยประธาน 鹤 hè หมายถงึ นก
กระเรยีน หนานยกรยิา 立 lì หมายถงึ ยนื และหนานยเสรมิ 鸡群 jī qún หมายถงึ ฝงูไกา เป็นตน้  
  (2) แบบกรยิา - กรรม 谓宾式 wèi bīn shì โำรงสร้างของรูปแบบนี้
ประกอบด้นยกรยิาและกรรม โดยกลาานถึงอาการที่กระทําสิง่ใดสิง่หนึ่งและสิง่ที่ถูกอาการนัน้
กระทาํอยูา เชาน สาํนนน 步人后尘 bù rén hòu chén หมายถงึ ตดิตามหรอืเลยีนแบบผูอ้ื่น ไมามี
ำนามำดิสร้างสรรำ์ เจริญรอยตามผู้อื่น สํานนนนี้ประกอบด้นยหนานยกรยิา 步人 bù rén 
หมายถงึ ตดิตามหรอืเลยีนแบบ และหนานยกรรม 后尘 hòu chén หมายถงึ ดา้นหลงัของำนอื่น 
เป็นตน้ 
  (3) แบบกรยิา - หนานยเสรมิ 谓补式 wèi bǔ shì โำรงสรา้งของรูปแบบนี้
ประกอบดน้ยกรยิาและหนานยเสรมิ โดยกลาานถงึกรยิาหรอืการกระทําและสานนอธบิายหรอืขยาย
การกระทํานัน้ เชาน สํานนน 退避三舍 tuì bì sān shè หมายถงึ อาอนขอ้ให้ สํานนนดงักลาาน
ประกอบด้นยหนานยกรยิา 退避 tuì bì หมายถงึ หลบหลกี และหนานยเสรมิ 三舍 sān shè 
หมายถงึ 90 ลี ้อุปมาถงึระยะทีถ่อยหาางออกมา เป็นตน้ 

(4) แบบกรยิาเรยีง 连谓式 lián wèi shì โำรงสรา้งของรปูแบบนี้ ประกอบดน้ยหนานย
กรยิานล ี2 นล ีโดยกรยิานลทีี่อยูาด้านหน้าจะเกดิขึน้กาอนแล้นจงึเกดิหนานยกรยิาที่อยูาด้านหลงั 
เป็นำนามสมัพนัธท์ีต่าอเนื่องกนั ไมาสามารถสลบัตําแหนางกนัได้ เชาน สํานนน 改邪归正 gǎi xié 

guī zhèng หมายถงึ แก้ไขในสิง่ที่ผดิให้ถูกต้อง กลบัเนื้อกลบัตนัเป็นำนดี สํานนนดงักลาาน
ประกอบดน้ยหนานยกรยิานล ี 2 นลำีอื 改邪 gǎi xié หมายถงึ แก้ไขสิง่ไมาด ีและ 归正 guī 

zhèng หมายถงึ กลบัเนื้อกลบัตนั เป็นตน้ 
  (5) แบบำาํ 2 หน้าที ่兼语式 jiān yǔ shì โำรงสรา้งของรปูแบบนี้ประกอบดน้ย
ำําทีม่หีน้าที่ 2 อยาางำอื เป็นกรรมของกรยิาสานนหน้า และเป็นประธานของกรยิาสานนหลงั เชาน 
สํานนน 望子成龙 wàng zǐ chéng lóng หมายถงึ หนงัให้บุตรประสบำนามสําเรจ็ สํานนน
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ดงักลาานประกอบดน้ย 2 กรยิานล ีกรยิานลดี้านหน้าำอื 望子 wàng zǐ หมายถงึ หนงัให้บุตร 
สานนกรยิานลดี้านหลงัำอื 成龙 chéng lóng หมายถึง กลายเป็นมงักร อุปมานาาประสบ
ำนามสําเรจ็ จงึสรุปไดน้าา 子 zǐ หมายถงึบุตร เป็นำํา 2 หน้าที ่เพราะเป็นทัง้หนานยกรรมของ
กรยิาตนัแรกและเป็นประธานของกรยิาตนัหลงั เป็นตน้   
  (6) แบบหนานยขยาย - หนานยหลกั 偏正式 piān zhèng shì ำนามสมัพนัธใ์น
องำป์ระกอบของโำรงสรา้งนี้จะอยูาในรปูแบบของำําขยายทีจ่าํกดัไน้ 修饰限制  xiū shì xiàn zhì 
กบัำําถูกขยายทีจ่าํกดัไน้ 被修饰限制 bèi xiū shì xiàn zhì โดยสานนทีเ่ป็นหนานยหลกัจะอยูา
ดา้นหน้า สานนทีเ่ป็นหนานยขยายจะอยูาดา้นหลงั สามารถแบางไดเ้ป็น 2 ลกัษณะำอื 

ก. ำนามสมัพนัธแ์บบหนานยขยาย - ำํานาม 定中关系 dìng zhōng guānxì  
ลกัษณะำนามสมัพนัธแ์บบนี้สานนขยายจะอยูาดา้นหน้าเพื่อทําหน้าทีข่ยายสานนหลกัที่เป็นำํานาม
ดา้นหลงั เชาน สํานนน 家常便饭 jiā cháng biàn fàn หมายถงึ อาหารธรรมดาทัน่ไป อุปมาถงึ
เรื่องปกติธรรมดา สํานนนดังกลาานประกอบด้นยหนานยหลกัที่เป็นำํานาม 便饭 biàn fàn 
หมายถงึ อาหารนาาง อาหารธรรมดา และหนานยขยาย 家常 jiā cháng หมายถงึ ชนีติประจาํนนั
ในำรอบำรนั เป็นตน้ 
  ข. ำนามสมัพนัธแ์บบลกัษณะหนานยขยาย - กรยิา 状中关系 zhuàng zhōng 

guānxì ำนามสมัพนัธ์ในรูปแบบนี้สานนขยายจะด้านหน้าเพื่อทําหน้าที่ขยายสานนหลกัที่เป็น
ำํากรยิาดา้นหลงั เชาน สํานนน 闭门思过 bì mén sī guò หมายถงึ ปิดประตูเพื่อทบทนน
ำนามำดิและการกระทําที่ผดิพลาดของตนเอง สํานนนดงักลาานประกอบด้นยหนานยหลกัที่เป็น
ำํากรยิา 思过 sī guò หมายถงึ ทบทนน และหนานยขยาย 闭门 bì mén หมายถงึ ปิดประตู 
เป็นตน้ 
  (7) แบบำูาขนาน 联合式 liánhé shì เป็นสานนประกอบทีต่อ้งมำีนามสมัพนัธอ์ยูา
ในระนาบเดยีนกนั สามารถแบางออกไดด้งันี้ 
  ก. ำําำูาขนาน 并列联合 bìngliè liánhé เชาน สํานนน 青红皂白 qīng hóng 

zào bái หมายถงึ ำนามผดิำนามถูก สํานนนดงักลาานประกอบด้นยำํา 4 ำําทีม่ลีกัษณะขนาน
เป็นระนาบเดยีนกนั ไดแ้กา 青 qīng หมายถงึ สเีขยีนบรสิุทธิ ์红 hóng หมายถงึ สแีดง 皂 zào 
หมายถงึ สดีาํ 白 bái หมายถงึ สขีาน เป็นตน้  
  ข. ประธาน - กรยิาำูาขนาน 主谓联合 zhǔ wèi liánhé เชาน สํานนน 家喻户晓 
jiā yù hù xiǎo หมายถงึ เป็นทีรู่ก้นัโดยทัน่ไป ทุกบา้นทุกำรอบำรนัรูเ้รื่องนี้  สํานนนดงักลาาน
ประกอบดน้ยสานนทีข่นานกนั 2 สานนำอื 家喻 jiā yù หมายถงึ รูก้นัทุกบา้น และ 户晓 hù xiǎo 
หมายถงึ รูก้นัทุกำรอบำรนั แตาละสานนตาางกป็ระกอบดน้ยประธาน 家 jiā / 户 hù และกรยิา 喻 
yù / 晓 xiǎo เป็นตน้ 

ำ. กรยิา - กรรมำูาขนาน 动宾联合 dòng bīn liánhé เชาน สํานนน 损人利己 
sǔn rén lì jǐ หมายถงึ ทําลายผูอ้ื่นแตาเกดิประโยชน์แกาตน สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยสานนที่
ขนานกนั 2 สานนำอื 损人 sǔn rén หมายถงึ ทาํลายผูอ้ื่น และ 利己 lì jǐ หมายถงึ เกดิประโยชน์
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แกาตนเอง แตาละสานนตาางประกอบดน้ยหนานยกรยิา 损 sǔn / 利 lì และหนานยกรรม 人 rén / 己 jǐ 
เป็นตน้  
  ง. กรยิา - หนานยเสรมิำูาขนาน 动补联合 dòng bǔ liánhé เชาน สํานนน 翻来

覆去 fān lái fù qù หมายถงึ พลกิตนัไปมา กลบัไปกลบัมา สํานนนดงักลาานประกอบดน้ยสานนที่
ขนานกนั 2 สานนำอื 翻来 fān lái หมายถงึ พลกิมา และ 覆去 fù qù หมายถงึ กลบัไป แตาละ
สานนตาางประกอบดน้ยหนานยกรยิา 翻 fān / 覆 fù และหนานยเสรมิ 来 lái / 去 qù เป็นตน้   
  จ. หนานยขยาย - ำํานามำูาขนาน 定中联合 dìng zhōng liánhé เชาน สํานนน 
和风细雨 hé fēng xì yǔ หมายถงึ นธิกีารนุามนนล ละมุนละมาอม สํานนนดงักลาานประกอบดน้ย
สานนทีข่นานกนั 2 สานนำอื 和风 hé fēng หมายถงึ ลมพดัเยน็ระรื่น และ 细雨 xì yǔ หมายถงึ 
สายฝนเมด็เลก็ แตาละสานนตาางประกอบดน้ยหนานยขยาย 和 hé / 细 xì และำํานาม 风 fēng / 
雨 yǔ เป็นตน้ 
  ฉ. หนานยขยาย - ำํากรยิาำูาขนาน 状中联合 zhuàng zhōng liánhé เชาน 
สํานนน 零敲碎打 líng qiāo suì dǎ หมายถงึ เดีย๋นทําเดีย๋นหยุด หยุดๆ ทําๆ สํานนนดงักลาาน
ประกอบดน้ยสานนทีข่นานกนั 2 สานนำอื 零敲 líng qiāo หมายถงึ เำาะทลีะนิด และ 碎打 suì 

dǎ หมายถงึ ตทีลีะน้อย แตาละสานนตาางประกอบดน้ยหนานยขยาย 零 líng / 碎 suì และำํากรยิา 
敲 qiāo / 打 dǎ เป็นตน้   

 นอกจากโำรงสร้างข้างต้นที่กลาานมา สํานนนที่มำีํานาา  “ren” ในภาษาจนียงัปรากฏ
โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ในรปูแบบโำรงสรา้งประโยำำนามรนมหรอือเนกรรถประโยำ ผู้นจิยัจงึ
ำน้ำน้าและศกึษาพบนาา โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสํานนนที่ปรากฏในรูปแบบประโยำำนาม
รนมมโีำรงสรา้งที่ำล้ายำลงึกับโำรงสรา้งไนยากรณ์ภาษาจนีทัน่ไป จงึยดึตามหลกัทฤษฎทีี ่Hé 

Yǒngqīng (2005 : 9-12) ไดอ้ธบิายในสานนของโำรงสรา้งทางไนยากรณ์สํานนนจนีในรูปแบบ
แบบอเนกรรถประโยำ (ประโยำำนามรนม 复句  fùjù) โดยจาํแนกไน ้8 ชนิด ดงันี้    

      1) อเนกรรถประโยำแบบำูาขนาน 并列复句 bìngliè fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้งการ
เปรยีบเทยีบของ 2 สิง่ ซึง่ของสิง่มำีนามหมายในน้ําหนักทีเ่ทาากนั เชาน สํานนน 人怕出名，猪

怕肥 rén pà chū míng, zhū pà féi หมายถงึ ำนกลนัการมชีื่อเสยีงโดางดงัเป็นทีรู่จ้กั หมกูลนั
การเพิม่น้ําหนัก เพราะทัง้ 2 สิง่ลน้นเป็นอนัตรายกบัตนเอง สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 
สานนำอื 人怕出名 rén pà chū míng และ 猪怕肥 zhū pà féi แตาละสานนมโีำรงสรา้งทาง
ไนยากรณ์อยูาในระดบัเดยีนกนั สามารถเปลีย่นหรอืสลบัตําแหนางกนัได้ระหนาางนรรำตอนโดยที่
ำนามหมายไมาเปลีย่นแปลง       
 2) อเนกรรถประโยำแบบตาอเนื่อง 承接复句 chéngjiē fùjù ประกอบด้นยโำรงสรา้ง
แบบบอกเลาาเหตุการณ์ เรือ่งรานหรอืการกระทาํทีต่าอเนื่องและเชื่อมโยงกนั เชาน สํานนน 以其人

之道，还治其人之身 yǐ qí rén zhī dào, huán zhì qí rén zhī shēn หมายถงึ รบัมอืเขาดน้ย
นธิกีารเดยีนกนักบัทีเ่ขาใชร้บัมอืำนอื่น สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอืเหตุการณ์ที่
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เกดิขึน้กาอน 以其人之道 yǐ qí rén zhī dào หมายถงึ ใชน้ธิกีารเดยีนกบัทีเ่ขาใช ้และเหตุการณ์
ทีเ่กดิตามหลงั 还治其人之身 huán zhì qí rén zhī shēn หมายถงึ รบัมอืกลบัดน้ยนธิกีาร
เดยีนกบัเขา เป็นตน้ 
 3) อเนกรรถประโยำแบบแยง้ำนาม 转折复句 zhuǎnzhé fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง
สานนหลงัทีม่ำีนามหมายแยง้กนักบัโำรงสรา้งสานนหน้า เชาน สํานนน 三天打鱼，两天晒网 sān 

tiān dǎ yú, liǎng tiān shài wǎng หมายถงึ ทอดแห 3 นนั ตากแห 3 นนั อุปมานาาทําไมาเสมอ
ต้นเสมอปลาย โำรงสรา้งสานนหลงั 两天晒网 liǎng tiān shài wǎng หมายถงึ ตากแห 3 นนั 
แยง้ำนามกบัโำรงสรา้งสานนหน้า 三天打鱼 sān tiān dǎ yú ทอดแห 3 นนั เป็นตน้ 
 4) อเนกรรถประโยำแบบแบบสมมติ 假设复句 jiǎshè fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 
สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกจะตัง้ขอ้สมมตขิึน้มา ขณะทีโ่ำรงสรา้งในสานนหลงัจะอธบิายถงึผล
ของขอ้สมมตนิี้ เชาน สํานนน 不经一事，不长一智 bù jīng yī shì, bù zhǎng yī zhì หมายถงึ 
ไมาผาานเหตุการณ์มาก็ไมาเกดิปญัญา สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอื สานนที่ตัง้ขอ้
สมมต ิ 不经一事 bù jīng yī shì หมายถงึ ไมาผาานเหตุการณ์ และสานนทีบ่อกผลของขอ้สมมติ
ทีต่ ัง้ไน ้不长一智 bù zhǎng yī zhì หมายถงึ ไมาเกดิปญัญา เป็นตน้  

5) อเนกรรถประโยำแบบแสดงเหตุและผล  因果复句 yīnguǒ fùjù ประกอบด้นย
โำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งในสานนแรกเป็นเหตุ และโำรงสรา้งสานนหลงัเป็นผลจากเหตุนัน้ 
เชาน สํานนน 一着不慎，全盘皆输 yī zhe bù shèn, quán pán jiē shū หมายถงึ การนาง
หมากรุกผดิในการเลานหมากรุกเพยีง 1 ำรัง้ สามารถทําใหห้มากกระดานนัน้แพท้ัง้กระดานได ้ 
สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอื สานนทีเ่ป็นเหตุ 一着不慎 yī zhe bù shèn หมายถงึ 
นางหมากแรกผดิพลาด และสานนทีเ่ป็นผลำอื 全盘皆输 quán pán jiē shū หมายถงึ หมากแพ้
ทัง้กระดาน เป็นตน้ 

6) อเนกรรถประโยำแบบแสดงเงื่อนไข 条件复句 tiáojiàn fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 
2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกำอืสานนตัง้เงื่อนไข และโำรงสรา้งสานนหลงัอธบิายผลทีเ่กดิภายใต้
เงื่อนไขดงักลาาน เชาน สํานนน 一夫当关，万夫莫开 yī fū dāng guān, wàn fū mò kāi 
หมายถงึ ชยัภูมดิเียีย่ม ยากที่จะโจมตี สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอื สานนตัง้
เงือ่นไข 一夫当关 yī fū dāng guan หมายถงึ เฝ้าดาานทางเขา้ำนเดยีน และสานนทีอ่ธบิายเหตุที่
เกดิของเงือ่นไข 万夫莫开 wàn fū mò kāi หมายถงึ ำนนบัหมืน่กเ็ขา้มาโจมตไีมาได ้เป็นตน้ 

7) อเนกรรถประโยำแบบอนุมาน 推论复句 tuīlùn fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน 
โดยโำรงสรา้งสานนแรกบอกสิง่ที่อนุมานไน ้และโำรงสรา้งสานนหลงัอธบิายผลของการนนิิจฉัยใน
สานนแรก เชาน สํานนน 既来之，则安之 jì lái zhī, zé ān zhī หมายถงึ ถ้ามาแลน้กใ็หน้างใจ 
สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอื สิง่ทีอ่นุมานไน้ 既来之 jì lái zhī หมายถงึ ถ้ามาแลน้ 
และสานนอธบิายผลการอนุมาน 则安之 zé ān zhī หมายถงึ กำ็นรนางใจ เป็นตน้  
 8) อเนกรรถประโยำแบบบอกจุดประสงำ์ 目的复句 mùdì fùjù ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 
2 สานน โดยโำรงสร้างสานนแรกบอกการกระทําอยาางหนึ่ง และโำรงสร้างสานนหลงัอธิบาย
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จุดประสงำข์องการกระทํานัน้ เชาน สํานนน 项庄舞剑，意在沛公 xiàng zhuāng wǔ jiàn, yì 

zài pèi gong หมายถงึ หน้าไหนห้ลงัหลอก สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานนำอื สานน
บอกการกระทํา 项庄舞剑 xiàng zhuāng wǔ jiàn หมายถงึ ตาอหน้าแสดงนาาอยากชานยเหลอื 
และสานนอธบิายจุดประสงำ ์意在沛公 yì zài pèi gōng หมายถงึ แตาำนามเป็นจรงิต้องการทํา
รา้ย เป็นตน้   

2.2 นิยามและท่ีมาของส านวนจีนและส านวนไทย 

2.2.1 นิยามของส านวนจีน 

 “สาํนนน”  “สุภาษติ”  “ภาษติ”  “ำําพงัเพย” ตาางกม็ำีนามำาบเกี่ยนกนัอยูาเพยีงเลก็น้อย
ในเรื่องของจํานนนตันอักษรที่ปรากฏออกมา แตาทัง้นี้ล้นนมจีุดประสงำ์เพื่อมุางสอนและเป็น
แนนทางใหป้ฏบิตัตินเป็นำนดแีละสามารถนําไปประยกุตใ์ชก้บัชนีติประจาํนนัไดใ้หเ้กดิประโยชน์
ไปในทางที่ดีตาอตนเองและสงัำมเชานเดียนกันกับภาษาจนี ไมาเพยีงแตาำํานาาสํานนน 成语 
Chéngyǔ ทีรู่จ้กักนัโดยทัน่ไปแลน้ยงัม ี谚语 Yànyǔ, 俗语 Súyǔ, 熟语 Shúyǔ, 惯用语 Guàn 

yòng yǔ, 歇后语 Xiē hòu yǔ ลน้นหมายถงึสํานนนสุภาษติ ำําพงัเพย อกีทัง้ยงัเป็นสิง่ที่มี
ขึน้มาจากสภาพแนดล้อมและนถิชีนีติของมนุษยท์ีเ่ป็นำําำม เพื่อสอนหรอืเตอืนใหำ้นเป็นำนดี
เหมอืนกนัทัง้นัน้ ตาางกนัเพยีงตนัอกัษร ที่มาของสํานนน โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ จํานนนำําที่
นํามาใชอ้าจมตีัง้แตา 3 ำําขึน้ไป 4 ำําหรอื 8 ำํา อาจมเีป็นประโยำกระทัง่เป็นปรศินาปญัหา
เชาน์เพื่อมใีห้ขบำดิตามอกีด้นย แตาทัง้นี้ทัง้นัน้ล้นนมจีุดประสงำเ์ดยีนกนันัน่ำอืต้องการสอนให้
ำนเป็นำนดมีำีุณธรรม ำนามหมายของำํานาา 成语 Chéngyǔ ในภาษาจนีมผีูใ้หำ้ําจดักดัำนาม
ไนต้าางๆ ดงันี้ 

 现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (1983: 160) ระบุำนามหมายของ 成语 
Chéngyǔ ไนน้าา 成语 Chéngyǔ หมายถงึ ประโยำ กลุามำําหรอืนลทีีส่ ัน้กระชบั และมรีปูแบบที่
แนานอน ซึ่งมกีารใช้สบืตาอกนัมาอยาางช้านาน สํานนนจนีสานนใหญาแล้นจะประกอบด้นยำําสี่ำํา   
มแีหลางที่มาทีส่ามารถอ้างองิได้ สํานนนจนีโดยทัน่ไปมทีัง้สามารถเขา้ใจำนามหมายได้โดยตรง  
และบางสาํนนนทีต่อ้งทราบถงึแหลางทีม่าถงึจะสามารถเขา้ใจำนามหมายของสาํนนน  

分类汉语成语大辞典 Fēnlèi Hànyǔ Chéngyǔ Dà Cídiǎn (1995: 1) ไดใ้หำ้ําจาํกดั
ำนามของ 成语 Chéngyǔ ไนน้าา 成语 Chéngyǔ เป็นมรดกทางนฒันธรรมทีล่ํ้าำาาของชนชาต ิที่
บอกถงึำนามเป็นมาของสายเลอืดในชนชาตนิัน้ ภาษาที่นํามาใช้จะสัน้กะทดัรดั มโีำรงสรา้งที่
กระชบัและมำีนามหมายที่ลกึซึ้ง ถ้านําสํานนนมาใชไ้ด้ดี ทําให้ภาษามสีสีนัและมทีานงทํานองที่
โดดเดาน สํานนนเป็นเำรื่องมอืที่แสดงออกถงึอารมณ์และำนามำดิของมนุษยใ์นแตาละยุำสมยั มี
การนํามาใชอ้ยาางแพราหลายในภาษาพดูและภาษาเขยีน    
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 汉语词汇教程 Hànyǔ Cíhuì Jiàochéng (2000: 132) ได้อธบิายเกี่ยนกบั 成语 
Chéngyǔ ไนน้าา 成语 Chéngyǔ เป็นสิง่ทีำ่นใชก้นัมายานนานและบาอยจนเกดิเป็นำนามเำยชนิ  
เป็นภาษาที่มโีำรงสร้างที่แนานอน 成语 Chéngyǔ เป็นสานนประกอบที่สําำญัที่สุดของ 俗语 
Súyǔ มอีตัราการนํามาใช้สูง ปรากฏอยูาทัง้ในภาษาพูดและภาษาเขยีน บางำรัง้ในำนามหมาย
เดยีนกนัแตานําสํานนนมาใช้แทนำําพูด สํานนนของภาษาที่ออกมานัน้ดูสละสลนยและเขา้ใจได้
งาายกนาาอกีดน้ย   

 จากนิยามำําจํากัดำนามในข้างต้นที่ยกมาประกอบเป็นตันอยาาง สามารถสรุปได้นาา     
成语 Chéngyǔ หรือสํานนนในภาษาจีนหมายถึง ประโยำหรือกลุามำําที่นิยมใช้กันอยาาง
แพราหลาย มโีำรงสรา้งที่กระชบัและตายตนั บางสํานนนจะเขา้ใจไดใ้นทนัที แตาบางสํานนนต้อง
ทราบทีม่าำนามเป็นไปเกีย่นกบัเรือ่งรานนัน้จงึจะเขา้ใจ  

2.2.2 ท่ีมาของส านวนจีน 
 สํานนนภาษาที่ไมาเหมอืนกนั ยาอมมปีระนตัศิาสตร์ที่มาที่แตกตาางกนั เป็นบาอเกิดของ
สาํนนนทีห่ลากหลาย สรปุไดด้งันี้ 

Mǎ Guófán (1998: 145–147) ไดแ้บางประเภททีม่าของสาํนนนจนีไนด้งันี้
 1) สํานนนที่มาจากนิทานสุภาษิต ที่มาของสํานนนในลักษณะนี้เกดิจากเรื่องเลาาหรอื
นิทานที่สมมติขึ้นเพื่อเป็นำติธรรมและแนนทางในการดํารงชีนิต เชาน สํานนน  愚公移山        
yú gōng yí shān นํามาจากตอนหนึ่งจองนิทานสุภาษติใน (列子 Liè zǐ) เป็นผลงานประพนัธ์
ของ  (汤问 Tāng Wèn) เรื่องมอียูานาา มผีู้เฒาานยัชราผู้หนึ่งนามนาาอนี๋ 愚 Yú ตดัสนิใจทําการ
เำลื่อนย้ายภูเขาสองลูกที่อยูาหน้าบ้านของเขา จงึเกณฑ์ลูกหลานมาชานยกนัเำลื่อนย้ายภูเขา    
ทัง้ขดุทัง้เจาะ แตากไ็มาไดเ้กดิผลอนัใดขึน้กบัภเูขาลกูดงักลาาน เมื่อสนรรำเ์บือ้งบนรบัรูแ้ละรูส้กึชื่น
ชมในการกระทาํดงักลาาน จงึสัง่การใหเ้หลาาเทพยดาทัง้หลายเำลื่อนยา้ยภูเขาทีข่นางอยูาหน้าบา้น
ของผูเ้ฒาารายนี้ สํานนนนี้จงึใชอุ้ปมาถงึผูท้ีไ่มายาอทอ้ตาออุปสรรำทัง้ปนง ขอเพยีงแำามำีนามตัง้ใจ
และอดทน แมแ้ตาธรรมชาตเิรากส็ามารถเอาชนะได ้เป็นตน้ 

 2) สํานนนที่มาจากตํานานและเทพนิยายโบราณ มำีนามำล้ายำลงึกบันิทานสุภาษิต  
ตาางกนัตรงที่ ตํานานและเทพนิยายโบราณมาจากเรื่องแตางที่อธบิายเรื่องรานที่เกิดขึน้จรงิใน
ประนตัิศาสตร์ เป็นที่ทราบกันดีนาา เมื่อกลาานถึงตํานานหรอืเรื่องเลาาในเหตุการณ์ตาางๆ ใน
ประนตัศิาสตรจ์ะถูกใชก้นัเรื่อยมาจนกลายเป็นสํานนน เชาน สํานนน 夸父追日 kuā fù zhuī rì 
สํานนนนี้มาจากเรื่องชานหาายจงี (山海经 Shān hǎi jīng) เรื่องมอียูานาา มชีายผูห้นึ่งนามนาา ำนา 
(夸  kuā) ผูม้ำีนามใฝาฝนัอนัแรงกลา้ในการดงึพระอาทติยล์งมาไนท้ีพ่ ืน้ เขาจงึเริม่ตน้การนิง่อยาาง
รนดเรน็เพื่อไลาลาาพระอาทติย ์เป็นระยะทางกนาาหลายหมื่นลี ้ระหนาางทางเกดิอาการกระหายน้ํา
อยาางรุนแรง จงึนิง่ไปดื่มน้ําที่ทะเลสาบและแมาน้ําดื่มน้ําดบักระหาย แตาเขาไมาสามารถทําตาม
เป้าประสงำ์ที่ตัง้ไน้ได้ จงึจากไปด้นยอาการขาดน้ําอยาางรุนแรง สํานนนน้ีถูกนํามาใช้อุปมา
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ด้นยกนัสองทางำอื ทางบนกหมายถงึ ผู้ที่มปีณิธานอนัแรงกล้า และในทางลบหมายถงึ ผู้ที่ไมา
ประมาณตนหรอืไมารูข้ดีจาํกดัของตนเอง เป็นตน้

3) สํานนนทีม่าจากเรื่องรานทางประนตัศิาสตร ์สํานนนในประเภทนี้นํามากจากบนัทกึที่
อ้างอิงเรื่องรานในประนตัิศาสตร์ สานนใหญามกัเป็นเรื่องจรงิที่เกิดขึ้นและถูกบนัทึกไน้ และใช้
สํานนนเป็นอกัษรแทนเรื่องรานนัน้ๆ เชาน สํานนน 纸上谈兵 zhǐ shàng tán bīng สํานนนนี้มา
จากสื่อจี ้(史记 shǐ jì)1 เกดิขึน้ในสมยัจา้นกัน๋ (战国 Zhàn guó) หรอืยุำแหางสมรภูมสิงำราม           
อยูาระหนาาง 477- 222 ปีกาอนำรสิตศกัราช มแีมาทพัผูห้นึ่งนามนาาเจา้ขัน้ (赵括 Zhào Kuò)  
ซึง่เป็นบุตรชายของแมาทพัใหญานามเจา้เชอ (赵奢 Zhào Shē) นิยมชมชอบในการศกีษาตํารา
ยทุธพชิยั และสามารถทาองกลยุทธใ์นการรบตาางๆ ไดอ้ยาางแมานยาํ มกัำดิเสมอนาาตนเป็นนักรบ
ผูก้ลา้ไรเ้ทยีมทาน ใำรๆ ตาางพากนัชื่นชมในำนามสามารถของเขา แมบ้ดิาของเขาทีรู่จ้กันิสยัลูก
ชายตนเองด ีทราบนาาลูกชายยงัด้อยในประสบการณ์นัก ก็ยงัไมาอาจทดัทานในำนามำดิไปเอง
ของเขาได้ เจ้าขัน้ แม้จะถูกยกยาองให้เป็นำนเกาง แตาก็เป็นเพียงเกางการศึกษาในตํารา
แผานกระดาษเทาานัน้ เมือ่ตอ้งออกไปสูาสนามรบจรงิทีม่ำีนามเสีย่งอยูาตลอดเนลา ำรัง้หนึ่งรฐัฉิน  (
秦国 Qín guó) นํากําลงับุกโจมตรีฐัเจา้ (赵国  Zhào guó) เจา้ขัน้ไดร้บัำําสัง่ใหนํ้ากําลงัทหาร
ออกไปตาอต้านกองกําลงัข้าศึก แตาเพราะเจา้ไมาเำยมปีระสบการณ์ในการรบมากาอน จงึนําพา
กองทพัไปสูาำนามพาายแพ้ กองกําลงัทหารที่นําออกไปรนมถึงตันจ้านำนาอเองก็พลีชีพกลาง
สมรภูมริบดน้ยเชานกนั สํานนนนี้จงึหมายถงึ นางแผนยุทธการบนแผานกระดาษ ใชอุ้ปมาการำุย
โนโออ้นดทีไ่มาสอดำลอ้งกบัำนามเป็นจรงิ เป็นตน้ 
 4) สํานนนทีม่มีาจากผลงานทางนรรณกรรมหรอืบทกลอนทีม่ชีื่อเสยีง ผลงานหรอืนรรำ
ทองของบทประพนัธ์ที่มชีื่อเสียงและนิยมใช้กันอยาางแพราหลาย มทีัง้นํารูปแบบเดิมของบท
ประพนัธ์มาใช้ และปรบัเปลี่ยนำนามหมายหรอืรูปแบบในการใช้ เมื่อเป็นที่นิยมและได้รบัการ
ยอมรบัจากำนในหมูามาก จงึกลายมาเป็นรปูแบบของสํานนน เชาน สํานนน 自知之明 zì zhī zhī 

míng สํานนนนี้มาจากบทประพนัธเ์หลาาจื่อ (老子 Lǎo zi) หมายถงึ รูจ้กัประเมนิตนเอง รูจ้กั
ขอ้บกพราองของตน เป็นตน้
 

 
 
 
 
 
 

                                                   
 1 สื่อจี้  เป็นพงศานดารทีบ่นัทกึเรื่องรานทางประนตัิศาสตรเ์ลามแรกของจนี  ซึง่บนัทกึเรื่องรานโดย

นกัประนตัศิาสตรใ์นสมยัฮัน่ตะนนัตกนามนาาซอืหมาาเชยีน (司马迁 Sīmǎ Qiān)  (Wáng Lìqún，2007: 1) 
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2.2.3 นิยามของส านวนไทย 

 พจนานุกรมราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2530 ได้ให้ำนามหมายของำํานาาสํานนนไน้นาา 
“ถ้อยำําที่เรยีบเรยีง โนหาร บางทใีช้นาาสํานนนโนหาร นอกจากนี้ยงัอาจหมายถงึ ถ้อยำําหรอื
ขอ้ำนามทีก่ลาานสบืตาอกนัมาชา้นานแลน้ มำีนามหมายไมาตรงตามตนั หรอืมำีนามหมายแฝงอยูา” 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2531: 835) 

 นอกจากนี้ ขุนนจิติรมาตรา ไดก้ลาานถงึำนามหมายของสํานนนไน้นาา ำําพูดของมนุษย์
เราไมานาาชาตใิดภาษาใด แยกออกได้กนา้งๆ เป็นสองอยาาง อยาางหนึ่งพูดตรงตรงมาตามภาษา
ธรรมดา พอพดูออกมากเ็ขา้ใจกนัไดท้นัท ีอกีอยาางหนึ่งพูดเป็นชัน้เชงิไมาตรงไปตรงมา  แตาใหม้ี
ำนามหมายในำําพูดนัน้ๆ ำนฟงัอาจเขา้ใจำนามหมายทนัท ีถ้าำําพูดนัน้ใช้กนัอยาางแพราหลาย
ทัน่ไปจนอยูาตนัแลน้ แตาถา้ไมาแพราหลายำนฟงักไ็มาอาจเขา้ใจไดท้นัท ีต้องำดิจงึเขา้ใจ  หรอืบางที
ำิดแล้นเข้าใจไปอยาางอื่นก็ได้หรือไมาเข้าใจเอาเลยก็ได้ ำําพูดเป็นชัน้เชิงนี้  เราเรยีกกันนาา  
“สํานนน”  ำือ ำําพูดเป็นสํานนนอยาางชานบ้านเขาเรียกนาา “พูดสําบัดสํานนน” ...... (สงาา 
กาญจนาำพนัธุ,์ 2538: 1) 

ประภาศร ีสหีอําไพ อธบิายไนน้าา สํานนนำอืโนหาร ถ้อยำําทีเ่ป็นขอ้ำนามพเิศษำอืมชีัน้
เชิงของำนามหมายให้ขบำิด เชาน เำาะกะลามาเกิด หมายถึง เลนทราม เปรยีบได้กับสุนัข
ออกมาเมือ่ไดย้นิเสยีงเำาะกะลา (ประภาศร ี สหีอําไพ, 2550: 393) 

ไขสริ ิปราโมช ณ อยุธยา อธบิายไน้นาา สํานนน หมายถึง ถ้อยำําที่มไิด้มำีนามหมาย
ตรงไปตรงมาตามตนัอกัษรหรอืแปลตามรากศพัท ์แตาเป็นถ้อยำําทีม่ำีนามหมายเป็นอยาางอื่นำอื 
เป็นชัน้เชงิชนนใหำ้ดิ ซึง่อาจจะเป็นในเชงิเปรยีบเทยีบหรอือุปมาอุปไมย  ตนัอยาางเชาน “ก้มหนั” 
ำนามหมายตรงหมายถงึ น้อมหนัลงเพื่อแสดงกริยิาเำารพ แตาำนามหมายทีเ่ป็นสํานนนหมายถงึ 
ยอมอาอนน้อม (มกัใช้ในทางปฎิเสธ) เชาน ไมายอมก้อมหนัให้ใำร (ไขสริ ิ ปราโมช ณ อยุธยา
,2529:4) 

จากำํานิยามำํานาา “สํานนน” ในภาษาไทยข้างต้นสรุปได้นาา “สํานนน” ในภาษาไทย
หมายถงึ ถ้อยำําที่กะทดัรดั มทีัง้แบบที่สามารถเขา้ใจได้ในทนัทเีมื่อกลาานถงึและประเภทที่ใช้
เปรยีบเทยีบเชงิอุปมาอุปไมย ตอ้งอาศยัชัน้เชงิในการชานยขบำดิ 

 
2.2.4 ท่ีมาของส านวนไทย 

 สาํนนนไทยมมีาตัง้แตากาอนสมยัพาอขุนรามำําแหง ผูซ้ึง่ทรงเป็นพระมหากษตัรยิอ์งำท์ี่ 3 
ในราชนงศ์พระรานงแหางราชอาณาจกัรสุโขทยั จงึเหน็ไดน้าา สํานนนไทยกม็ปีระนตัศิาสตรท์ีม่าอนั
ยานนานเฉกเชานเดยีนกบัสํานนนในภาษาอื่น สํานนนในภาษาไทยมมีูลเหตุที่เ กดิแตกตาางกนั 
นเิชยีร เกษประทุม (2551: 8–10) ได้กลาานไน้ในหนังสอืสํานนนไทยนาา สํานนนเกดิจากมูลเหตุ
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ตาางๆ เป็นต้นนาา เกิดจากธรรมชาติ เกิดจากการกระทํา เกิดจากเำรื่องแนดล้อม เกิดจาก
อุบตัิเหตุ เกิดจากแบบแผนประเพณี เกิดจากการละเลาน เกิดจากเรื่องแปลกๆ ที่ปรากฏขึ้น    
เกดิจากนรรณำด ีนิยาย นิทาน ตํานาน ตลอดจนพงศานดารหรอืประนตัศิาสตร ์และอื่นๆ ทัง้นี้
ขึน้อยูากบัยำุสมยั สรปุไดด้งันี้ 

 1. สาํนนนทีเ่กดิจากธรรมชาต ิเชาน ลกูไมห้ลานไมาไกลตน้ หมายถงึ มลีกัษณะผลที่
เหมอืนกนัหรอืำลา้ยกนักบัตน้ตอของลกูนัน้ๆ ใชใ้นการเปรยีบเทยีบลกูทีม่ลีกัษณะรปูราางหรอื
นิสยัทีำ่ลา้ยำลงึกนักบับุพการ ี

 2. สาํนนนทีเ่กดิจากการกระทาํ เชาน ราํไมาดโีทษป่ีโทษกลอง เนื่องจากป่ีและกลองเป็น
เำรือ่งดนตรทีีไ่มามชีนีติ ำนราํราํไมาดแีลน้โทษผดิกบัเำรื่องดนตร ีใชเ้อายถงึำนไมาดหีรอืำนทีท่าํผดิ 
ไมาเพยีงไมายอมรบัในำนามผดิของตน ยงัไปใสารา้ยผูอ้ื่น 

 3. สาํนนนทีเ่กดิจากศาสนา เชาน แพเ้ป็นพระชนะเป็นมาร หมายถงึ การชนะผูอ้ื่น    
แลน้ไดท้าํตามำนามตอ้งการสมอยากนัน้ ำนามจรงิแลน้ใจตกเป็นทาสของำนามอยาก (กเิลส) 
กลาานำอื ชนะผูอ้ื่นแตาแพก้เิลสในใจตนเอง แสนงหามาใหส้มใจอยากแตาไมาสนใจนธิกีาร การชนะ
ในรปูแบบน้ีำอื ชนะเป็นมาร สานนผูย้อมแพโ้ดยไมาไดำ้ดิทาํในสิง่ทีไ่มาถูกตอ้ง ไมาปลาอยใหำ้นาม
อยากเขา้ำรอบงาํจติใจ จงึเรยีกนาา แพเ้ป็นพระ ำอื แพผู้อ้ื่นแตาเอาชนะกเิลสในใจตนไดส้าํเรจ็ 

 4. สาํนนนทีเ่กดิจากนิยาย นิทาน ตํานาน และพงศานดาร เชาน ดอกพกุิลรานง หมายถงึ 
ำนทีพ่ดูน้อยหรอืไมาำาอยพดู มทีีม่าจากนิทานพืน้บา้นเรื่องพกุิลทอง ตนันางมชีื่อนาาพกุิลทอง     
มำีุณลกัษณะพเิศษำอื มผีมทีห่อม และเนลาพดูจะมดีอกพกุิลทองรานงออกมาจากปาก 

 5. สาํนนนทีเ่กดิจากแบบแผนประเพณแีละำนามเชื่อ เชาน กงกํากงเกนยีน มทีีม่าจาก
ลกัษณะของลอ้เกนยีนทีป่ระกอบไปดน้ย ดุม กําและกง ดุมนัน้เป็นสานนทีอ่ยูาตรงกลางของลอ้
เกนยีน มรีกูลมๆ สาํหรบัสอดเพลาเขา้ไป กํา ำอื ซีข่องลอ้เกนยีน กง ำอื สานนรอบของลอ้ทีเ่ป็น
นงกลม รนมกนัเรยีกนาากงเกนยีน เนลาทีก่งเกนยีนหมุนรอบ เพลากําเกนยีน (ซีล่อ้) กห็มนุตาม
ไปดน้ยอยูาตลอดเนลา สาํนนนน้ีหมายำนามนาา ใำรทาํกรรมสิง่ใดกย็าอมไดร้บัผลกรรมนัน้ตอบ
แทนหรอืกรรมสนองกรรม 

 6. สาํนนนทีเ่กดิจากอุบตัเิหตุ เชาน ตกกระไดพลอยโจน หมายถงึ ำนหนึ่งตกกระได    
ำนทีอ่ยูาในทีน่ัน้ดน้ยกม็กัจะกระโจนเขา้ไปชานยทัง้ทีไ่มาใชาเรือ่งของตน แตาตนจาํเป็นตอ้งเขา้ไปมี
สานนดน้ย กลาานำอื จาํเป็นต้องยอมเขา้ไปเกี่ยนขอ้งกบัเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เมือ่ไมามทีางเลีย่ง 

 7. สาํนนนทีเ่กดิจากการละเลานหรอืกฬีา เชาน สูจ้นเยบ็ตา มาจากการชนไกา หมายถงึ สู้
จนถงึทีสุ่ด สูไ้มาถอย เป็นตน้ 
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 8. สาํนนนทีเ่กดิจากำนามประพฤต ิเชาน กนิขา้นรอ้นนอนตื่นสาย หมายถงึ มชีนีติอยูา
อยาางสุขสบาย เป็นต้น 

 9. สาํนนนทีเ่กดิจากอนยันะ เชาน ตนีเทาาฝาหอย หมายถงึ เดก็ทารก เป็นต้น 

 จากการศึกษาำ้นำน้ารูปแบบของโำรงสร้างทางไนยากรณ์ของสํานนนจีนพบนาา          
มรีูปแบบและหลกัเกณฑำ์าอนขา้งหลากหลาย ในสานนของำํานิยามและมูลเหตุที่มาของสํานนน
จนีและสาํนนนไทยพบนาามลีกัษณะทีม่าำลา้ยำลงึกนั  
 
2.3 ประเภทของส านวนจีน 

 สํานนนในภาษาจนีมจีาํนนนมากและมกีารสื่อำนามหมายที่หลากหลาย จงึทําใหม้ำีนาม
ยากในการทําำนามเข้าใจถึงำนามหมายและการสื่อำนามได้อยาางชดัเจนและถูกต้องแมานยํา  
ทัง้นี้ Wáng Qín, Mǎ Guófán,děng (王勤，马国凡等: 1988) จงึไดจ้ดัทําหนังสอื Fēnlèi 

Hànyǔ Chéngyǔ Dà Cídiǎn (分类汉语成语大辞典) ขึน้เพื่อำนามงาายและสะดนกตาอผูศ้กึษา
และสนใจสํานนนภาษาจนี โดยมกีารจดัแบางประเภทตามำนามหมายที่ปรากฏในสํานนนได้
ทัง้หมด 50 ประเภทใหญา  ดงันี้ 
 
1) สาํนนนทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิเชาน บา้นเมอืงทีอุ่ดมสมบรูณ์ ประชาชนมี
ชนีติสงบสุข การปกำรองบรหิารประเทศ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
安居乐业 ān jū lè yè 

หมายถงึ อยูาเยน็เป็นสุข ชนีติสงบสุข   
 
治国安民  zhì guó ān mín 
หมายถงึ ปกำรองประเทศชาตทิาํใหป้ระชาชนอยูาเยน็เป็นสุข 

 

祸国殃民 huò guó yang mín 

หมายถงึ สรา้งำนามหายนะใหป้ระเทศชาตแิละสรา้งำนามเดอืดรอ้นใหป้ระชาชน   
 
国泰民安 guó tài mín ān 

หมายถงึ ประเทศสงบ ประชาชนเป็นสุข 
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2) สาํนนนทีก่ลาานถงึการเมอืง  
สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถงึการเมอืง เชาน การเมอืงที่ใสสะอาดและมดืมน การปฏริูป

การเมอืง การแยางชงิอํานาจ การรบัตําแหนางและการปลดเกษยีณของขุนนางขา้ราชการ เป็นต้น 
ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
政平讼理 zhèng píng sòng lǐ  
หมายถงึ การเมอืงทีใ่สสะอาด 
 
暗天无日 àn tiān wú rì  

หมายถงึ สงัำมมดืมนอนธกาล    
 

除旧布新 chú jiù bù xīn  
หมายถงึ ปฏริปูกฏเกณฑก์ารเมอืงเกาานางรากฐานสิง่ใหมา 
 
达官显宦 dá guān xiǎn huàn 

หมายถงึ ขนุนางหรอืขา้ราชการทีเ่รอืงอํานาจ 

 
3) สาํนนนทีก่ลาานถงึกฏหมาย 

สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถึงกฏหมาย เชาน มาตรการของกฏหมาย การปฏบิตัิตาม
กฎหมายอยาางเำรางำรดัหรอืการฝาาฝืนกฏหมาย เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
除恶务尽 chú è wù jǐn 

หมายถงึ กําจดัำนชัน่ใหส้ิน้ซาก 

 
执法如山 zhí fǎ rú shān 

หมายถงึ การปฏบิตัติามกฏหมายอยาางเำรางำรดั 

 
违法乱纪 wéi fǎ luàn jì 

 หมายถงึ ฝาาฝืนกฎหมายและทาํลายำนามสงบเรยีบรอ้ยของสงัำม 
 
名罚饬法 míng fá chì fǎ 

 หมายถงึ ลงโทษอยาางเดด็ขาด ปรบัปรงุระเบยีบนนิัยอยาางเำรางำรดั 
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4) สาํนนนทีก่ลาานถงึการทหาร  
สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถงึการทหาร เชาน ำนามเกรยีงไกรของกองกําลงัทหาร การ

ตาอสู้ด้นยำนามห้านหาญ นอกจากนี้ยงักลาานถึงชยัชนะและำนามพาายแพ้ในการสู้รบของกอง
กําลงัทหาร เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
兵强马壮 bīng qiáng mǎ zhuàng 

หมายถงึ กองกําลงัทหารและกําลงัมา้ยิง่ใหญาเกรยีงไกร 
 
单枪匹马 dān qiāng pǐ mǎ  
หมายถงึ ทาํศกึสงำรามอยาางหา้นหาญไมาเกรงกลนัดน้ยตนัำนเดยีน 
 
百战百胜 bǎi zhàn bǎi shèng 

 หมายถงึ รบรอ้ยำรัง้ชนะรอ้ยำรัง้  
   
节节败退 jié jié bài tuì 

หมายถงึ การรบทีพ่าายแพอ้ยาางตาอเนื่อง 

 
5) สาํนนนทีก่ลาานถงึการทาํงาน   

สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถึงการทํางาน เชาน ำนามพยายาม ตัง้ใจรบัผดิชอบในงาน 
ำนามขยนัไมายาอทอ้ในำนามลาํบาก ำนามสะเพราา หรอืการไมามำีนามำดิสรา้งสรรำใ์นงานรนมถงึ
นธิกีารทาํงานทีไ่มาเหมาะสม เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
尽力而为 jìn lì ér wéi 

 หมายถงึ พยายามทาํอยาางเตม็ที่ 
 
不敢告劳 bù gǎn gào láo 

 หมายถงึ ตัง้อกตัง้ใจทาํงานหนกั ขยนัหมัน่เพยีรดน้ยจติใจทีจ่รงิจงั 
 
粗心大意 cū xīn dà yì 

 หมายถงึ  ำนามประมาทเลนิเลาอ ไมาละเอยีดรอบำอบ 
 
墨守成规 mò shǒu chéng guī 

 หมายถงึ เำรางำรดัหรอืยดึอยูาในกรอบเดมิแบบตายตนั 
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6) สาํนนนทีก่ลาานถงึการผลติ  
สํานนนในภาษาจีนที่กลาานถึงการผลิต เชาน การใช้แรงงานในการผลิต การทํา

เกษตรกรรม ชนชัน้หรอืสถานะทางอาชพี เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 
 
供不应求 gōng bù yìng qiú 

หมายถงึ ปรมิาณการผลติไมาเพยีงพอตาอำนามตอ้งการ 
 
深耕易耨 shēn gēng yì nòu 

 หมายถงึ การทําไรานาอยาางเหน็ดเหนื่อย 
 
乞儿马医 qǐ ér mǎ yī 

หมายถงึ ำนทีม่สีถานะตํ่าต้อยรานกบัขอทาน 
 
三教九流 sān jiào jiǔ liú 

หมายถงึ ลทัธหิรอืกลุามำนทีม่ำีนามรูท้างดา้นนชิาการหรอืงานศลิปะ 

 
7) สาํนนนทีก่ลาานถงึการเรยีนรู ้ 

สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถึงการเรยีนรู้ เชาน การขยนัหมัน่เพยีรในการเรยีนหรอืนิธี
การศกึษาเรยีนรู ้เป็นตน้ สาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา  

 
勤学苦练 qín xué kǔ liàn 

หมายถงึ ขยนัหมัน่เพยีรในการเรยีนรู ้ตัง้ใจพากเพยีรฝึกฝน 
 
专心一志 zhuān xīn yī zhì 
หมายถงึ จติใจมุางมัน่จดจาอ 
 
读书三道 dú shū sān dào 

หมายถงึ ตอ้งใชำ้นามตัง้ใจในการเรยีนรู้ 
 
下学上达 xià xué shàng dá 

หมายถงึ เรยีนรูใ้นำนามรูท้ ัน่ไป สามารถทาํใหเ้ขา้ใจหลกัเกณฑแ์ละเหตุผลอยาางลกึซึง้ 
 
8) สาํนนนทีก่ลาานถงึนชิาำนามรู ้ 

สํานนนในภาษาจนีที่กลาานถงึนชิาำนามรู้ เชาน มำีนามรอบรู ้ มำีนามรูก้นา้งขนางลกึซึ้ง 
หรอืตืน้เขนิ รนมถงึผูท้ีไ่มามำีนามรู ้เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 
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博古通今 bó gǔ tōng jīn 

หมายถงึ รอบรูท้ ัง้เหตุการณ์สมยัโบราณและสมยัปจัจบุนั 
 
见多识广 jiàn duō shì guǎng 

 หมายถงึ รูม้ากเหน็มาก มำีนามรอบรูก้นา้งขนาง 
 
不识之无 bù shí zhī wú 

 หมายถงึ ไมามำีนามรู ้ไมารูห้นงัสอื   
 
目不识丁 mù bù shí dīng 

 หมายถงึ ไมารูห้นงัสอืแมแ้ตาตนัเดยีน 
 

9) สาํนนนทีก่ลาานถงึการสัง่สอนอบรม 
สํานนนในภาษาจีนที่กลาานถึงการสัง่สอนอบรม เชาน ำนามสามารถของำรูอาจารย ์

นธิกีารสัง่สอน การใช้ำนามอดทนในการสัง่สอน การสัง่สอนอบรมที่ถูกต้อง ผลของการสัง่สอน
อบรม รนมถงึการสัง่สอนทีไ่มาด ีเป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
能者为师 néng zhě wéi shī 

หมายถงึ ำนทีม่ำีนามสามารถหรอืำนามชํานาญำูาำนรแกาการเป็นำรอูาจารยไ์ด้ 
 
苦口婆心 kǔkǒu póxīn 

หมายถงึ ตกัเตอืนแลน้ตกัเตอืนอกีดน้ยำนามอดทนและหนงัด ี
 
日省月试 rì shěng yuè shì 

หมายถงึ ดาํเนินการตรนจสอบอยาางสมํ่าเสมอ 
 
一树百获 yī shù bǎi huò 

 หมายถงึ ฝึกฝนและเลีย้งดำูนใหม้ำีนามสามารถมกัไดร้บัผลประโยชน์ในระยะยาน 
 

10) สาํนนนทีก่ลาานถงึำาํพดู 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำาํพดู เชาน ำาํพดูทีไ่พเราะสนยงาม ำาํพดูทีจ่รงิใจ สุภาพ

อาอนโยน ตรงไปตรงมา ำาํพดูไรส้าระ เหลนไหล รนมถงึประสทิธผิลของำาํพดู เป็นตน้ ตนัอยาาง
สาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
甜言蜜语 tiányán mìyǔ 
หมายถงึ ำาํพดูทีห่นานไพเราะ 
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语重心长 yǔ zhòng xīn cháng 

หมายถงึ ำาํพดูอดัแนานเตม็ไปดน้ยน้ําใสใจจรงิแฝงไปดน้ยำนามหมายทีล่กึซึง้ 
 
流言蜚语 liúyán fēi yǔ 

หมายถงึ ำาํพดูทีเ่ป็นขาานเลาาลอืเหลนไหล  
 
言多必失 yán duō bì shī 

หมายถงึ พดูเยอะแลน้ยาอมเกดิปญัหาอยาางแนานอน 
 
11) สาํนนนทีก่ลาานถงึบทประพนัธ ์

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึบทประพนัธ ์เชาน ำนามยอดเยีย่ม ประณตีงดงาม ลลีาของ
ภาษาทีใ่ชใ้นบทประพนัธ ์รนมถงึลกัษณะ นธิกีารและำาํนพิากษ์นจิารณ์เกี่ยนกบับทประพนัธ ์
เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
锦心绣口 jǐn xīn xiù kǒu 

หมายถงึ แนนำนามำดิของบทประพนัธท์ีย่อดเยีย่มสนยงาม 
 

绝妙好辞 jué miào hǎo cí 
หมายถงึ บทประพนัธท์ีย่อดเยีย่มเลศิลํ้าเป็นทีสุ่ด 
 
有声有色 yǒu shēng yǒu sè 

หมายถงึ บทประพนัธท์ีม่ชีนีติชนีาเหมอืนเรือ่งจรงิ 
 
点铁成金 diǎn tiě chéng jīn 

หมายถงึ งานประพนัธเ์ดมิไมาำาอยด ีจงึปรบัปรงุกระทัง่กลายเป็นบทประพนัธท์ีด่เียีย่ม 

 
12) สาํนนนทีก่ลาานถงึศลิปะ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึศลิปะ เชาน ศลิปะในการขบัรอ้งละำรเพลง ศลิปะทางดา้น
ดนตร ีภาพนาด รนมถงึศลิปะในการเขยีนอกัษรจนี เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
插科打诨 chā kē dǎ hùn 

หมายถงึ การแสดงตลกทีแ่สดงใหผู้ช้มดำูัน่ระหนาางดกูารแสดงขบัรอ้งละำรเพลง 
 
吹竹弹丝 chuī zhú tán sī 

หมายถงึ ศลิปะการบรรเลงดนตรทีีเ่กีย่นกบัเำรือ่งเปาาและเำรือ่งดดี 
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画中有诗 huà zhōng yǒu shī 

หมายถงึ ภาพนาดทนิทศัน์ทีม่ำีนามหมายของบทกลอนซาอนอยูาในภาพ 
 
笔力砚城 bǐ lì yàn chéng 

หมายถงึ การเขยีนอกัษรจนีตอ้งเหมอืนกบัการบญัชาการรบ ต้องพถิพีถินัและหนักแนาน 

 
13) สาํนนนทีก่ลาานถงึภมูศิาสตร ์

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึภมูศิาสตร ์เชาน ดนิแดนหรอือาณาเขตทีก่นา้งใหญา เขต
แดนทีห่าางไกล อาณาเขตทีต่ดิตาอกนั รนมถงึบรรยากาศหรอืสภาพการณ์ในชุมชนเมอืงและ
ชนบท เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
幅员广大 fú yuán guǎng dà 

หมายถงึ อาณาเขตกนา้งใหญาไพศาล 
 
山南海北 shān nán hǎi běi 

หมายถงึ สถานทีห่รอืดนิแดนอนัไกลโพน้ 
 

一箭之地 yī jiàn zhī dì 

หมายถงึ หนทางไมาไกล ระยะหาางใกล้ 
 
十字街头 shí zì jiē tóu 

หมายถงึ บรรยากาศำกึำกัำรืน้เำรงมชีนีติชนีาในตนัเมอืง 

 
14) สาํนนนทีก่ลาานถงึการทศันาจร 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการทศันาจร เชาน ระยะทางในการเดนิทศันาจร สภาพของ
ราางกายในการเดนิทาง สถานทีพ่กั เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
跋山涉水 bá shān shè shuǐ 

หมายถงึ การเดนิระยะทางไกลทีแ่สนลาํบาก 
 
车殆马烦 chē dài mǎ fán 

หมายถงึ ำนามเหน็ดเหนื่อยจากการเดนิทางทศันาจร 
 
梯山航海 tī shān háng hǎi 

หมายถงึ ระยะทางในการเดนิทางไกลและยากลาํบาก 
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行踪无定 xíng zōng wú dìng 

หมายถงึ สถานทีเ่ดนิทางและแหลางทีพ่กัทีไ่มาแนานอน 

 
15) สาํนนนทีก่ลาานถงึทศันียภาพ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึทศันียภาพ เชาน บรรยากาศทศันียภาพทีส่นยงาม 
ทศันียภาพ ทนิทศัน์ยามำํ่าำนื เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
绿水青山 lǜ shuǐ qīng shān 

หมายถงึ ภเูขาเขยีนน้ําใส เปรยีบทศันียภาพทีส่นยงามมทีัง้ภเูขาและสายน้ํา 
 
无边风月 wú biān fēng yuè 

หมายถงึ ทศันียภาพทีส่นยงามอยาางมาก 
 
花朝月夕 huā zhāo yuè xī 

หมายถงึ ดอกไมย้ามเชา้และแสงจนัทรย์ามพลบำํ่า เปรยีบทนิทศัน์ทีส่นยงาม 
 
月白风清 yuè bái fēng qīng 

หมายถงึ ำํ่าำนืทีส่นยงามและเงยีบสงบ 

 
16) สาํนนนทีก่ลาานถงึพชืพนัธุไ์ม ้ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึพชืพนัธุไ์ม ้เชาน ลกัษณะำนามสงูใหญา ำนามเขยีนขจขีอง
พนัธุต์น้ไม ้กลาานรนมถงึดอกไมใ้บหญา้ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
长林丰草 cháng lín fēng cǎo 

หมายถงึ ตน้ไมส้งูใหญาเขยีนชอุามเป็นพุามพฤกษ์  
 
纷红骇绿 fēn hóng hài lǜ 

หมายถงึ ดอกไมใ้บหญา้แกนางพริน้สูส้ายสม 
 
干云蔽日 gān yún bì rì 

หมายถงึ ตน้ไมส้งูใหญาบดบงัแสงอาทติย ์
 
古木参天 gǔ mù cān tiān 

หมายถงึ ตน้ไมเ้กาาแกาทีส่งูตระหงาาน 
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17) สาํนนนทีก่ลาานถงึฤดกูาล 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึฤดกูาล เชาน สภาพอากาศ ทนิทศัน์ในฤดกูาลตาางๆ 

ตลอดจนำนามแหง้แลง้จากฤดกูาล เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 
 
天朗气清 tiān lǎng qì qīng 

หมายถงึ สภาพอากาศด ีทอ้งฟ้าแจามใส 

 
春暖花开 chūn nuǎn huā kāi 

หมายถงึ ดอกไมบ้านสะพรัง่ในฤดไูบไมผ้ลทิีแ่สนอบอุาน 
 
长天老日 cháng tiān lǎo rì   
หมายถงึ ชานงฤดรูอ้นทีม่กีลางนนัยานนาน 
 
秋高气爽 qiū gāo qì shuǎng 

หมายถงึ อากาศในฤดใูบไมร้านงเยน็สบาย 

 
18) สาํนนนทีก่ลาานถงึกาลเนลา 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึกาลเนลา เชาน ำนามสัน้ยาน ำนามเรน็ชา้ของกาลเนลา การ
เหน็ำุณำาาและรกัษาเนลา ตลอดจนการเปลีย่นแปลงของกาลเนลา เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนใน
ประเภทนี้ไดแ้กา 

 
年深月久 nián shēn yuè jiǔ 

หมายถงึ กาลเนลาทีย่านนาน 

 
一时半刻 yī shí bàn kè 

หมายถงึ ชัน่ระยะเนลาทีส่ ัน้ประเดีย๋นประด๋าน 
 
机不可失 jī bù kě shī   
หมายถงึ อยาาปลาอยเนลาใหล้อยผาานไป ำนรรกัษาไนใ้หด้ ี 
 
时移世易 shí yí shì yì 

หมายถงึ โลกหมนุเปลีย่นไปตามกาลเนลาทีห่มุนเนยีนเปลีย่นแปลง 

 
19) สาํนนนทีก่ลาานถงึแผนการ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึแผนการ เชาน การำดินางแผน การมแีผนการกลยุทธส์งูลํ้า
ลกึ และแผนการชัน่รา้ยกลบักลอก เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
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将计就计 jiāng jì jiù jì 

หมายถงึ การำดินางแผนการซอ้นแผนการ 

 
深思远虑 shēn sī yuǎn lǜ 

หมายถงึ การพจิารณาำรุานำดิ นางแผนอยาางลกึซึง้และรอบำอบ 
 
攻心为上 gōng xīn wéi shàng   
หมายถงึ การำดิแผนการกลยทุธช์ัน้สงูโจมตแีละทาํลายสานนสาํำญัของฝาายตรงขา้ม 
 
顺手牵羊 shùn shǒu qiān yáng 

หมายถงึ ำดินางแผนใชจ้ดุอาอนของฝาายตรงขา้มเพื่อฉกฉนยผลประโยชน์ 

 
20) สาํนนนทีก่ลาานถงึสานนไดแ้ละสานนเสยี 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึสานนไดแ้ละสานนเสยี เชาน การไดร้บัและสญูเสยี
ผลประโยชน์ รนมถงึำนามละโมบ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
不无小补 bù wú xiǎo bǔ 

หมายถงึ อยาางน้อยกไ็ดร้บัำนามชานยเหลอื สามารถแกไ้ขปญัหาได ้

 
先难后获 xiān nán hòu huò 

หมายถงึ พยายามดน้ยำนามลาํบากกาอน หลงัจากนัน้ต้องไดร้บัประสทิธผิลทีด่แีนานอน 
 
炊沙做饭 chuī shā zuò fàn  
หมายถงึ ใชท้รายในการหุงอาหาร เปรยีบการทาํเรือ่งทีไ่มามนีนัไดร้บัผลลพัธอ์ะไร 
 
贪得无厌 tān dé wú yàn 

หมายถงึ ละโมบไมารูจ้กัอิม่ 

 
21) สาํนนนทีก่ลาานถงึำุณและโทษ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำุณและโทษ เชาน การสรา้งสัง่สมำุณงามำนามด ีลกัษณะ
ของโทษหรอืำนามผดิพลาด เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
不可磨灭 bù kě mó miè 

หมายถงึ ำุณงามำนามดจีะำงอยูาไปตลอด ไปสญูหายมลายไป 

 
将功补过 jiāng gōng bǔ guò 

หมายถงึ ใชำุ้ณำนามดชีดเชยำนามผดิพลาด 
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大错特错 dà cuò tè cuò  
หมายถงึ ำนามผดิพลาดทีร่า้ยแรง 
 
明知故犯 míng zhī gù fàn 

หมายถงึ รูน้าาผดิยงัตัง้ใจทีจ่ะทาํำนามผดินัน้ 

 
22) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามลาํบากและำนามสบาย 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามลาํบากและำนามสบาย เชาน ทาํงานอยาางลาํบาก 
ตัง้ใจทาํงานอยาางมุมานะ การรกัำนามสบาย เกยีจำรา้น หลกีเลีย่งการทํางาน เป็นตน้ ตนัอยาาง
สาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
千辛万苦 qiān xīn wàn kǔ 

หมายถงึ เหน็ดเหนื่อยเมือ่ยลา้จนแทบลม้ประดา  
 
废寝忘食 fèi qǐn wàng shí 

หมายถงึ ทาํงานหรอืเรยีนดน้ยำนามเหน็ดเหนื่อยลาํบาก ไมาสนใจกนิอาหารและพกัผาอน 
 
饭来张口 fàn lái zhāng kǒu  
หมายถงึ อา้ปากรอกนิ เปรยีบำนทีห่ลกีเลีย่งไมายอมทาํงาน รอเพยีงประสทิธผิล 
 
游手好闲 yóu shǒu hào xián 

หมายถงึ ลาองลอยเกยีจำรา้น ไมายอมทาํงาน 

 
23) สาํนนนทีก่ลาานถงึทรพัยส์นิเงนิทอง 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึทรพัยส์นิเงนิทอง เชาน ชานยเหลอืผูอ้ื่นดน้ยำนามใจกนา้งไมา
เสยีดายในสนิยท์รพัย ์ำนามหรหูราฟุามเฟือย ตระหน่ี ละโมบ เป็นตน้ ตนัอยาางสํานนนในประเภท
นี้ไดแ้กา 

 
轻财好施 qīng cái hào shī 

หมายถงึ ใหำ้นามสาํำญักบัการชานยเหลอื การกุศลมากกนาาเสยีดายทรพัยส์นิเงนิทอง 

 
大手大脚 dà shǒu dà jiǎo 

หมายถงึ ใชเ้งนิมอืเตบิ ฟุามเฟือย 
 
一毛不拔 yī máo bù bá  
หมายถงึ เหนียนขีต้ดื ตระหนี่มากแมแ้ตาขนเสน้เดยีนกไ็มายอมใหร้านงหลาน 
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见钱眼红 jiàn qián yǎn hóng 

หมายถงึ เหน็เงนิแลน้ตาลุกนาน เปรยีบำนทีล่ะโมบเหน็แกาเงนิ 

 
24) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามรํ่ารนย 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามรํ่ารนย เชาน ชนีติรํ่ารนยอุดมสมบูรณ์ มเีงนิทองเหลอื
ใช ้อยูาดกีนิด ีรนมถงึสิง่ทีล่ํ้าำาา เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
丰衣足食 fēng yī zú shí 

หมายถงึ ชนีติอุดมสมบรูณ์ อยูาดกีนิด ี 
 
小康之家 xiǎo kāng zhī jiā 

หมายถงึ ำรอบำรนัอยูาดกีนิด ี 
 
香车宝马 xiāng chē bǎo mǎ  
หมายถงึ รถทีห่รหูราโอาอา มา้ดทีีม่ำีาา เปรยีบสิง่ทีล่ํ้าำาาและมรีาำา 
 
无价之宝 wú jià zhī bǎo 

หมายถงึ สิง่ทีต่ำีาาหรอืราำาไมาได ้เปรยีบกบัสิง่ของทีล่ํ้าำาาไมาอาจตำีาาราำาได้ 
 

25) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามยากจน 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามยากจน เชาน ำนามยากจนขน้แำน้ ำนามอดอยาก

ยากแำน้ ขาดแำลนอาหารและเำรือ่งนุางหาม รนมถงึการมหีนี้สนิ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนใน
ประเภทนี้ไดแ้กา 

 
弊车羸马 bì chē léi mǎ 

หมายถงึ มา้ผอมแหง้ไรเ้รีย่นแรง รถทรดุโทรม เปรยีบฐานะทางบา้นทีย่ากจนขน้แำน้ 

 
并日而食 bìng rì ér shí 

หมายถงึ ฐานะยากจนไมามกีนิ สองนนัถงึจะไดก้นิขา้นหนึ่งำรัง้  
 
衣不蔽体 yī bù bì tǐ  
หมายถงึ เสือ้ผา้ขาดบาง ไมาสามารถปิดบงัราางกายได ้ 
 
东挪西凑 dōng nuó xī còu 

หมายถงึ หนี้สนิรอบดา้น ตอ้งหายมืเงนิไปทัน่  
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26) สาํนนนทีก่ลาานถงึจาํนนนหรอืปรมิาณ 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึจาํนนนหรอืปรมิาณ เชาน จาํนนนำน ปรมิาณำนามมาก

น้อย ระยะำนามถีบ่าอยหรอืำนามหาางของสิง่ตาางๆ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
 
林林总总 lín lín zǒng zǒng 

หมายถงึ ำนจาํนนนมากมารนมตนัอยูาดน้ยกนั 

 
不可多得 bù kě duō dé 

หมายถงึ มจีาํนนนน้อย ไดม้าไมางาาย 
 
粥少僧多 zhōu shǎo sēng duō 

หมายถงึ ขา้นตม้มน้ีอยแตาพระมมีาก อุปมาของทีม่น้ีอยไมาพอแบาง  

 
一误再误 yī wù zài wù  
หมายถงึ ทาํผดิพลาดำรัง้แลน้ำรัง้เลาา 
 

27) สาํนนนทีก่ลาานถงึขัน้ระดบั 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึขัน้ระดบั เชาน ระดบัมากน้อย ตืน้ลกึ หนาเบาของำนาม

แตกตาางและำนามเปลีย่นแปลง เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 
 
千差万别 qiān chā wàn bié 

หมายถงึ แตกตาางกนัอยาางมาก ผดิกนัไกล 

 
大同小异 dà tóng xiǎo yì 

หมายถงึ แตกตาางกนัเลก็น้อย สานนใหญาเหมอืนกนั 
 
无以复加 wú yǐ fù jiā 

หมายถงึ อยาางสุดขดีลกึซึง้ ไมามทีางลกึซึง้ไปไดม้ากกนาานี้  
 
面目全非 miàn mù quán fēi  
หมายถงึ เปลีย่นแปลงไปมาก แตกตาางจากเมือ่กาอนอยาางสิน้เชงิ 
 

28) สาํนนนทีก่ลาานถงึการปลกูสรา้ง 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการปลกูสรา้ง เชาน ตกึกาอสรา้งทีส่งูใหญา โออาารโหฐาน 

เรยีบงาาย โกโรโกโส เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
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富丽堂皇 fù lì táng huáng 

หมายถงึ สิง่กาอสรา้งทีโ่อาอาารโหฐาน 
 
高楼大厦 gāo lóu dà shà 

หมายถงึ ตกึกาอสรา้งทีส่งูใหญา 
 
蓬门荜户 péng mén bì hù 

หมายถงึ บา้นโกโรโกโส บา้นทีก่าอดน้ยหญา้และกิง่ไม้ 
 
竹篱茅舍 zhú lí máo shè  
หมายถงึ กระทาอมและรัน้ไมไ้ผา 
 

29) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถ 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถ เชาน ำนทีม่ำีนามสามารถโดดเดาน 

การำดัเลอืกำนในการดํารงตําแหนาง ำนทีไ่รำ้นามสามารถ และำนามไมาเหมาะสมของนธิกีารใช้
ำน เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
才貌出众 cái mào chū zhòng 

หมายถงึ ำนทีม่ำีนามสามารถและหน้าตาโดดเดานหรอืเหนือกนาาผูอ้ื่น 
 
任贤使能 rèn xián shǐ néng 

หมายถงึ ำดัเลอืกและแตางตัง้ำนจากำนทีม่ำีุณธรรมและปรชีาสามารถ 

 
碌碌无能 lù lù wú néng 

หมายถงึ ำนธรรมดาสามญัทีไ่มามำีนามสามารถอะไรเลย 

 
大材小用 dà cái xiǎo yòng  
หมายถงึ ใชำ้นไมาเหมาะสมกบังาน เกดิำนามสิน้เปลอืง 
 

30) สาํนนนทีก่ลาานถงึมติรภาพ 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึมติรภาพ เชาน ลกัษณะำนามลกึซึง้และเบาบางในมติรภาพ

ำนามสมัพนัธ ์ำนามำดิถงึ อาลยัอานรณ์มติรสหาย รนมถงึการตดัำนามสมัพนัธฉ์นัมติร เป็นตน้ 
ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
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深情厚谊 shēn qíng hòu yì 

หมายถงึ มติรภาพอนัลกึซึง้  
 
一面之缘 yī miàn zhī yuán 

หมายถงึ มติรภาพทีม่ตีาอกนับางเบาไมาลกึซึง้ เหมอืนำนทีพ่ึง่เจอกนัำรัง้แรก 
 
依依惜别 yī yī xī bié 

หมายถงึ จากไปดน้ยำนามอาลยัอานรณ์ 

 
割席绝交 gē xí jué jiāo  
หมายถงึ การตดัำนามสมัพนัธอ์ยาางเดด็ขาด 

 
31) สาํนนนทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรมใหแ้กาตนเอง 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรมใหแ้กาตนเอง เชาน การใชำ้นามำดิ
ทบทนนสิง่ผดิพลาด การมน้ํีาใจชานยเหลอืผูอ้ื่น การรูจ้กัปลกูฝงัำุณธรรมในใจตนเอง รูเ้หน็ผดิ
ชอบ รนมถงึการปลกูฝงัตนเองใหเ้ป็นำนด ีำดิแตาสิง่ทีด่ ีเป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ี
ไดแ้กา 

 
闭门思过 bì mén sī guò 

หมายถงึ การใชำ้นามำดิทบทนนำนามผดิพลาดของตน 

 
宽宏大量 kuān hóng dà liàng 

หมายถงึ มน้ํีาใจโอบออ้มอาร ี
 
不欺暗室 bù qī àn shì 

หมายถงึ แมอ้ยูาในทีไ่มามใีำรเหน็หรอืรบัรูก้ย็งัประพฤตตินเป็นำนดี 
 
知足不辱 zhī zú bù rǔ  
หมายถงึ รูจ้กัพอในสิง่ทีต่นเองม ีไมาละโมบอยากได้ 
 

32) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามประพฤตแิละำุณธรรม 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามประพฤตแิละำุณธรรม โดยแบางออกเป็นำนาม

ประพฤตแิละำุณธรรมในทางทีด่แีละไมาด ีเชาน ำนามซื่อตรง ำนามเมตตาไมาำดิแำน้ การใหอ้ภยั 
สุภาพ ถาอมตน เป็นตน้ ในสานนของำนามประพฤตแิละำุณธรรมทีไ่มาด ีเชาน การเนรำุณ การทาํ
ำนามชัน่ การหลอกลนงและการทําเรือ่งผดิศลีธรรม เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
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浩然之气 hào rán zhī qì 

หมายถงึ จติใจทีซ่ื่อตรงและยิง่ใหญา 
 
不念旧恶 bù niàn jiù è 

หมายถงึ ใหอ้ภยั ไมาเำยีดแำน้หรอืำดิแตาเรือ่งไมาดขีองำนอื่น  

 
忘恩负义 wàng ēn fù yì 

หมายถงึ เนรำุณ อกตญัํู 
 
为非作歹 wéi fēi zuò dǎi  
หมายถงึ กาอกรรมทาํเขญ็ กาอกรรมทาํชัน่ 
 

33) สาํนนนทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ เชาน ำนามรูส้กึเป็นสุข ทุกข ์ำนามโกรธ 

สาํนึกผดิ ำนามกลนั กงันลใจ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 
 
乐不可支 lè bù kě zhī 

หมายถงึ เป็นสุขอยาางยิง่ 

 
愁眉苦脸 chóu méi kǔ liǎn  
หมายถงึ เป็นทุกข ์หน้านิ่นำิน้ขมนด 

 
怒发冲冠 nù fà chōng guān 

หมายถงึ โกรธ เดอืดดาลเป็นฟืนเป็นไฟ 
 
悔不当初 huǐ bù dāng chū  
หมายถงึ เสยีใจและสาํนึกผดิกบัสิง่ทีท่ําในตอนแรก  
 

34) สาํนนนทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ เชาน การมำีนามตัง้ใจแนานแนา การ

มจีติมุางหาำนามกา้นหน้า การขาดการมองการไกล ไมามปีณธิาน รนมถงึการมจีติใจดือ้ร ัน้ มัน่ใจ
ในตนเองจนเกนิไป เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
坚定不移 jiān dìng bù yí 

หมายถงึ มำีนามตัง้ใจทีเ่ดด็เดีย่นแนานแนา ไมาหนัน่ไหน 
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不甘落后 bù gān luò hòu  
หมายถงึ ไมายอมลา้หลงั มจีติใจมุางแสดงหาำนามก้านหน้า 

 
胸无大志 xiōng wú dà zhì 

หมายถงึ ขาดปณธิานและำนามตัง้ใจ ไมามสีายตาทีก่นา้งไกล 
 
固执己见 gù zhí jǐ jiàn  
หมายถงึ ดือ้ร ัง้ดงึดนัในำนามำดิเหน็ของตนเอง 

 
35) สาํนนนทีก่ลาานถงึสตปิญัญา 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึสตปิญัญา เชาน สตปิญัญาด ีฉลาดำลาองแำลาน หรอืการ
ขาดำนามรอบรู ้ไมายอมรบัรูเ้หตุการณ์ภายนอกรนมถงึำนามโงาเขลาเบาปญัญา เป็นตน้ ตนัอยาาง
สาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
聪明伶俐 cōng míng líng lì 

หมายถงึ สตปิญัญาด ีฉลาดปราดเปรือ่ง  
 
无所不通 wú suǒ bù tōng  
หมายถงึ รอบรูทุ้กดา้น ไมามอีะไรทีไ่มาเชีย่นชาญ 

 
闭目塞听 bì mù sè tīng 

หมายถงึ ปิดหปิูดตา ไมายอมรบัรูเ้หตุการณ์ภายนอก 
 
笨头笨脑 bèn tóu bèn nǎo  
หมายถงึ ไมาฉลาด ไมาำลาองแำลาน โงาเขลาเบาปญัญา 

 
36) สาํนนนทีก่ลาานถงึลกัษณะหน้าตา 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึลกัษณะหน้าตา เชาน หญงิสานทีม่หีน้าตาสดใส งดงาม 
หรอืำนทีม่หีน้าตานาาเกลยีด อปัลกัษณ์ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
容光焕发 róng guāng huàn fā 

หมายถงึ สหีน้าสดชื่น หน้าตาสดใส ราศดี ี
 
花容月貌 huā róng yuè mào 

หมายถงึ หญงิสานทีม่หีน้าตาสนยงามสะดุดตาำนพบเหน็  
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长颈鸟喙 cháng jǐng niǎo huì  
หมายถงึ ำนทีม่หีน้าตานาาเกลยีดแปลกประหลาด ไมาเหมอืนกบัำนทัน่ไป 

 
面目可憎 miàn mù kě zēng  
หมายถงึ หน้าตาทาาทอีปัลกัษณ์ เป็นทีน่าารงัเกยีจของำนทัน่ไป  

 
37) สาํนนนทีก่ลาานถงึลกัษณะรปูราาง 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึลกัษณะรปูราาง เชาน รปูราางแขง็แรงกํายาํ อรชรออ้นแอน้ 
ผอมแหง้รนมถงึลกัษณะผนิพรรณ เป็นตน้ ตนัอยาางสํานนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
彪形大汉 biāo xíng dà hàn 

หมายถงึ ชายทีม่รีาางกายกํายาํลํ่าสนั 
 
绰约多姿 chuò yuē duō zī 

หมายถงึ รปูราางอรชรออ้นแอน้ 

 
耸脖成山 sǒng bó chéng shān  
หมายถงึ ำนทีม่รีปูราางผอมแหง้จนเหน็กระดกู 

 
冰肌玉骨 bīng jī yù gǔ 
หมายถงึ กลา้มเนื้อและผนิหนงัทีใ่สและผุดผาอง 
 

38) สาํนนนทีก่ลาานถงึลกัษณะทาาทาง 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึลกัษณะทาาทาง สามารถแบางเป็นลกัษณะทาาทางทีง่ดงาม

และลกัษณะทาาทางทีไ่มาด ีเชาน การมลีกัษณะทาาทางทีส่ะอาดเรยีบรอ้ย องอาจผึง่ผาย หรอื
ลกัษณะทาาทางทีไ่มาไดเ้รือ่ง มลีกัษณะำาํพดูและการกระทาํทีใ่จแำบ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนใน
ประเภทนี้ไดแ้กา 

 
从容洒落 cóng róng sǎ luò 

หมายถงึ มลีกัษณะทาาทางสะอาดเรยีบรอ้ย มำีนามเป็นธรรมชาติ 
 
温文尔雅 wēn wén ěr yǎ 

หมายถงึ มทีาาทางสุภาพอาอนโยน สุขุม 
 
不三不四 bù sān bù sì 
หมายถงึ มลีกัษณะไมาเขา้ทาา ไมาไดเ้รือ่ง ไมาเป็นโลเ้ป็นพาย 
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小家子气 xiǎo jiā zi qì  
หมายถงึ ำนทีม่ลีกัษณะทาาทาง ำาํพดูหรอืการแสดงออกทีใ่จแำบ  

 
39) สาํนนนทีก่ลาานถงึมารยาทการเขา้สงัำม 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึมารยาทการเขา้สงัำม เชาน การแสดงำนามเำารพศรทัธา
หรอืเลื่อมใสผูอ้ื่นดน้ยำนามศรทัธา การอนยพรผูอ้ื่นในเทศกาลตาางๆ หรอืการแสดงำนามสนใจ
ฟงัผูอ้ื่น เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
以手加额 yǐ shǒu jiā é 

หมายถงึ การแสดงำนามเำารพศรทัธาตาอผูอ้ื่นอยาางเลื่อมใส 

 
万事如意 wàn shì rú yì 

หมายถงึ อนยพรใหทุ้กเรือ่งสมำนามปรารถนา 
 
一路福星 yī lù fú xīng 
หมายถงึ ำาํอนยพรใหม้โีชำลาภในการเดนิทาง 
 
洗耳恭听 xǐ ěr gōng tīng  
หมายถงึ ลา้งหฟูงัดน้ยำนามนอบน้อม ตัง้ใจฟงั 

 
40) สาํนนนทีก่ลาานถงึสตร ี

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึสตร ีเชาน การแตางตนั การบางบอกสถานะ ำนามมำีุณธรรม
หรอืสภาพชนีติของสตร ีเป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
油头粉面 yóu tóu fěn miàn 

หมายถงึ หนผีมและทาหน้าปะแป้งสนยหยาดเยิม้ 

 
千金小姐 qiān jīn xiǎo jiě 

หมายถงึ ำาํทีใ่ชบ้อกสถานะเรยีกนายหญงิน้อยหรอืบุตรขีองผูอ้ื่น 
 
贤妻良母 xián qī liáng mǔ  
หมายถงึ หญงิสานทีเ่พรยีบพรอ้มไปดน้ยำุณธรรมของการเป็นมารดาและภรรยา  

 
残花败柳 cán huā bài liǔ  
หมายถงึ หญงิสานทีห่ลงระเรงิหรอืโดนผูช้ายยํ่ายแีลน้ทิง้ไป 
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41) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามรกั 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามรกั เชาน ำนามรกัแรกพบ ำนามรกัแบบหญงิชาย 

ำนามรกัระหนาางพีน้่อง ำนามำดิถงึระหนาางำนรกัรนมถงึำนามชอบ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนใน
ประเภทนี้ไดแ้กา 

 
一见钟情 yī jiàn zhōng qíng 

หมายถงึ รกัแรกพบ รกัตัง้แตาแรกเหน็ 

 
儿女情长 ér nǚ qíng cháng 

หมายถงึ ำนามรูส้กึลกึซึง้ทีช่ายหญงิญาตพิีน้่องมตีาอกนั ยากทีจ่ะสลดัำนามรูส้กึนี้ 
ออกไปได ้

 
红豆相思  hóng dòu xiāng sī  
หมายถงึ ถัน่แดงสญัลกัษณ์ของำนามำดิถงึกนัระหนาางำนรกั  

 
相亲相爱 xiāng qīn xiāng ài  
หมายถงึ รกัใำราชอบพอกนัและกนั 

 
42) สาํนนนทีก่ลาานถงึการสมรส 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการสมรส เชาน ำูาำรองทีเ่หมาะสมกนั มสีถานะเทาาเทยีม
กนั การเลอืกำูาำรอง การถูกำลุมถุงชน ำนามสนยงามและปญัหาของชนีติสมรส เป็นตน้ 
ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
门当户对 mén dāng hù duì 

หมายถงึ ำูาสมรสทีม่นีงศต์ระกูล ฐานะเทาาเทยีมกนั 

 
媒妁之言  méi shuò zhī yán  
หมายถงึ การแตางงานทีถู่กจดัขึน้เพราะำาํสัง่ของพาอแมาและำาํพดูของแมาสื่อ 
 
白头偕老 bái tóu xié lǎo 

หมายถงึ ำูาสามภีรรยาทีถ่อืไมเ้ทา้ยอดทองกระบองยอดเพชร 
 
别鹤孤鸾 bié hè gū luán  
หมายถงึ สามภีรรยาทีแ่ยกกนัอยูาหรอืหยาาขาดจากกนั 
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43) สาํนนนทีก่ลาานถงึำรอบำรนั 
สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำรอบำรนั เชาน การสรา้งำรอบำรนั สรา้งอาชพี ดแูล

สมาชกิในำรอบำรนั ำนามสุข ำนามปรองดองและำนามขดัแยง้ภายในำรอบำรนั เป็นตน้ 
ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
安家立业 ān jiā lì yè 

หมายถงึ กาอราางสรา้งำรอบำรนั สรา้งอาชพี 

 
养家活口  yǎng jiā huó kǒu  
หมายถงึ เลีย้งดสูมาชกิทุกำนในบา้น 
 
抱子弄孙 bào zǐ nòng sūn 

หมายถงึ ำนามสุขในบัน้ปลายชนีติของำนสงูนยัทีไ่ดด้แูลลกูเลีย้งหลาน 
 
骨肉相残 gǔ ròu xiāng cán  
หมายถงึ ำนในำรอบำรนัขดัแยง้ทาํรา้ยกนัเอง  

 
44) สาํนนนทีก่ลาานถงึการดื่มกนิ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการดื่มกนิ เชาน การดื่มกนิอยาางเตม็ที ่รสชาตขิองอาหาร 
ำนามธรรมดาเรยีบงาายในมือ้อาหาร เป็นตน้ ตนัอยาางสํานนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
大吃大喝 dà chī dà hè 

หมายถงึ ดื่มกนิกนัอยาางยิง่ใหญาและเตม็ที่ 
 
山珍海味  shān zhēn hǎi wèi  
หมายถงึ อาหารชัน้หนึ่งทีม่รีสชาตอิราอย 
 
粗茶淡饭 cū chá dàn fàn 

หมายถงึ อาหารงาายๆ 
 
食不重味 shí bù chóng wèi  
หมายถงึ ไมาเลอืกกนิ กนิอยูาอยาางเรยีบงาาย 

 
45) สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงชนีติ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึชานงชนีติ เชาน การกําเนิด สิง่ทีต่อ้งพบเจอในชนีติ นยัชรา
รนมถงึำนามอายยุนืยานของนยัชรา เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 
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充闾之庆 chōng lǘ zhī qìng 

หมายถงึ ำนมชีื่อเสยีงใหก้ําเนิดบุตรชาย 

 
酸甜苦辣  suān tián kǔ là  
หมายถงึ รสชาตขิองชนีติทีเ่ตม็ไปดน้ยำนามขมขืน่และำนามชื่นมื่น 
 
垂老之年 chuí lǎo zhī nián 

หมายถงึ อายเุขา้สูานยัแกาชรา 
 
寿星老儿 shòu xīng lǎor  
หมายถงึ ผูเ้ฒาาอายยุนื 

 
46) สาํนนนทีก่ลาานถงึโรำภยัไขเ้จบ็ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึโรำภยัไขเ้จบ็ เชาน ลกัษณะอาการของโรำภยั สาเหตุของ
การเจบ็ปานย เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทน้ีไดแ้กา 

 
病入膏肓  bìng rù gāo huāng  
หมายถงึ อาการปานยเป็นมากจนเหลอืนสิยัทีจ่ะเยยีนยาได ้ปานยเขา้กระดกู 
 
一病不起 yī bìng bù qǐ 

หมายถงึ ลม้ปานยลงแลน้ลุกจากเตยีงไมาขึน้ 
 
病从口入 bìng cóng kǒu rù  
หมายถงึ เจบ็ปานยเพราะอาหารทีก่นิเขา้ไปไมาสะอาดถูกหลกัอนามยั 

 
积劳成疾 jī láo chéng jí 
หมายถงึ หกัโหมทํางานหนักเป็นเนลานานจนมโีรำตดิตนั 

 
47) สาํนนนทีก่ลาานถงึโชำและภยั 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึโชำและภยั เชาน ำนามโชำด ีำนามมมีงำล ภยัพบิตั ิำนาม
เำราะหร์า้ย เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
逢凶化吉  féng xiōng huà jí  
หมายถงึ เปลีย่นเรือ่งรา้ยใหก้ลายเป็นด ี
 
化险为夷 huà xiǎn wéi yí  
หมายถงึ เปลีย่นภยัอนัตรายใหร้อดพน้ปลอดภยั  
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飞来横祸 fēi lái hèng huò  
หมายถงึ ภยัพบิตัหิรอือุบตัเิหตุทีเ่กดิขึน้อยาางฉบัพลนั  

 
雪上加霜  xuě shàng jiā shuāng 
หมายถงึ ผซีํ้าดํ้าพลอย ประสบำนามเำราะหร์า้ยแลน้ยงัถูกเำราะหร์า้ยซํ้าเตมิอกี 

 
48) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ เชาน ำนามเชื่อในโลกในอุดมำต ิเชื่อในเรือ่ง
หน้งนฏัจกัรของำนามทุกข ์เชื่อในเรือ่งของสนรรำร์นมถงึเชื่อในเรือ่งกฏแหางกรรม เป็นตน้ 
ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
极乐世界  jí lè shì jiè  
หมายถงึ โลกในอุดมำตทิีม่แีตาสิง่ดีๆ ทีส่นยงาม 
 
苦海无边 kǔ hǎi wú biān 

หมายถงึ ำนามเชื่อในเรือ่งของหน้งแหางำนามทุกขท์ีไ่มามขีอบเขตสิน้สุด 
 
命中注定 mìng zhōng zhù dìng  
หมายถงึ ผูำ้นเชื่อนาา สนรรำเ์ป็นผูก้ําหนดชะตาชนีติของมนุษยท์ุกำน และไมามมีนุษย์

ำนไหนทีส่ามารถเปลีย่นแปลงชะตาชนีติไดด้น้ยตนเอง 

 
现世现报 xiàn shì xiàn bào 
หมายถงึ กรรมสนองในชาตนิี้อยาางทนัตาเหน็ 

 
49) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามตาย 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามตาย เชาน ลกัษณะหรอืสาเหตุของการตาย การระลกึ
ถงึำนทีต่ายไปแลน้ดน้ยจติอานรณ์ เป็นตน้ ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
同归于尽  tóng guī yú jìn  
หมายถงึ ประสบำนามตายไปพรอ้มกนั 
 
为国捐躯 wèi guó juān qū 

หมายถงึ เสยีชพีเพื่อชาต ิยอมตายเพื่อปกป้องประเทศชาต ิ
 
天夺之魄 tiān duó zhī pò 
หมายถงึ นญิญาณลาองลอย เปรยีบำนทีใ่กลำ้นามตาย 
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殊深轸念 shū shēn zhěn niàn  
หมายถงึ ราํลกึถงึำนทีต่ายไปแลน้อยาางสุดซึง้ 

 
50) สาํนนนทีก่ลาานถงึเรือ่งทัน่ไปอื่นๆ 

สาํนนนในภาษาจนีทีก่ลาานถงึเรือ่งทัน่ไปอื่นๆ โดยเป็นเรื่องทัน่ไปทีไ่มาไดเ้ฉพาะเจาะจง
เรือ่งใดเรือ่งหนึ่งเป็นพเิศษ กลาานรนมเรือ่งทัน่ไป ตนัอยาางสาํนนนในประเภทนี้ไดแ้กา 

 
安步当车  ān bù dàng chē  
หมายถงึ เดนิไปอยาางชา้ๆ เดนิไปแทนการนัง่รถ 
 
百川归海 bǎi chuān guī hǎi 

หมายถงึ สายน้ําทุกสายไหลมุางสูามหานท ี
 
包罗万象 bāo luó wàn xiàng 
หมายถงึ ำรอบำลุมไปหมดทุกสิง่ทุกอยาาง 

 
大千世界 dà qiān shì jiè  
หมายถงึ โลกอนักนา้งใหญาไพศาล 

จากการแบางประเภทสาํนนนทีป่รากฏในพจนานุกรมการแบางประเภทสํานนนของ Wáng 

Qín, Mǎ Guófán, děng (王勤，马国凡，等: 1988) สามารถแบางเป็นทัง้หมด 50 ประเภท จงึ
สรุปได้นาา สํานนนที่มำีนามหมายเหมอืนหรอืำล้ายำลึงกันได้มกีารจดัแบางให้อยูาในประเภท
เดยีนกนั ทัง้นี้แตาละสํานนนอาจมำีนามหมายของสํานนน การเน้นยํ้าำนามหนักเบาของำําที่
ปรากฏในสาํนนน ตลอดจนการนําไปประยุกต์ใชท้ีแ่ตกตาางกนั โดยสิ่งทีก่ลาานมาขา้งต้นเป็นสิง่ที่
สะท้อนถึงำนามหลากหลายของการสื่อำนามหมายสํานนนจนีได้เป็นอยาางด ีในขณะเดยีนกนั 
การจดัแบางประเภทของสํานนนจนีสามารถชานยใหเ้ขา้ใจการนําสํานนนจนีไปใชไ้ด้อยาางถูกต้อง
และแมานยาํมากยิง่ขึน้อกีดน้ย 

 
 

 
 
 
 
 
 
 



 
 

บทท่ี  3 
 

โครงสร้างของส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน 

 
 จากการเกบ็รนบรนบสํานนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีจาก Fēnlèi Hànyǔ Chéngyǔ 

Dà Cídiǎn (Wáng Qín, Mǎ Guófán děng, 1988) พบนาามจีาํนนนรนมทัง้สิน้ 429 สาํนนน    
แตาละสาํนนนมโีำรงสรา้งทีแ่ตกตาางกนั อกีทัง้ในบทน้ีจงึจะทําการศกึษาโำรงสรา้งจาํนนนพยางำ์
และโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนี  
 

3.1 โครงสร้างจ านวนพยางคข์องส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน 

ตามหลกัทฤษฎ ีของ Mǎ Guófán (1998: 256–300) โำรงสรา้งสํานนนทีม่ำีํานาา“ren” 
ในภาษาจนีสามารถแบางตามโำรงสรา้งจาํนนนพยางำไ์ดเ้ป็น 3 ประเภทใหญา ำอื สาํนนนทีม่ ี
จาํนนนพยางำน้์อยกนาา 4 พยางำ ์สาํนนนทีม่จีาํนนนพยางำ ์4 พยางำ ์และสาํนนนทีม่จีาํนนน
พยางำม์ากกนาา 4 พยางำ ์ดงันี้ 
  

3.1.1 สาํนนนทีม่จีาํนนนพยางำน้์อยกนาา 4 พยางำ ์ม ี1 สาํนนน ไดแ้กา 

 万人敌  wàn rén dí 

 หมายถงึ ทาํสงำรามอยาางกลา้หาญ ตา้นทานขา้ศกึไดน้ับหมืน่ำน
  

3.1.2 สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 4 พยางำ ์มทีัง้สิน้ 370 สาํนนน ตนัอยาางเชาน  

 为人师表 wéi rén shībiǎo 

 หมายถงึ เป็นแบบฉบบัทีด่ใีหำ้นอื่น 

 枉己正人 wǎng jǐ zhèngrén 

 หมายถงึ ตนเองมพีฤตกิรรมไมาซื่อ แตากลบัไปแกไ้ขำนามผดิพลาดำนอื่น 

3.1.3 สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำ ์
  สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำ ์มทีัง้สิน้ 58 สาํนนน สามารถแบางได้
เป็น 2 ประเภท ำอื สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำท์ีอ่ยูาในนรรำเดยีนกนั และสาํนนนที่
มโีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำท์ีแ่บางเป็นสองนรรำ ดงันี้    
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 1) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำท์ีอ่ยูาในนรรำเดยีนกนั แบางไดด้งันี้   

 (1) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 5 พยางำใ์นนรรำเดยีนมทีัง้สิน้ 8 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 射人先射马   shè rén xiān shè mǎ 

 หมายถงึ ยุทธนธิใีนการรบ เปรยีบกบัการเอาชนะขา้ศกึได้ต้องจบันายพลหรอืแกนนํา
สาํำญัของฝาายตรงขา้มใหไ้ดก้าอน 

 艺高人胆大   yì gāo rén dǎn dà 

 หมายถงึ ฝีมอืเหนือชัน้ สามารถรบัมอืกบัทุกสถานการณ์ไดอ้ยาางสุขมุ 

 (2) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 6 พยางำใ์นนรรำเดยีนมทีัง้สิน้ 7 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 不足为外人道   bù zú wéi wàirén dào 

 หมายถงึ ไมาำุม้ทีจ่ะพูดหรอืบอกกลาานเรื่องรานใหำ้นนอกรบัรู ้ กลาานำอืไมาำนรพูดหรอื
บอกเลาาเรื่องให้แกาำนที่ไมาได้เกี่ยนขอ้งรบัรู ้ และหมายถงึไมามำีนามจําเป็นใดที่ต้องให้ำนนอก
รบัรูแ้ละมานพิากษ์นจิารณ์เรือ่งดงักลาาน

求人不如求己   qiú rén bù rú qiú jǐ 

 หมายถงึ ตนเป็นทีพ่ึง่แหางตน

 (3) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 7 พยางำใ์นนรรำเดยีนมทีัง้สิน้ 8 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 三人行必有我师  sān rén xíng bì yǒu wǒ shī 

 หมายถงึ สามำนเดนิอยาางน้อยต้องมำีรแูหางเรา เปรยีบถงึการเรยีนรูแ้ละปฏบิตัติามใน
สิง่ทีด่ขีองำนอื่น สิง่ทีไ่มาดกีเ็รยีนรูแ้ละปรบัเปลีย่น  

 人生何处不相逢  rénshēng hé chù bù xiāngféng 

 หมายถงึ ไมานาาอยูาแหางใดทุกำนยาอมมโีอกาสทีจ่ะไดพ้บเจอกนัอกี 

2) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งมากกนาา 4 พยางำใ์นสองนรรำ     

 (1) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 6 พยางำใ์นสองนรรำม ี1 สาํนนน ไดแ้กา 

  

人不知，鬼不觉  rén bù zhī, guǐ bù jué 
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 หมายถงึ มกีารกระทาํหรอืทาาททีีล่กึลบั มเีลศนยั ไมามใีำรลานงรู้

 (2) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 8 พยางำใ์นสองนรรำมทีัง้สิน้ 21 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 己所不欲，勿施于人  jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén 

 หมายถงึ สิง่ทีต่นเองไมาชอบกอ็ยาากระทาํตาอบุำำลอื่น 

与人方便，自己方便  yǔ rén fāngbiàn, zìjǐ fangbiàn 

 หมายถงึ การใหำ้นามสะดนกแกาผูอ้ื่นเป็นการใหำ้นามสะดนกแกาตนเอง    

 (3) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 9 พยางำใ์นสองนรรำม ี1 สาํนนน ไดแ้กา  

 司马昭人心，路人皆知 sī mǎ zhāo rénxīn, lùrén jiē zhī 

 หมายถงึ ทุกำนตาางรบัรูถ้งึแผนการชัน่รา้ยทีำ่ดิไน้ 

 (4) สาํนนนทีม่โีำรงสรา้ง 10 พยางำใ์นสองนรรำมทีัง้สิน้ 7 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 路遥知马力，日久见人心 lù yáo zhī mǎlì, rì jiǔ jiàn rénxīn 

 หมายถงึ ระยะทางพสิจูน์มา้ กาลเนลาพสิจูน์ำน 

 以小人之心，度君子之腹 yǐ xiǎorén zhī xīn, dù jūnzǐ zhī fù 

 หมายถงึ ใชำ้นามำดิของตนเองไปำาดเดาจติใจของผูอ้ื่น 

3.2 โครงสร้างทางไวยากรณ์ของส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน 

 โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนี สามารถแบางได้
ออกเป็น 2 ประเภทใหญา ไดแ้กา รปูแบบเอกรรถประโยำ (单句) และรปูแบบอเนกรรถประโยำ   
(复句)  โดยใชห้ลกัเกณฑโ์ำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของ Mǎ Guófán (1998: 256–300) Wáng 

Qín (2006: 208-212) และ Hé Yǒngqīng (2005: 9-12) ในการนเิำราะหแ์ละจดัแบางรปูแบบ
ของโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ ดงันี้ 

 3.2.1 โครงสร้างรปูแบบเอกรรถประโยค（单句） 

 โำรงสรา้งทางไนยากรณ์รูปแบบเอกรรถประโยำเป็นโำรงสรา้งที่สามารถแบางลกัษณะ
โำรงสร้างทางไนยากรณ์และนิเำราะห์ำนามสัมพันธ์ภายในสํานนนออกได้อยาางชัดเจน           
ไมาซบัซ้อน สํานนนที่มีำํานาา “ren” ในภาษาจีนที่มลีกัษณะโำรงสร้างทางไนยากรณ์รูปแบบ
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เอกรรถประโยำมทีัง้สิน้ 388 สาํนนน จากทัง้หมด 429 สาํนนน โดยนเิำราะหต์ามหลกัโำรงสรา้ง
ของ Mǎ Guófán (1998: 256–300) และ Wáng Qín (2006: 208-212) ดงันี้ 

 

3.2.1.1 โครงสร้างภาคประธาน - ภาคแสดง   
โำรงสรา้งนี้ประกอบด้นยประธานและภาำแสดง สํานนนจะประกอบด้นยสานนประกอบ

หลกั 2 สานน ำอืสานนทีเ่ป็นภาำประธานและสานนทีเ่ป็นภาำแสดง โดยโำรงสรา้งสานนนี้มลีกัษณะ
ำนามสมัพนัธ์แบบสิ่งที่กลาานถึงและสิง่ที่ถูกกลาานถึง มทีัง้สิ้น 140 สํานนน จากทัง้หมด 388 
สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 36.08 ตนัอยาางเชาน 

ตนัอยาางที ่1 

 谋事在人 móu shì zài rén 

 หมายถึง งานจะประสบำนามสําเร็จหรอืไมาขึ้นอยูากบัำนามตัง้ใจและพยายามของำน 
สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื ประธาน 谋事 móu shì 
หมายถงึ การงาน และภาำแสดง 在人 zài rén หมายถงึ อยูาทีำ่น

 ตนัอยาางที ่2 

盲人摸象 máng rén mō xiàng 

 หมายถึง ตาบอดำลําช้าง สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสร้างทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 
สานนำอื ภาำประธาน 盲人 máng rén หมายถงึ ำนตาบอด และภาำแสดง 摸象 mō xiàng 
หมายถงึ ลบูำลาํชา้ง 

 นอกจากสาํนนนทีป่รากฏอยูาขา้งต้นแลน้ ยงัมสีํานนนทีอ่ยูาในโำรงสรา้งรปูแบบนี้อกี เชาน 
吉人天相 jí rén tiān xiàng (หมายถงึ ำนดสีนรรำำ์ุม้ำรอง) 人定胜天 rén dìng shèng tiān 
(หมายถงึ ำนเราสามารถเอาชนะธรรมชาตไิด)้ 杞人忧天 qǐ rén yōu tiān (หมายถงึ ตตีนกาอน
ไข)้ เป็นตน้  

 3.2.1.2 โครงสร้างกริยา - กรรม 
 โำรงสรา้งรปูแบบนี้สามารถแบางออกไดเ้ป็นสองสานนำอื สานนทีเ่ป็นหนานยกรยิาและสานน
ทีเ่ป็นหนานยกรรม โดยกลาานถงึอาการของกรยิาทีท่ําสิง่ใดสิง่หนึ่งและสิง่ทีถู่กกรยิานัน้กระทําอยูา 
มทีัง้สิน้ 53 สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 13.66 ตนัอยาางเชาน  

ตนัอยาางที ่1 

 傍人门户 bàng rén mén hù 
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 หมายถึง ำนที่ชอบพึ่งพาอาศยัผู้อื่น จนไมาสามารถยนืหยดัได้ด้นยตนเอง สํานนนนี้
สามารถแบางโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื 傍人 bàng rén หมายถงึ พึง่พาอาศยั
หรอืพกัพงิองิแอบ เป็นหนานยกรยิาและ 门户 mén hù หมายถงึ ผูอ้ื่น เป็นหนานยกรรม 

 ตนัอยาางที ่ 2

 差强人意 chā qiáng rén yì 

 หมายถงึ พอถูไถไปนดัไปนาใหำ้นชื่นชอบหรอืพอใจได ้สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสรา้ง
ทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื 差强 chā qiáng หมายถงึ ถูไถ กลอ้มแกลม้ เป็นหนานยกรยิา 
และ 人意 rén yì หมายถงึ ำนามพอใจของำน เป็นหนานยกรรม 

 นอกจากสาํนนนทีม่โีำรงสรา้งทางไนยากรณ์รปูแบบหนานยกรยิา – กรรมดงัทีย่กตนัอยาาง
ข้างต้นแล้น ยงัมสีํานนนที่มีโำรงสร้างทางไนยากรณ์ในรูปแบบเดียนกันอีก เชาน 脍炙人口 

kuài zhì rén kǒu (หมายถงึ บทประพนัธท์ีม่ำีนยกยาองเลื่องลอืกลาานขนญั) 步人后尘 bù rén 

hòu chén (หมายถงึ เจรญิรอยตามผูอ้ื่น) 笼络人心 lǒng luò rén xīn (หมายถงึ  หาทางเกลีย้
กลาอมผกูมดัจติใจดน้ยเลาหเ์พทุบาย) เป็นตน้

 3.2.1.3 โครงสร้างหน่วยกริยา – หน่วยเสริม    
 โำรงสรา้งสาํนนนน้ีสามารถแบางโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ออกเป็นสองสานนำอืสานนทีเ่ป็น
หนานยกรยิาและหนานยเสรมิ ซึ่งหนานยเสรมิทําหน้าทีอ่ธบิายขยายการกระทําของกรยิาด้านหน้า 
มทีัง้สิน้ 23 สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 5.93 ตนัอยาางเชาน  

ตนัอยาางที ่ 1 

 假手于人 jiǎ shǒu yú rén  

 หมายถึง หลอกใช้ให้ผู้อื่นทํางานให้ สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสรา้งทางไนยากรณ์
ออกเป็น 2 สานนำอื สานนทีเ่ป็นหนานยกรยิา 假手 jiǎ shǒu หมายถงึ หลอกใช ้และหนานยเสรมิ 于
人 yú rén หมายถงึ ใหผู้อ้ื่นกระทาํ 

 ตนัอยาางที ่ 2 

 爱人以德 ài rén yǐ dé 

 หมายถงึ ใชห้ลกัำุณธรรมในการรกัและชานยเหลอืผูอ้ื่น สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสรา้ง
ทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื สานนทีเ่ป็นหนานยกรยิา 爱人 ài rén หมายถงึ รกัและชานยเหลอื
ำน และหนานยเสรมิ 以德 yǐ dé หมายถงึ ใชห้ลกัำุณธรรม 
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 นอกจากสาํนนนทีเ่ป็นโำรงสรา้งหนานยกรยิา - หนานยเสรมิดงัทีย่กตนัอยาางไนข้า้งต้นแลน้  
ยงัมสีํานนนอื่นๆ ที่มโีำรงสรา้งเชานเดยีนกบัโำรงสรา้งนี้อกี เชาน  欺人太甚 qī rén tài shèn 

(หมายถงึ รงัแกำนอยาางโหดรา้ย) 杀人如麻 shā rén rú má (หมายถงึ ฆาาำนจาํนนนมากจนไมา
สามารถนับจาํนนนำนตายได)้ 遇人不淑 yù rén bù shū (หมายถงึ หญงิทีแ่ตางงานกบัผูช้ายที่
ไมาด)ี เป็นตน้

 3.2.1.4 โครงสร้างหน่วยขยาย – หน่วยหลกั 
 โำรงสรา้งหนานยขยาย - หนานยหลกัประกอบดน้ยโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ 2 สานนำอื 
สานนทีเ่ป็นหนานยหลกัและสานนทีเ่ป็นหนานยขยาย โดยหนานยขยายจะทําหน้าทีเ่สรมิขยายหรอือาจ
ทําหน้าที่จํากัดำนามหมายของหนานยหลกัอีกสานน โดยสานนที่เป็นหนานยหลกัจะอยูาด้านหลงั    
สานนที่เป็นหนานยขยายจะอยูาด้านหน้า และหนานยหลักอาจเป็นได้ทัง้ำํานามและำํากริยา มี
ทัง้หมด 61 สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 15.72 ตนัอยาางเชาน 

 ตนัอยาางที ่ 1 

 万人之敌 wàn rén zhī dí 

 หมายถึง ทําสงำรามอยาางกล้าหาญ ต้านทานข้าศึกได้นับหมื่นำน สํานนนนี้
ประกอบดน้ยหนานยหลกัำอื 敌 dí หมายถงึ ศตัร ูหนานยขยาย 万人 wàn rén หมายถงึ นับหมื่น
ำน เป็นนามนล ีสานนำํานาา 之 zhī เป็นำําชานยโำรงสรา้งทีเ่ชื่อมระหนาางหนานยขยายกบัหนานย
หลกั

 ตนัอยาางที ่ 2 

 百年树人 bǎi nián shù rén 

 หมายถงึ การเลี้ยงดูปลูกฝงัำนต้องใช้เนลานาน สํานนนนี้ประกอบด้นยหนานยหลกัของ
สํานนนเป็นกรยิานล ีโดยมโีำรงสรา้งกรยิา 树 shù หมายถงึ ปลูกฝงัเลีย้งดู และกรรม 人 rén 
หมายถงึ ำน สานนขยายด้านหน้าเป็นนามนลใีนโำรงสรา้งหนานยขยาย 百 bǎi หมายถงึ รอ้ย 
อุปมาถงึเนลานาน และำาํนาม 年 nián หมายถงึ ปีหรอืเนลา 

 นอกจากสํานนนที่มโีำรงสร้างทางไนยากรณ์ในรูปแบบที่เป็นสานนขยาย – นามดงัที่
ยกตนัอยาางไนข้า้งต้นแล้น ยงัมสีํานนนทีม่โีำรงสรา้งทางไนยากรณ์ในรูปแบบนี้ อกี เชาน 渔人之

利 yú rén zhī lì (หมายถงึ ฉกฉนยโอกาสเอาผลประโยชน์จากการยือ้แยางของ 2 ฝาาย) 游戏人

间 yóu xì rén jiān (หมายถงึ เหน็การใชช้นีติเหมอืนการเลานเกมส)์ 善气迎人 shàn qì yíng 

rén (หมายถงึ มอีธัยาศยัอาอนโยนนาาำบหา) เป็นตน้  
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3.2.1.5 โครงสร้างคู่ขนาน 
โำรงสรา้งำูาขนานมสีานนประกอบของโำรงสรา้งภายในเหมอืนกนั หรอืเรยีกไดน้าามรีะดบั

ำาํอยูาในระนาบเดยีนกนัหมด โดยประกอบดน้ยหนานยหลกัตัง้แตาสองสานนขึน้ไปมาประกอบกนั
สามารถสลบัตําแหนางของำําในทีส่ํานนนได ้โดยำนามหมายของสาํนนนำงเดมิ มทีัง้สิน้ 77 
สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 19.85 ตนัอยาางเชาน 

ตนัอยาางที ่1 

人强马壮 rén qiáng mǎ zhuàng 

 หมายถงึ  ำนและมา้กํายาํแขง็แรง อุปมาถงึำนามแขง็แรงและำนามพรอ้มของกองทพั
สํานนนนี้สามารถแบางโำรงสรา้งทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื 人强 rén qiáng หมายถงึ 
ำนกํายาํ และ 马壮 mǎ zhuàng หมายถงึ มา้แขง็แรง โดยหนานยหลกัแตาละสานนอยูาในโำรงสรา้ง
ำูาขนาน โดยมปีระธานเป็นำํานามำอื 人 rén หมายถงึ ำน กบั 马 mǎ หมายถงึ มา้ และภาำ
แสดงเป็นำาํำุณศพัทำ์อื 强 qiáng หมายถงึ แขง็แรง กบั 壮 zhuàng หมายถงึ แขง็แรง 

ตนัอยาางที ่2 

 政通人和 zhèng tōng rén hé  

 หมายถึง บ้านเมืองสงบประชาชนมีร ักใำรกลมเกลียนกัน สํานนนนี้สามารถแบาง
โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ออกเป็น 2 สานนำอื 政通 zhèng tōng หมายถงึ บา้นเมอืงสงบสุข และ 
人和 rén hé หมายถงึ ประชาชนมำีนามสุขสงบ โดยหนานยหลกัแตาละสานนอยูาในโำรงสรา้ง
ำูาขนาน โดยมำีํานามำอื 政 zhèng หมายถงึ การเมอืงในทีน่ี้หมายถงึประเทศชาติ กบั 人 rén 
หมายถงึ ำน อุปมาถงึประชาชน และำํากรยิา 通 tōng หมายถงึ ผาานไปไดไ้มามอีะไรตดิขดั กบั 
和 hé หมายถงึ รกัใำรากลมเกลยีน  

นอกจากสํานนนที่มสีานนประกอบของโำรงสรา้งำูาขนานดงัที่ยกตนัอยาางมาขา้งต้นแล้น 
ยงัมสีาํนนนทีม่โีำรงสรา้งลกัษณะนี้อกี เชาน 天上人间 tiān shàng rén jiān (หมายถงึ แตกตาาง
กนัอยาางมากรานกบัเมอืงสนรรำแ์ละโลกมนุษย)์ 人喊马嘶 rén hǎn mǎ sī (หมายถงึ เสยีงำน
และมา้รอ้งโหนกเหนก แสดงใหเ้หน็ถงึสถานการณ์อลหมาานนุานนาย) 才子佳人 cái zǐ jiā rén 

(หมายถงึ เหมาะสมกนัรานกบักิง่ทองใบหยก) เป็นตน้ 

 3.2.1.6 โครงสร้างกริยาเรียง 
 โำรงสรา้งกรยิาเรยีงประกอบดน้ยหนานยกรยิานลี 2 นล ีโดยกรยิานลทีีอ่ยูาดา้นหน้าเกดิ
กาอนแล้นกริยานลีด้านหลังจึงเกิดตามมา เป็นำนามสัมพันธ์ที่ตาอเนื่องกัน ไมาสามารถสลับ
ตําแหนางกนัได ้มทีัง้สิน้ 20 สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 5.15 ตนัอยาางเชาน 
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 ตนัอยาางที ่ 1 

 借刀杀人 jiè dāo shā rén  

 หมายถงึ ยมืดาบฆาาำน โำรงสรา้งของสาํนนนน้ีประกอบขึน้จากสานนประกอบแรกำอื 借
刀 jiè dāo หมายถงึ ยมืดาบ เป็นกลุามนลกีลุามแรก เกดิจากกรยิา 借 jiè หมายถงึ ยมื และกรรม 
刀 dāo หมายถงึ ดาบ และสานนประกอบหลงัำอื 杀人 shā rén หมายถงึ ฆาาำน เกดิจากกรยิา 
杀 shā หมายถงึ ฆาา และกรรม 人 rén หมายถงึ ำน 

 ตนัอยาางที ่ 2 

 听人穿鼻 tīng rén chuān bí 

หมายถงึ รอฟงัำาํสัง่จากผูอ้ื่น ไมามำีนามำดิเหน็เป็นของตนเอง โำรงสรา้งของสํานนนน้ี
ประกอบขึน้จากสานนประกอบแรกำอื 听人 tīng rén หมายถงึ ฟงัำําสัง่จากผู้อื่น เป็นกลุามนลี
กลุามแรก เกิดจากกรยิา 听 tīng หมายถึง ฟงั และกรรม 人 rén หมายถงึ ำนในที่นี้หมายถึง
ผูอ้ื่น และสานนประกอบหลงัำอื 穿鼻 chuān bí หมายถงึ จูงจมกู อุปมาถงึการยอมใหผู้อ้ื่นลาก
จงูจมูกโดยไมามำีนามำดิของตนเอง เกดิจากกรยิา 穿 chuān หมายถงึ ชกัจูง และกรรม 鼻 bí 
หมายถงึ จมกู 

 นอกจากสํานนนที่มโีำรงสรา้งกรยิาเรยีงดงัที่ยกตนัอยาางขา้งต้นแล้น ยงัมสีํานนนอื่นๆ  
ทีม่โีำรงสรา้งเดยีนกนัอกี เชาน 杀人越货 shā rén yuè huò (หมายถงึ ฆาาำนปลน้ทรพัย)์ 代人

受过 dài rén shòu guò (หมายถงึ รบัผดิแทนำนอื่น) 屈己待人 qū jǐ dài rén (หมายถงึ ใจ
กนา้งกบัผูอ้ื่นโดยยอมใหต้นเองเป็นฝาายเสยีเปรยีบ) เป็นตน้ 

 3.2.1.7 โครงสร้างค า 2 หน้าท่ี 
 โำรงสรา้งำาํ 2 หน้าทีเ่ป็นโำรงสรา้งทีแ่บางออกเป็นสองสานนำอื โำรงสรา้งหนานยกรยิา+
กรรม และ ประธาน+กรยิา กลาานำอื กรยิาตนัแรกเป็นกรยิาหลกัทีม่กีรรม และกรรมนัน้ทําหน้าที่
เป็นประธานของกรยิาตนัที่ 2 ดงันัน้จงึเรยีกโำรงสรา้งประเภทนี้นาาโำรงสรา้งำํา 2 หน้าที่ มี
ทัง้หมด 14 สาํนนน จากทัง้หมด 388 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 3.61 ตนัอยาางเชาน  

ตนัอยาางที ่ 1 

 引人入胜 yǐn rén rù shèng 

 หมายถงึ ชกัจูงให้ำนเขา้ไปสูาในสภานะที่ด ีสํานนนนี้ประกอบด้นยสานนประกอบด้นย 2 
กรยิานล ีกรยิานลดี้านหน้าำอื 引人 yǐn rén หมายถงึ ชกัจูงำน ประกอบดน้ยกรยิา 引 yǐn 
หมายถงึ ชกัจงู และกรรม 人 rén หมายถงึ ำน สานนกรยิานลดี้านหลงัำอื 入胜 rù shèng 
หมายถงึ นําเขา้ไปสูาสภานะทีด่ ีประกอบด้นยกรยิา 入 rù หมายถงึ นําเขา้ไปสูา และกรรม 胜
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shèng หมายถงึ สภานะหรอืสถานทีท่ีด่ ีำํา 2 หน้าทีใ่นทีน่ี้ำอืำํานาา 人 rén หมายถงึ ำน ซึง่ทํา
หน้าทีเ่ป็นกรรมของกรยิาดา้นหน้าและทาํหน้าทีเ่ป็นประธานของกรยิาดา้นหลงั 
  

ตนัอยาางที ่ 2 

 拖人下水 tuō rén xià shuǐ 

 หมายถงึ ลากดงึใหำ้นเขา้ไปทาํเรือ่งไมาดไีปดน้ยกนั สาํนนนน้ีประกอบดน้ยสานนประกอบ
ดน้ย 2 กรยิานล ีกรยิานลดีา้นหน้าำอื 拖人 tuō rén หมายถงึ ลากดงึำน ประกอบดน้ยกรยิา 拖
tuō หมายถงึ ลากดงึ และกรรม 人 rén หมายถงึ ำน สานนกรยิานลดีา้นหลงัำอื 下水 xià shuǐ 
หมายถงึ ลงไปในน้ํา อุปมาถงึการรานมกนัทําในเรื่องทีไ่มาด ีประกอบดน้ยกรยิา 下 xià หมายถงึ 
ลงไป และกรรม 水 shuǐ หมายถงึ น้ํา อุปมาถงึสิง่ทีไ่มาด ีำํา 2 หน้าทีใ่นทีน่ี้ำอืำํานาา 人 rén 
หมายถึง ำน ซึ่งทําหน้าที่เป็นกรรมของกรยิาด้านหน้าและทําหน้าที่เป็นประธานของกรยิา
ดา้นหลงั 

นอกจากสาํนนนทีม่โีำรงสรา้งำาํ 2 หน้าทีด่งัเชานตนัอยาางขา้งต้นแลน้ ยงัมสีํานนนอื่นทีม่ ี
โำรงสรา้งเดยีนกนัอกี เชาน 引人注目 yǐn rén zhù mù (หมายถงึ ดงึดูดำนามสนใจหรอืสายตา
ผูอ้ื่น) 骇人听闻 hài rén ting wén (หมายถงึ ขาานทีน่าาตกใจทําใหำ้นขนญัเสยี) 令人发指 lìng 

rén fà zhǐ (หมายถงึ ทาํใหำ้นรูส้กึโกรธแำน้จนผมชีต้ ัง้)  เป็นตน้

 3.2.2 โครงสร้างรปูแบบอเนกรรถประโยค（复句） 
จากการนเิำราะหโ์ำรงสรา้งในรปูแบบอเนกรรถประโยำพบนาา สานนใหญาประกอบจากอนุ

ประโยำสองประโยำ ซึง่อนุประโยำทัง้สองมำีนามหมายทีเ่กี่ยนเนื่องกนั อนุประโยำในสานนหลงั
มกัจะละภาำประธานไน้เป็นฐานที่เข้าใจ ตามที่ Hé Yǒngqīng (2005: 9-12) ได้อธิบายถึง
โำรงสรา้งทางไนยากรณ์สํานนนจนีในรูปแบบแบบอเนกรรถประโยำ (ประโยำำนามรนม 复句   

fù jù) มทีัง้สิน้ 41 สาํนนน สามารถแบางออกเป็น 7 ประเภทยาอย ดงันี้ 

3.2.2.1 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบคู่ขนาน 
  จากการนเิำราะหโ์ำรงสรา้งอนุประโยำแบบำูาขนานนี้พบนาา  ลกัษณะโำรงสรา้ง
ของอนุประโยำจะมน้ํีาหนักเทาากนั  สานนใหญาปรากฏรปูของอนุประโยำเป็นสองนรรำ มทีัง้สิ้น 
12 สาํนนน จากทัง้หมด 41 สาํนนน จากทัง้หมด 429 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 29.27 ตนัอยาางเชาน 

 ตนัอยาางที ่ 1 

 十年树木，百年树人  shí nián shù mù, bǎi nián shù rén 

 หมายถงึ ใชเ้นลา 10 ปีในการปลูกต้นไม ้ใชเ้นลา 100 ปีในการดูแลปลูกฝงัำน อุปมานาา
การปลูกต้นไมใ้ช้เนลานานแล้นแตายงัไมาเทาาการดูแลปลูกฝงัำนเป็นเรื่องที่ยากและใช้เนลานาน



53 
 

กนาา ประกอบดน้ยโำรงสรา้งทีำู่าขนานกนั 2 สานนำอื โำรงสรา้งภาำประธาน - ภาำแสดง ภาำ
ประธานำอื 十年 shí nián หมายถงึ 10 ปี กบั 百年 bǎi nián หมายถงึ 100 ปี และภาำแสดง 
树木 shù mù หมายถงึ ปลกูตน้ไม ้กบั 树人 shù rén หมายถงึ ดแูลปลกูฝงัำน 
 ตนัอยาางที ่ 2 

 路遥知马力，日久见人心 lù yáo zhī mǎ lì, rì jiǔ jiàn rén xīn

 หมายถงึ ระยะทางและหนทางที่ยานไกลทําให้รูแ้รงพละกําลงัของมา้เหมอืนกบัเนลาที่
ผาานไปเนิ่นนานทําให้รู้แท้จิตใจของำน ประกอบด้นยโำรงสร้างสานนแรกที่ำูาขนานกันำือ  
โำรงสรา้งประธาน - ภาำแสดง ภาำประธานำอื 路遥 lù yáo หมายถงึ ระยะทางทีย่านไกล  กบั 
日久 rì jiǔ หมายถงึ นนัเนลาทีย่านนาน และภาำแสดงำอื 知马力 zhī mǎ lì หมายถงึ รบัรู้
พลกําลงัของมา้ กบั 见人心 jiàn rén xīn หมายถงึ เหน็ถงึจติใจำน

นอกจากสํานนนที่มโีำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบำูาขนาน ดงัทีย่กตนัอยาางไน้ขา้งต้น
แลน้ ยงัมสีาํนนนทีม่โีำรงสรา้งแบบเดยีนกนัน้ีอกี เชาน 千部一腔，千人一面 qiān bù yī qiāng, 

qiān rén yī miàn (หมายถงึ ผลงานประพนัธท์ีไ่มาเหมอืนกนั ไมามรีปูแบบการประพนัธเ์ป็นของ
ตนเอง) 人为财死，鸟为食亡 rén wéi cái sǐ, niǎo wèi shí wáng (หมายถงึ ำนตายเพราะ
โลภในทรพัย ์นกตอ้งตายเพราะโลภในอาหาร) เป็นตน้

  3.2.2.2 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบต่อเน่ือง 
  โำรงสร้างอเนกรรถประโยำแบบตาอเนื่ องกัน เป็นโำรงสร้างแบบบอกเลาา
เหตุการณ์ทีต่าอเนื่องและเชื่อมโยงกนั สานนใหญาอยูาในรปูแบบของ 2 นรรำ และทัง้สองนรรำลน้น
เป็นอนุประโยำ โดยอนุประโยำหลงัมกัมำีนามหมายทีต่าอเนื่องกบัอนุประโยำหน้า มเีพยีงแำา 1 
สาํนนน จากทัง้หมด 41 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 2.44 ไดแ้กา   

 ตนัอยาางที ่ 1 

 如人饮水，冷暖自知  rú rén yǐnshuǐ, lěng nuǎn zì zhī 

 หมายถึง ำนที่ดื่มน้ํายาอมรู้ดีกนาาใำรนาาน้ําร้อนหรอืเย็น อุปมาถึงมแีผนการในใจ 
ประกอบจากโำรงสรา้งอนุประโยำ 2 สานน โำรงสรา้งในสานนแรกบอกเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ำอื 如

人饮水 rú rén yǐnshuǐ หมายถึง ำนที่ดื่มน้ําอยูา และโำรงสร้างสานนหลงัให้ำนามหมายที่
ตาอเนื่องและเชื่อมโยงกบัสานนแรกำอื 冷暖自知 lěng nuǎn zì zhī หมายถงึ รอ้นหรอืเยน็ตนเอง
ยาอมรู ้ 

  3.2.2.3 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบแย้งความ 
  โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแยง้ำนาม อยูาในรปูแบบของ 2 นรรำ โดยทัง้
สองนรรำเป็นอนุประโยำ และอนุประโยำหลังมกัมีำนามหมายที่แย้งกับอนุประโยำหน้า 
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โำรงสร้างอนุประโยำสานนหน้ากลาานถึงเรื่องรานทัน่ไป และโำรงสร้างอนุประโยำสานนหลงัมี
ำนามหมายแยง้กบัอนุประโยำสานนหน้า มทีัง้สิน้ 6 สํานนน จากทัง้หมด 41 สํานนน ำดิเป็นรอ้ย
ละ 14.63 ตนัอยาางเชาน   
 ตนัอยาางที ่ 1 

 千人若若，不如一士谔谔 qiān rén ruò ruò, bù rú yī shì è è 

 หมายถงึ ำนรบัปากนบัพนัำนไมาเทาากบัำนเพยีงำนเดยีนทีพู่ดจาตรงไปตรงมาแตาจรงิใจ 
สานนประกอบโำรงสรา้งสาํนนนน้ี แบางออกเป็น 2 อนุประโยำ อนุประโยำแรกบอกเหตุการณ์ำอื
千人若若 qiān rén ruò ruò หมายถงึ ำนรบัปากนับพนัำน และอนุประโยำหลงัใหำ้นามหมาย
ทีแ่ยง้ำนามโำรงสรา้งสานนหน้าำอื 不如一士谔谔 bù rú yī shì è è หมายถงึ ไมาเหมอืนำนที่
พดูจาตรงไปตรงมาเพยีงำนเดยีน 

 ตนัอยาางที ่ 2 

 长他人志气，灭自己威风 zhǎng tārén zhìqì, miè zìjǐ  wēifēng 

 หมายถงึ สางเสรมิให้ผู้อื่นมอีํานาจแตากลบัดูถูกำนามสามารถของตนเอง สานนประกอบ
โำรงสรา้งสาํนนนน้ี แบางออกเป็น 2 อนุประโยำ อนุประโยำแรกบอกเหตุการณ์ำอื 长他人志气

zhǎng tārén zhìqì หมายถงึ สางเสรมิใหผู้อ้ื่นมอีํานาจ และอนุประโยำหลงัใหำ้นามหมายทีแ่ยง้
ำนามโำรงสรา้งสานนหน้าำอื 灭自己威风 miè zìjǐ wēifēng หมายถงึ แตากลบัดถููกตนเอง 

 นอกจากตนัอยาางสาํนนนทีม่สีานนประกอบของโำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแยง้ำนาม
ทีย่กตนัอยาางมาขา้งต้นแล้น ยงัมสีํานนนทีม่โีำรงสรา้งในลกัษณะนี้อกี เชาน 人为刀俎，我为鱼

肉 rén wéi dāo zǔ, wǒ wéi yúròu (หมายถงึ ำนอื่นเป็นมดีแตาตนเป็นเนื้อทีถู่กกระทํา อุปมา
ถงึำนอื่นมอีํานาจในการตดัสนิชะตาชนีติของผูอ้ื่น แตาตนเป็นไดเ้พยีงแำาเหยื่อในกํามอืของผูอ้ื่น) 
知人知面不知心 zhī rén zhī miàn bù zhī xīn (หมายถงึ รูห้น้าแตาไมารูใ้จ) เป็นตน้

  3.2.2.4 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบสมมติ  
โำรงสร้างอเนกรรถประโยำแบบสมมติ สามารถแบางสานนประกอบของ

โำรงสรา้งไดเ้ป็น 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนทีต่ ัง้ขอ้สมมตไิน ้โำรงสรา้งสานนหลงัจะ
อธบิายถงึผลของขอ้สมมตใินสานนแรก มทีัง้สิน้ 7 สาํนนน จากทัง้หมด 41 สํานนน ำดิเป็นรอ้ยละ 
17.07 ตนัอยาางเชาน

 ตนัอยาางที ่ 1 

 人无远虑，必有近忧  rén wú yuǎn lǜ, bì yǒu jìn yōu 
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 หมายถึง หากไมาำิดนางการไกลจะต้องพบเจอำนามกงันลใจตรงหน้า ประกอบด้นย
โำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนทีต่ ัง้ขอ้สมมต ิ 人无远虑 rén wú yuǎn lǜ 
หมายถงึ ำนหากไมาำดินางการไกล และโำรงสรา้งสานนหลงัอธบิายผลของขอ้สมมต ิ必有近忧 
bì yǒu jìn yōu หมายถงึ ตอ้งพบเจอกบัำนามกงันลใจตรงหน้า  

ตนัอยาางที ่ 2 

 与人方便，自己方便  yǔ rén fāngbiàn, zìjǐ fāngbiàn 

 หมายถงึ ชานยอํานนยำนามสะดนกให้ผู้อื่นสุดท้ายแล้นตนเองก็ได้รบัำนามสะดนกตอบ
แทนเชานกนั ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนทีต่ ัง้ขอ้สมมติ 与人

方便 yǔ rén fāngbiàn หมายถงึ ชานยอํานนยำนามสะดนกให้ผูอ้ื่น และโำรงสรา้งสานนหลงั
อธบิายผลของขอ้สมมต ิ自己方便 zìjǐ fāngbiàn หมายถงึ ตนเองกไ็ดร้บัำนามสะดนกดน้ย

 นอกจากสํานนนที่มสีานนประกอบของโำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบสมมตดิงัที่ได้ยงั
ตนัอยาางมาขา้งต้นแลน้ ยงัมสีํานนนทีม่โีำรงสรา้งลกัษณะนี้อกี เชาน 若要人不知，除非己莫为

ruò yào rén bù zhī, chú fēi jǐ mò wéi (หมายถงึ ถา้ไมาอยากใหใ้ำรรูก้อ็ยาาทํา) 以小人之心，

度君子之腹 yǐ xiǎorén zhī xīn, dù jūnzǐ zhī fù (หมายถงึ ใชำ้นามำดิของตนเองไปำาดเดา
จติใจผูอ้ื่น) 射人先射马 shè rén xiān shè mǎ (หมายถงึ การเอาชนะขา้ศกึไดต้้องจบันายพล
หรอืแกนนําสาํำญัของฝาายตรงขา้มใหไ้ดเ้สยีกาอน) เป็นตน้ 

3.2.2.5 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบเป็นเหตุเป็นผล 
  โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบเป็นเหตุเป็นผล สานนใหญาเป็นสํานนนที่ม ี 2 
นรรำ โดยมำีนามหมายที่เชื่อมโยงกัน ในสานนแรกจะบอกเหตุ สานนหลงับอกผล มทีัง้สิ้น 8 
สาํนนน จากทัง้หมด 41 สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 19.51 ตนัอยาางเชาน 
  

ตนัอยาางที ่1 

 鹬蚌相争，渔人得利  yù bàng xiāng zhēng, yú rén dé lì 

 หมายถงึ 2 ฝาายแยางชงิไมายอมกนั สุดทา้ยบุำำลที ่3 ไดผ้ลประโยชน์ไป ประกอบดน้ย
โำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนบอกเหตุ 鹬蚌相争 yù bàng xiāng zhēng 
หมายถงึ 2 ฝาายแยางชงิกนิ 2 ฝาายในทีน้ี่หมายถงึนกและหอย และโำรงสรา้งสานนหลงับอกผล 渔
人得利 yú rén dé lì หมายถงึ บุำำลที ่3 ไดป้ระโยชน์ไปในทีน่ี้หมายถงึชานประมง 

 ตนัอยาางที ่ 2 

 一人得道，鸡犬升天  yī rén dé dào, jī quǎn shēng tiān 
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 หมายถงึ ำนทีบ่รรลุผลธรรมไดข้ึน้สรนงสนรรำ ์แมแ้ตาสตันเ์ลีย้งทีเ่ลีย้งไนก้ไ็ดร้บัผลบุญ
นัน้ดน้ย เปรยีบกบัำนทีม่อีํานาจในทางทีไ่มาำาอยด ีำนใกลช้ดิรอบตนักพ็ลอยไดอ้าศยับารมนีัน้
ดน้ย ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนบอกเหตุ 一人得道 yī rén 

dé dào หมายถงึ ำนหนึ่งมอีํานาจ และโำรงสรา้งสานนหลงับอกผล 鸡犬升天 jī quǎn shēng 

tiān หมายถงึ ำนเกีย่นขอ้งรอบขา้งกอ็าศยับารมไีปดน้ย 

นอกจากสํานนนในโำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบเป็นเหตุเป็นผลดงัที่ยกตนัอยาางไน้
ขา้งต้นแลน้ ยงัมสีํานนนทีม่โีำรงสรา้งทีเ่หมอืนกนัอกี เชาน 人缝喜事精神爽 rén fèng xǐshì 

jīngshén shuǎng (หมายถงึ ำนที่พบเจอเรื่องดใีจหรอืเรื่องที่ทําให้เบกิบานใจ จงึทําให้จติใจ
สบายใจไปดน้ย) 人之将死，其言也善 rén zhī jiàng sǐ, qí yán yě shàn (หมายถงึ ำนใกล้
ตายมกัพดูแตาสิง่ทีม่ำีุณำาาและมำีนามหมาย) เป็นตน้   

 3.2.2.6 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบแสดงเง่ือนไข  
โำรงสร้างอเนกรรถประโยำแบบแสดงเงื่อนไขประกอบไปด้นยโำรงสร้าง 2 

สานน โำรงสรา้งสานนแรกำอืสานนที่กําหนดเงื่อนไข โำรงสรา้งในสานนหลงัจะบอกผลที่จะเกดิขึน้
ภายใตเ้งือ่นไขทีป่ระกอบไนใ้นนรรำแรก มทีัง้สิน้ 5 สํานนน จากทัง้หมด 41 สํานนน ำดิเป็นรอ้ย
ละ 12.02 ตนัอยาางเชาน

 ตนัอยาางที ่ 1 

 天下无难事，只怕有心人  tiān xià wú nán shì, zhǐ pà yǒu xīn rén 

 หมายถึง ในโลกน้ีไมามีเรื่องยากลําบากอะไรที่ไมาสามารถฝาาฟนัหรือพ้นผาานไปได ้      
ขอเพยีงแำามำีนามตัง้ใจจรงิ ประกอบดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานน
กําหนดเงื่อนไข 天下无难事 tiān xià wú nán shì หมายถึง ในโลกนี้ไมามเีรื่องยากเกิน
ำนามสามารถ และโำรงสรา้งสานนหลงัจะบอกผลของเงื่อนไข 只怕有心人 zhǐ pà yǒu xīn rén 
หมายถงึ กลนัเพยีงแำาใจของำน เปรยีบถงึการขอใหม้เีพยีงแำาำนามตัง้ใจจรงิ 

 ตนัอยาางที ่ 2 

 二人同心，其利断金  èr rén tóngxīn, qí lì duàn jīn 

 หมายถงึ หากรานมแรงรานมใจกนั ยาอมเอาชนะทุกอยาางได้ ประกอบด้นยโำรงสรา้ง 2 
สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกเป็นสานนกําหนดเงื่อนไข 二人同心 èr rén tóngxīn หมายถงึ สอง
ำนรานมใจ อุปมาถงึการรานมแรงรานมใจกนั และโำรงสรา้งสานนหลงัจะบอกผลของเงื่อนไข 其利断

金 qí lì duàn jīn หมายถงึ ออกแรงรานมใจ อุปมาถงึสามารถฟนัฝาาอุปสรรำทุกอยาางไปได ้ 
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 นอกจากตนัอยาางสาํนนนทีป่ระกอบดน้ยโำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแสดงเงื่อนไขที่
ยกตนัอยาางขา้งต้นแลน้ ยงัมสีํานนนทีม่สีานนประกอบของโำรงสรา้งในลกัษณะนี้อกี เชาน สํานนน 
三人行必有我师 sān rén xíng bì yǒu wǒ shī (หมายถงึ รานมเดนิกนั 3 ำนยาอมต้องมำีรเูรา
อยูา) 己所不欲，勿施于人  jǐ suǒ bù yù, wù shī yú rén (หมายถงึ ถ้าตนไมาชอบกอ็ยาาทํากบั
ำนอื่น) เป็นตน้   

  3.2.2.7 โครงสร้างอเนกรรถประโยคแบบเสริมความ 
โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบเสรมิำนาม ประกอบไปดน้ยโำรงสรา้ง 2 สานน 

โำรงสร้างสานนหน้าบอกถึงเรื่องรานหรอืเหตุการณ์ โำรงสร้างสานนหลงัชานยเสรมิำนามให้แกา
โำรงสรา้งสานนหน้า เพื่อใหม้ำีนามหมายกนา้งและลกึมากขึน้ มทีัง้สิน้ 2 สํานนน จากทัง้หมด 41 
สาํนนน ำดิเป็นรอ้ยละ 4.88 ตนัอยาางเชาน

 ตนัอยาางที ่ 1 

 人心不同，各如其面  rén xīn bù tóng, gè rú qí miàn 

 หมายถงึ จติใจดชีัน่ของแตาละำนไมาเหมอืนกนั แตกตาางออกไปตามหน้าตาทีแ่ตกตาางกนั
ของแตาละำน ประกอบด้นยโำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกบอกเรื่องราน 人心不同 
rén xīn bù tóng หมายถงึ จติใจดชีัน่ของำนแตกตาางกนั โำรงสรา้งสานนหลงัเสรมิำนามหมาย
ของโำรงสรา้งสานนหน้า 各如其面 gè rú qí miàn หมายถงึ แตกตาางออกไปตามหน้าตาที่
ตาางกนัของแตาละำน  
  

ตนัอยาางที ่ 2 

 人心不足蛇吞象  rén xīn bù zú shé tūn xiàng 

 หมายถึง จิตใจำนไมารู้จกัพอเสมอืนกับงูที่สามารถกลืนช้างได้ทัง้ตัน ประกอบด้นย
โำรงสรา้ง 2 สานน โดยโำรงสรา้งสานนแรกบอกเรื่องราน 人心不足 rén xīn bù zú หมายถงึ ใจ
ำนไมารูจ้กัพอ โำรงสรา้งสานนหลงัเสรมิำนามหมายของโำรงสรา้งสานนหน้า 蛇吞象 shé tūn 

xiàng หมายถงึ งกูลนืชา้ง   

 นอกจากตนัอยาางสํานนนที่ประกอบด้นยโำรงสร้างอเนกรรถประโยำแบบเสรมิำนามที่
ยกตนัอยาางขา้งตน้ ไมาปรากฏสาํนนนทีม่ลีกัษณะโำรงสรา้งนี้อกี  
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3.3 สรปุ 
 จากการนเิำราะหล์กัษณะโำรงสรา้งสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีโดยการำน้ำน้า
และรนบรนมจากสาํนนนพบนาามทีัง้สิน้ 429 สาํนนน สามารถแบางไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั ดงันี้ 

1) โำรงสรา้งจาํนนนพยางำแ์บางไดเ้ป็น 8 ประเภทยาอย ดงันี้ 
 1.1) โำรงสรา้งสาํนนน 3 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 1 สาํนนน 
 1.2) โำรงสรา้งสาํนนน 4 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 370 สาํนนน 
 1.3) โำรงสรา้งสาํนนน 5 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 8 สาํนนน 
 1.4) โำรงสรา้งสาํนนน 6 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 8 สาํนนน 
 1.5) โำรงสรา้งสาํนนน 7 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 13 สาํนนน 
 1.6) โำรงสรา้งสาํนนน 8 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 21 สาํนนน 
 1.7) โำรงสรา้งสาํนนน 9 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 1 สาํนนน 
 1.8) โำรงสรา้งสาํนนน 10 พยางำ ์จาํนนนทัง้สิน้ 7 สาํนนน 
   
2) โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ 2 ประเภท ดงันี้ 
 2.1) โำรงสรา้งรปูแบบเอกรรถประโยำ มทีัง้สิน้ 388 สาํนนน ไดแ้กา 

(1) โำรงสรา้งภาำประธาน - ภาำแสดง จาํนนนทัง้สิน้ 140 สาํนนน 
 (2) โำรงสรา้งกรยิา – กรรม จาํนนนทัง้สิน้ 53 สาํนนน 
 (3) โำรงสรา้งกรยิา - หนานยเสรมิ จาํนนนทัง้สิน้ 23 สาํนนน 
 (4) โำรงสรา้งหนานยขยาย - หนานยหลกั จาํนนนทัง้สิน้ 61 สาํนนน 
 (5) โำรงสรา้งำูาขนาน จาํนนนทัง้สิน้ 77 สาํนนน 
 (6) โำรงสรา้งกรยิาเรยีง จาํนนนทัง้สิน้ 20 สาํนนน 
 (7) โำรงสรา้งำํา 2 หน้าที ่จาํนนนทัง้สิน้ 14 สาํนนน 
  
 2.2) โำรงสรา้งรปูแบบอเนกรรถประโยำ มทีัง้สิน้ 41 สาํนนน ไดแ้กา 
 (1) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบำูาขนาน จาํนนนทัง้สิน้ 12 สาํนนน  
 (2) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบตาอเนื่อง จาํนนนทัง้สิน้ 1 สาํนนน 
 (3) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแยง้ำนาม จาํนนนทัง้สิน้ 6 สาํนนน 
 (4) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบสมมต ิจาํนนนทัง้สิน้ 7 สาํนนน 
 (5) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแสดงเหตุและผล จาํนนนทัง้สิน้ 8 สาํนนน 

(6) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบแสดงเงือ่นไข จาํนนนทัง้สิน้ 5 สาํนนน 
 (7) โำรงสรา้งอเนกรรถประโยำแบบเสรมิำนาม จาํนนนทัง้สิน้ 2 สาํนนน 
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บทท่ี  4 

ประเภทของส านวนท่ีมีค าว่า “REN” ในภาษาจีนกบัประเภทของส านวน 

ท่ีมีค าว่า “คน” ในภาษาไทย 

 

 ในการแบางประเภทของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีจาํนนน 429 สาํนนนและ
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยจาํนนน 94 สาํนนน เมือ่ใชห้ลกัเกณฑข์อง Fēnlèi Hànyǔ 

Chéngyǔ Dà Cídiǎn (Wáng Qín, Mǎ Guófán, děng, 1988) สามารถแบางออกเป็นประเภทได้
ดงันี้ 

 4.1 ประเภทของส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน   
 จากการศึกษาสํานนนจีนที่มีำํานาา  “ren” ในภาษาจีนจํานนน 429 สํานนน โดยใช้
หลกัเกณฑก์ารแบางประเภทของ Fēnlèi Hànyǔ Chéngyǔ Dà Cídiǎn (Wáng Qín, Mǎ 

Guófán,děng, 1988) สามารถแบางออกเป็น 32 ประเภท ดงันี้  
 

1) สาํนนนทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิเชาน การเมอืงการปกำรอง 

การบรหิารประเทศ กฎหมายและการทหาร เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 34 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน  

 
人存政举 rén cún zhèng jǔ 

หมายถงึ นโยบายไดร้บัการสนุบสนุนหรอืเดนิหน้าไดเ้พราะบุำำลทีำ่ดินโยบายำงอยูา 
 
人强马壮 rén qiáng mǎ zhuàng 

หมายถงึ อานุภาพของกองทพัทีย่ ิง่ใหญาหรอืขนญักําลงัทหารฮกึเหมิ 
 
2) สาํนนนทีก่ลาานถงึการทาํงานและการเรยีนรู ้

สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีที่กลาานถึงการทํางานและการเรยีนรู้ เชาน นธิกีาร
ทาํงาน ำนามเหนื่อยยากในการทาํงาน การขยนัเรยีนรูร้นมถงึการอบรมสัง่สอน เป็นต้น มทีัง้สิน้ 
26 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
因人制宜 yīn rén zhì yí 

 หมายถงึ การเลอืกใชน้ธิกีารทาํงานใหส้อดำลอ้งกบัสถานการณ์ของแตาละำน 
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人一己百 rén yī jǐ bǎi 

หมายถงึ การเพิม่ำนามขยนัในการเรยีนรูข้องตนใหม้ากกนาาของำนอื่น  
 
3) สาํนนนทีก่ลาานถงึภาษาและำาํพดู 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึภาษาและำําพดู เชาน ลกัษณะของการพดู 
พดูเปิดเผย ตรงไปตรงมา ำําพดูนพิากษ์นจิารณ์ การพดูจาใสารา้ยป้ายส ีเป็นตน้ มทีัง้สิน้ 29 
สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
快人快语 kuài rén kuài yǔ 
หมายถงึ ำนทีพ่ดูจาเปิดเผยตรงไปตรงมา 
 
言人啧啧 yán rén zé zé 

หมายถงึ พดูนพิากษ์นจิารณ์แสดงำนามไมาพอใจกนัอยาางเซง็แซา 
 

4) สาํนนนทีก่ลาานถงึศลิปะและการประพนัธ ์
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึศลิปะและการประพนัธ ์เชาน ศลิปะการขบั

รอ้งละำรเพลง ศลิปะพูากนัจนี รนมถงึบทประพนัธท์ีไ่พเราะงดงาม มำีนามหมายและทานงทาํนอง
ลกึลํ้าและสละสลนย เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 13 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
弄假妇人 nòng jiǎ fù rén 

หมายถงึ ศลิปะการแสดงขบัรอ้งละำรทีช่ายตอ้งแตางตนัเป็นหญงิ 
 
耐人寻味 nài rén xún wèi 

หมายถงึ บทประพนัธท์ีม่ำีนามหมายลกึลแ้ละสละสลนย ำุม้ำาาในการชื่นชม 
 

5) สาํนนนทีก่ลาานถงึภมูศิาสตร ์
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึภูมศิาสตร ์เชาน อาณาเขตทีก่นา้งใหญา

ไพศาล ดนิแดนทีไ่กลโพน้ ไมามมีนุษยอ์าศยัอยูา เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 4 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
地广人稀 dì guǎng rén xī 

หมายถงึ พืน้ทีก่นา้งใหญาไพศาล แตามปีระชากรอยูาน้อย 
 
杳无人迹 yǎo wú rén jì 

หมายถงึ สถานทีไ่กลโพน้เปลาานเปลีย่น ไมามรีาองรอยการอาศยัอยูาของมนุษย์ 
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6) สาํนนนทีก่ลาานถงึการเดนิทาง 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการเดนิทาง เชาน ระยะทาง ำนามเหนื่อย

ลา้จากการเดนิทาง การเดนิทางไปมาหาสูากนั เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 2 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ดงันี้ 
 
人烦马殆 rén fán mǎ dài 

หมายถงึ เดนิทางเป็นระยะทางไกล ทัง้ำนและมา้ตาางเหนื่อยลา้กําลงั  
 

人来人往 rén lái rén wǎng 

หมายถงึ การเดนิทางไปมาหาสูาตดิตาอกนัเป็นจาํนนนมาก 
 
7) สาํนนนทีก่ลาานถงึฤดกูาล 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึฤดกูาล เชาน ำนามสนยงามของทนิทศัน์ใน
ฤดใูบไมผ้ล ิสภาพอากาศในฤดหูนาน เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
春色恼人 chūn sè nǎo rén 

หมายถงึ ทนิทศัน์ในฤดใูบไมผ้ลดิงึดดูให้ำนชื่นชมและดื่มดํ่าในำนามงาม 

 
寒气逼人 hán qì bī rén 

หมายถงึ อากาศหนานเหน็บในฤดหูนานเยน็เยอืกผูำ้นตาางทนไมาไหน 
 
8) สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงเนลา 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึชานงเนลา เชาน สภานะำนามเงยีบสงดัใน
เนลากลางำนื เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
更深人静 gēng shēn rén jìng 

หมายถงึ ยามำํ่าำนืราตร ีทุกทีเ่งยีบสงดัไมามเีสยีง 

 
夜阑人静 yè lán rén jìng 

หมายถงึ ยามำํ่าำนื ทุกทีเ่งยีบสงบไมามเีสยีง 
 
9) สาํนนนทีก่ลาานถงึการนางแผน 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการนางแผน เชาน การำดินางแผนหรอืการ
ใชแ้ผนการเหนือชัน้และปราดเปรือ่งในการตาอสูก้บัฝาายตรงขา้ม การใชน้ธิกีารหลอกลาอผูอ้ื่น 
รนมถงึการำดิแผนการอยาางแยบยล เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 8 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
 
 



62 
 

后发制人 hòu fā zhì rén  
หมายถงึ รอใหฝ้าายตรงขา้มลงมอืกาอนแลน้ตนำาอยโจมต ี

 
先声夺人 xiān shēng duó rén 

หมายถงึ ใชเ้สยีงขามขนญัฝาายตรงขา้มในสงำราม 
 

10) สาํนนนทีก่ลาานถงึการมสีานนไดแ้ละสานนเสยี 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการมสีานนไดแ้ละสานนเสยี เชาน การไดร้บั

และสญูเสยีผลประโยชน์ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 6 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
 

渔人得利 yú rén dé lì 

หมายถงึ บุำำลทีส่ามทีไ่ดผ้ลประโยชน์มาจากการแยางชงิระหนาางสองฝาาย 

 
人财两空 rén cái liǎng kōng 

หมายถงึ สญูเสยีทัง้ำนและสิง่ของ 
 

11) สาํนนนทีก่ลาานถงึโทษำนามผดิ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึโทษำนามผดิ เชาน ำนามผดิพลาด การรบั

โทษ การลงโทษ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 6 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 

代人受过 dài rén shòu guò 

หมายถงึ ำนทีร่บัโทษำนามผดิแทนผูอ้ื่น 

 
老鼠过街，人人喊打 lǎoshǔ guòjiē, rén rén hǎn dǎ 

หมายถงึ ผูำ้นตาางพากนัโกรธแำน้เกลยีดชงัำนทาํชัน่ เรยีกรอ้งใหท้ําโทษ 
 

12) สาํนนนทีก่ลาานถงึการำา้ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการำา้ เชาน การเกง็กําไร การกกัตุนสนิำา้ 

เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
 
人弃我取 rén qì wǒ qǔ 

หมายถงึ การเกง็ราำาสิง่ของไนแ้ลน้ปลาอยขายในราำาสูงตอนทีต่ลาดมำีนามตอ้งการซือ้ 

 
人取我与 rén qǔ wǒ yǔ 

หมายถงึ การกกัตุนสนิำา้ไนแ้ลน้ปลาอยขายในชานงทีำ่นต้องการ 
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13) สาํนนนทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ  
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิทัง้ำนามรํ่ารนยและ

ำนามยากจน เชาน บุำำลหรอืำรอบำรนัทีม่ฐีานะด ีรํ่ารนย บุำำลทีล่าํบากยากจน เป็นตน้  มี
ทัง้สิน้ 6 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
富贵逼人 fù guì bī rén 

หมายถงึ ำนทีร่ํ่ารนยในทรพัยส์นิเงนิทองและบารม ีทําใหผู้ำ้นตาางพากนัเขา้หา 
 
寄食于人 jì shí yú rén  
หมายถงึ ฐานะลาํบากยากจน จงึตอ้งอาศยัพึง่พาผูอ้ื่นในการหาเลีย้งชพี 

 
 14) สาํนนนทีก่ลาานถงึจาํนนนปรมิาณ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึจาํนนนปรมิาณ เชาน จาํนนนำน การบอก
ปรมิาณ มทีัง้สิน้ 11 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
人山人海 rén shān rén hǎi 

หมายถงึ ำนรนมตนัอยูากนัเป็นจาํนนนมาก 

 
人烟稠密 rén yān chóu mì 

หมายถงึ มปีระชากรอาศยัอยูาเป็นจาํนนนมาก 
 

15) สาํนนนทีก่ลาานถงึระดบัขัน้ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึระดบัขัน้ เชาน ระดบัำนามมากน้อยในำนาม

แตกตาาง ระดบัทีข่ ัน้สงูหรอืตํ่ากนาามาตรฐาน เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 5 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
天上人间 tiān shàng rén jiān 

หมายถงึ แตกตาางกนัรานฟ้ากบัดนิ  
 
下里巴人 xià lǐ bā rén 

หมายถงึ ผลงานธรรมดาเรยีบงาาย มรีะดบัตํ่ากนาามาตรฐาน 
 
16) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถ การำดัเลอืกำนมี
ำนามสามารถ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 28 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
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人才辈出 rén cái bèi chū 

หมายถงึ ำนทีม่ำีนามสามารถทยอยกนัออกมาเป็นจาํนนนมาก 
 
任人唯贤 rèn rén wéi xián 

หมายถงึ การเลอืกใชำ้นโดยพจิารณาจากำนามสามารถและำุณธรรม 

 
17) สาํนนนทีก่ลาานถงึมติรภาพ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึมติรภาพ เชาน การผกูไมตร ีการำบำา้
สมาำม ำนามำดิถงึอาลยัอานรณ์มติรสหายเกาา เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 12 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
善与人交 shàn yǔ rén jiāo 

หมายถงึ เชีย่นชาญการผกูมติรไมตรกีบัผูำ้น 

 
人去楼空 rén qù lóu kōng 

หมายถงึ เหน็ภาพกห็นนำดิถงึำนามสมัพนัธใ์นอดตีกบัมติรสหายเกาา 
 

18) สาํนนนทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรมใหแ้กาตนเอง 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรมใหแ้กาตนเอง เชาน การ

สัง่สอนและตกัเตอืนตนเอง การมน้ํีาใจชานยเหลอืผูอ้ื่น เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 24 สาํนนน จาก 429 
สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
以人为鉴 yǐ rén wéi jiàn 

หมายถงึ ใชป้ระสบการณ์ของผูอ้ื่นเป็นบทเรยีนสัง่สอนและตกัเตอืนตนเอง 

 
舍己救人 shě jǐ jiù rén 

หมายถงึ ชานยเหลอืผูอ้ื่นโดยไมาำาํนึงถงึำนามปลอดภยัของตน 
 

19) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามประพฤต ิ
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามประพฤต ิโดยแบางออกเป็นำนาม

ประพฤตทิีด่มีำีุณธรรม เชาน ำนามซื่อตรง เปิดเผยไมามเีลศนยั เป็นตน้ และำนามประพฤตทิีไ่มาดี
ไรำุ้ณธรรม เชาน มลีกัษณะนิสยัโหดรา้ย เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 72 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 
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天人共鉴 tiān rén gòng jiàn 

หมายถงึ จรงิใจซื่อตรง เปิดเผยไมามเีลศนัย 

 
人面兽心 rén miàn shòu xīn 

หมายถงึ หน้าเนื้อใจเสอื มนีิสยัโหดรา้ย 

 
20) สาํนนนทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ เชาน ำนามรูส้กึเป็นสุข 
ำนามโกรธแำน้ เกลยีดชงั เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 22 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
大快人心 dà kuài rén xīn 

หมายถงึ ทุกำนมำีนามปิตสิุข เพราะำนชัน่ไดร้บัการลงโทษ 

 
天怒人怨 tiān nù rén yuàn  
หมายถงึ บา้นเมอืงถูกทาํลาย ทาํใหส้นรรำโ์กรธแำน้ ประชาชนรูส้กึเกลยีดชงั  

 
21) สาํนนนทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ เชาน การมำีนาม
ตัง้ใจเดด็เดีย่น แนานแนา ำนามสามำัำรีานมแรงรานมใจ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 13 สาํนนน จาก 429 
สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
天下无难事，只怕有心人 tiān xià wú nán shì, zhǐ pà yǒu xīn rén  
หมายถงึ ไมามสีิง่ทีไ่มาสามารถผาานพน้ไปได ้หากมำีนามตัง้ใจทีเ่ดด็เดีย่นแนานแนา  
 
二人同心，其利断金  èr rén tóngxīn, qí lì duàn jīn 
หมายถงึ แรงสามำัำแีละำนามตัง้ใจสามารถชนะอุปสรรำทุกอยาางได้ 

 
22) สาํนนนทีก่ลาานถงึสตปิญัญา 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึสตปิญัญา เชาน สตปิญัญาด ีฉลาด
ปราดเปรือ่ง รนมถงึสตปิญัญาโงาเขลา เบาปญัญา เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 7 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
知人之明 zhī rén zhī míng 

หมายถงึ มสีตปิญัญาในการแยกแยะำนามดชีัน่ของำน 
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从井救人 cóng jǐng jiù rén 
หมายถงึ ำนสตปิญัญาโงาเขลาทีช่านยผูอ้ื่นไมาสาํเรจ็ ซํ้ายงัทาํรา้ยตนเองดน้ย 
 

23) สาํนนนทีก่ลาานถงึลกัษณะรปูราางหน้าตา 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึลกัษณะหน้าตา เชาน ลกัษณะรปูราาง 

ลกัษณะหน้าตา รนมถงึลกัษณะทาาทางทีด่แีละไมาด ีเป็นตน้ มทีัง้สิน้ 6 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
绝代佳人 jué dài jiā rén 

หมายถงึ หญงิสานทีส่นยงามมาก ไมาสามารถหาใำรมาเปรยีบเทยีบได้ 
 
一表人才 yī biǎo rén cái 

หมายถงึ บุำำลทีม่ลีกัษณะทาาทางกริยิางดงาม 

 
24) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามรกัและสตร ี

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามรกัและสตร ีเชาน สตรทีีม่ำีนาม
เำราะหร์า้ยในโชำชะตา สตรทีีไ่มาสมหนงัในำนามรกั เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 12 สาํนนน จาก 429 
สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
薄命佳人 bó mìng jiā rén 

หมายถงึ สตรทีีม่ำีนามงดงามแตาโชำรา้ยในโชำชะตาชนีติ 

 
人面桃花 rén miàn táo huā 

หมายถงึ สตรทีีม่ำีนามรกัแตาไมาไดพ้บเจอกบัำนรกัของตน 
 

25) สาํนนนทีก่ลาานถงึการสมรส 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึการสมรส เชาน ำูาแตางงานทีไ่มาด ีำูาำรองที่

เหมาะสมกนั มสีถานะเทาาเทยีมกนั เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
 
遇人不淑  yù rén bù shū 

หมายถงึ แตางงานกบัสามทีีไ่มาดหีรอืไมาไดเ้รือ่ง 

 
才子佳人  cái zǐ jiā rén  
หมายถงึ ำูาสมรสทีเ่หมาะสมกนัรานกบักิง่ทองใบหยก 
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26) สาํนนนทีก่ลาานถงึำรอบำรนั 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำรอบำรนั เชาน ำรอบำรนัทีส่งูศกัดิ ์หรอื

สภาพำนามเป็นอยูาของำรอบำรนั โดยกลาานรนมถงึปญัหาหรอืชะตากรรมทีเ่กดิขึน้ในำรอบำรนั
และสมาชกิในบา้น เป็นต้น มทีัง้สิน้ 8 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
大户人家 dà hù rén jiā 

หมายถงึ ำรอบำรนัหรอืตระกูลทีส่งูศกัดิ ์ผูด้มีเีงนิ 

 
家破人亡  jiā pò rén wáng  
หมายถงึ ำรอบำรนัพงัพนิาศ บา้นแตกสาแหรกขาด ำนในบา้นลม้หายตายจาก 

 
27) สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงชนีติ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึชานงชนีติ เชาน ชานงชนีติำนทีส่ ัน้รานกบั
น้ําำา้ง กลาานรนมถงึชานงนยัชราทีไ่มาไดร้บัำนามสาํำญั โดนผูอ้ื่นเพกิเฉย เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 18 
สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
 

人生朝露 rén shēng cháo lù 

หมายถงึ ชานงชนีติำนสัน้ดุจน้ําำา้งเมือ่เจอแสงอาทติยแ์ลน้แหง้หายไป 

 
人老珠黄  rén lǎo zhū huáng  
หมายถงึ ชานงนยัชราทีโ่ดนผูอ้ื่นดถููกและเพกิเฉย ไมาเหน็ำนามสาํำญั 

 
28) สาํนนนทีก่ลาานถงึโรำภยัไขเ้จบ็ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึโรำภยัไขเ้จบ็ เชาน ลกัษณะอาการของ
โรำภยั ำนามรุนแรงของโรำภยั รนมถงึการรกัษาโรำภยั เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 4 สาํนนน จาก 429 
สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
人命危浅  rén mìng wēi qiǎn  
หมายถงึ เจบ็ปานยอยาางสาหสั อายไุมายนืยาน 
 
治病救人 zhì bìng jiù rén 

หมายถงึ การรกัษาโรำภยัไขเ้จบ็ 
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29) สาํนนนทีก่ลาานถงึโชำและภยั 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึโชำและภยั เชาน ภยัพบิตัติาางๆ อนัเกดิจาก

การธรรมชาตหิรอืจากการกระทําของมนุษย ์กลาานรนมถงึเำราะหภ์ยัรา้ยทีก่าอใหเ้กดิำนาม
อนัตรายและเสยีหาย เป็นต้น มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
天灾人祸  tiān zāi rén huò  
หมายถงึ ภยัธรรมชาตหิรอืภยัพบิตัทิีเ่กดิจากการกระทําของมนุษย์ 
 
盲人瞎马 máng rén xiā mǎ 

หมายถงึ ำนตาบอดขีม่า้ตาบอด กาอใหเ้กดิเำราะหร์า้ยและำนามเสยีหาย 
 
30) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ เชาน ำนามเชื่อในเรือ่งเหนือ
ธรรมชาต ิอาทกิารเชื่อในเรื่องของสนรรำ ์เชื่อนาาสนรรำเ์ป็นสิง่ทีม่อียูาจรงิและพรอ้มจะชานยเหลอื
มนุษยท์ุกำน เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 2 สาํนนน จาก 429 สาํนนน ไดแ้กา 

 
天无绝人之路   tiān wú jué rén zhī lù  
หมายถงึ สนรรำไ์มาปิดทางเดนิำน เปรยีบการมปีาฏหิารยิช์านยเหลอืำนทีพ่บเจอทางตนั 
 
一人得道，鸡犬升天 yī rén dé dào, jī quǎn shēng tiān 

หมายถงึ ำนทีไ่ดข้ึน้สนรรำ ์บรนิารทัง้หลายตาางกไ็ดข้ึน้ไปดน้ย เปรยีบการเสยีดสผีูท้ีร่บั 
ราชการ บรนิารรอบขา้งตาางกพ็ลอยมตีําแหนางหน้าทีไ่ปดน้ย 
 
31) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามตาย 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึำนามตาย เชาน การเสยีชนีติของำนทีม่ ี
ำนามรู ้การำดิถงึหรอืระลกึถงึำนทีต่ายไปแลน้ดน้ยจติอานรณ์ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 11 สาํนนน จาก 
429 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
哲人其萎  zhé rén qí wēi  
หมายถงึ นกัปราชญห์รอืผูม้ำีนามรูเ้สยีชนีติจากโลกไป 
 
睹物思人 dǔ wù sī rén 

หมายถงึ เหน็ของทีผู่ต้ายทิง้ไนก้ห็นนำดิถงึผูต้าย 
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32) สาํนนนทีก่ลาานถงึเรือ่งทัน่ไปอื่นๆ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีทีก่ลาานถงึเรือ่งทัน่ไปอื่นๆ โดยเป็นเรือ่งทัน่ไปทีไ่มาได้

เฉพาะเจาะจงเรือ่งใดเรือ่งหนึ่งเป็นพเิศษ รนมถงึสาํนนนทีป่รากฏเพยีง 1 สาํนนนในบางประเภท
ดน้ย อาท ิำนเพอ้ฝนั ำนทีไ่มาไดร้บัำนามสนใจ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 25 สาํนนน จาก 429 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 

 
痴人说梦  chī rén shuō mèng  
หมายถงึ ำนสตไิมาำรบพดูเพอ้ฝนัเรือ่ยเป่ือย 
 
无人问津 wú rén wèn jīn 

หมายถงึ ไมามใีำรใหำ้นามสนใจ 

4.2 ประเภทของส านวนท่ีมีค าว่า “คน” ในภาษาไทย  
จากการนเิำราะห์สํานนนจนีที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยจํานนน 94 สํานนน สามารถ

แบางออกเป็น 11 ประเภท ดงันี้  
 

1) สาํนนนทีก่ลาานถงึการใชำ้าํพดู 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึการใชำ้ําพดู เชาน การใชำ้ําพดูสาอเสยีด

ผูอ้ื่น การใชำ้าํพดูดถููกเหยยีดหยาม รนมถงึการพูดจาตดิตาอสื่อสารอื่นๆ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 4 
สาํนนน จาก 94 สาํนนน ตนัอยาางเชาน  
  
 ปากำนยานกนาาปากกา 
 หมายถงึ พดูเลาาลอืกนัไปเกนิำนามเป็นจรงิ พดูสาอเสยีดใสาำนาม 
  

อยาาขดุำนดน้ยปาก อยาาถากำนดน้ยตา 
 หมายถงึ อยาาใชน้าจาหรอืกรยิาดถููกเหยยีดหยามผูใ้ด 
 
2) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนดทีีม่ำีนามสามารถ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึำนดมีำีนามสามารถ ำนมำีนามสามารถ
ในการทาํงาน รนมถงึลกัษณะของำนดแีละำนเกางและำนด ีเป็นตน้ มทีัง้สิน้ 10 สาํนนน จาก 94 
สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
  

เกนิำน 

หมายถงึ มำีนามสามารถเกนิกนาาำนทัน่ไป  มำีุณสมบตับิางอยาางมากกนาาำนธรรมดา 
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กรงุศรอียธุยาไมาสิน้ำนด ี
 หมายถงึ กรงุศรอียธุยาหรอืไทยไมาเำยสิน้ำนดมีฝีีมอื เมื่อบา้นเมอืงำบัขนัจะมำีนด ีำน
เกางกลา้ สามารถมากูบ้า้นกูเ้มอืงเอาไนจ้นได้ 
 
3) สาํนนนทีก่ลาานถงึำุณธรรม 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึำุณธรรม เชาน ำนามสามำัำ ีการรูจ้กัให้
อภยั การปลาอยนาง การไมาดหูมิน่ดแูำลนผูอ้ื่น มทีัง้สิน้ 19 สาํนนน จาก 94 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 

 
ำนละไมำ้นละมอื 
หมายถงึ ตาางำนตาางชานยกนัทาํ  รานมมอืรานมใจกนัยาอมประสบผลสําเรจ็  รานมแรงรานมใจ 
 
ไมาลม้ขา้มได ้ำนลม้อยาาขา้ม 
หมายถงึ ไมาำนรดหูมิน่กระหน่ําซํ้าเตมิำนทีพ่ลาดพลัง้ 
 

4) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ เชาน ำนามเชื่อทางศาสนา 

ำนามเชื่อทางำาานิยมและจารตีของสงัำม ำนามเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชาตรินมถงึกฏแหางกรรม 
เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 9 สาํนนน จาก 94 สาํนนน ตนัอยาางเชาน  
  

ำนทรง 
 หมายถงึ ำนทีม่ำีนามสามารถในการเป็นสื่อกลางใหผ้เีขา้ราางตดิตาอกบัภพมนุษย์ 
 
 บาปอยูาทีำ่นทํากรรมอยูาทีำ่นกาอ 
 หมายถงึ ทาํดไีดด้ ีทําชัน่ไดช้ัน่ ใำรทาํอะไรตอ้งไดอ้ยาางนัน้ 
 
5) สาํนนนทีก่ลาานถงึนยัและประสบการณ์ของชนีติ  
 สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึนยัและประสบการณ์ของชนีติ เชาน เกณฑ์
อาย ุชานงนยัรนมถงึประสบการณ์ของชนีติ เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 4 สาํนนน จาก 94 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 
 

ำรึง่ำน 
หมายถงึ เกณฑอ์ายำุนสามสบิำรึง่ชนีติหกสบิ 
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ำนอาอนนดั 
 หมายถงึ ำนทีด่อ้ยประสบการณ์ 
 
6) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนไมาด ี 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึำนไมาด ีเชาน ำนชัน่หรอืำนทีม่ำีนาม
ประพฤตไิมาด ีำนไมารูำุ้ณำน เป็นตน้  ทัง้สิน้ 10 สาํนนน  จาก 94 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
  

เดนำน 
หมายถงึ ำนชัน่ 

 
 ำนเนรำุณ 
 หมายถงึ ำนทีล่มืบุญำุณทีช่านยเหลอืตน ทาํรา้ยผูม้พีระำุณ 

 
7) สาํนนนทีก่ลาานถงึอาชพี 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึอาชพี เชาน การทาํมาหากนิเพื่อเลีย้งชพี
ตามำนามถนดัหรอืำนามชอบ อาท ิลกูจา้ง เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 6 สาํนนน จาก 94 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 
 

ำนหากนิ 
หมายถงึ หญงิำา้ประเนณี 

  
ำนกลาง 

 หมายถงึ การซือ้ของแลน้ขายตาออกีทอดหนึ่ง 

 
8) สาํนนนทีก่ลาานถงึำาํสอนการดําเนินชนีติ  

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึำาํสอนการดาํเนินชนีติ เชาน ำาํสอนใน
แงามมุมองำนามรกั การำบมติร การไนใ้จำนอื่น การพึง่พาตนเอง เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 19 สาํนนน 
จาก 94 สาํนนน ตนัอยาางเชาน 
 

จงแตางงานกบัำนทีเ่ขารกัทาาน  อยาาแตางงานกบัำนทีท่าานรกัเขา 
หมายถงึ รกัำนทีเ่ขารกัเราดกีนาา 

 
อยาาไนใ้จทางอยาานางใจำนจะจนใจเอง 
หมายถงึ อยาาไนใ้จำนงาายๆ อาจไดร้บัเำราะหโ์ดยไมารูต้นั 
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9) สาํนนนทีก่ลาานตกัเตอืนใหร้ะนงัภยั 
สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานตกัเตอืนใหร้ะนงัภยั เชาน การตกัเตอืนใหรู้จ้กั

นางตน ไมาเกางเกนิกนาาผูอ้ื่นจนเป็นอนัตรายแกาตน รนมถงึการเตอืนใหใ้ชส้ตแิละำนามำดิในการ
เลอืกผูนํ้าทีด่ ีไมาเป็นภยัแกาสงัำมในภายหน้า เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 5 สาํนนน จาก 94 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 
 
 ไมส้งูกนาาแมายาอมแพล้มบน ำนสงูกนาาำนยาอมหกักลางำนั 
 หมายถงึ ำนทีเ่กางกลา้มากยาอมอยูาอยาางลาํบากและตอ้งระนงัอนัตราย 
  

อยาาเอาำนโงานําหน้า อยาาเอาำนตาบอดนําทาง 
 หมายถงึ อยาาเอาำนชัน่เป็นผูนํ้า อาจทาํใหห้ลงไปในทางทีช่ ัน่ไดเ้หมอืนกนักบัเอาำนตา
บอดนําทาง 
 
10) สาํนนนทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ เชาน ำนามรนยจนทีบ่าง
บอกชนชัน้หรอืสถานะของบุำำลในสงัำม เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 3 สาํนนน จาก 94 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน  

 
มเีป็นำน จนเป็นหมา 

 หมายถงึ รํ่ารนยำนยกยาอง ยากจนำนดถููก 
 

ำนยากนาาผ ีผูด้นีาาศพ 
 หมายถงึ ำนมเีงนิมกัไดร้บัการยกยาองกนาาำนยากจน 
 
11) สาํนนนทีก่ลาานถงึดา้นอื่นๆ    

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึดา้นอื่นๆ ำอื สาํนนนที่กลาานถงึดา้นทัน่ไป 
ไมาชีเ้ฉพาะเจาะจงประเภทใดประประเภทหนึ่ง เป็นตน้ มทีัง้สิน้ 5 สาํนนน จาก 94 สาํนนน 
ตนัอยาางเชาน 
 
 ำนนอก 
 หมายถงึ ำนอื่นทีไ่มามสีานนเกีย่นขอ้ง 
 

ลกูผลีกูำน 
 หมายถงึ ำรึง่ๆ กลางๆ เอาแนาเอานอนไมาได้ 
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ข้อมูลข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงจํานนนของสํานนนที่มีำํานาา “ren” ในภาษาจีนและ
สํานนนที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยที่มปีรมิาณแตกตาางกัน การที่สํานนนที่มำีํานาา “ren” ใน
ภาษาจนีมจีาํนนนทัง้สิน้ 429 สํานนนและสํานนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยมจีาํนนนทัง้สิน้ 94 
สํานนน จงึทําให้สํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีมปีระเภททีห่ลากหลายกนาาสํานนนทีม่ำีํานาา 
“ำน” ในภาษาไทย กลาานำอืสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีมถีงึ 32 ประเภท แตาสํานนนที่มี
ำํานาา “ำน” ในภาษาไทยมเีพยีง 11 ประเภทเทาานัน้ สํานนนแตาละชนชาตสิามารถสื่อำนามและ
สะทอ้นนฒันธรรมตลอดจนสภาพสงัำมทีม่ำีนามำลา้ยำลงึและแตกตาางกนั  กลาานำอื สํานนนทีม่ ี
ำาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทัง้ 10 ประเภทไมารนมสาํนนนดา้นอื่นๆ ไดแ้กา 1) สํานนนทีก่ลาานถงึการ
ใชำ้าํพดู 2) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนดทีีม่ำีนามสามารถ 3) สํานนนทีก่ลาานถงึำุณธรรม 4) สํานนนที่
กลาานถงึำนามเชื่อ 5) สาํนนนทีก่ลาานถงึนยัและประสบการณ์ของชนีติ 6) สํานนนทีก่ลาานถงึำนไมา
ด ี7) สํานนนที่กลาานถงึอาชพี 8) สํานนนที่กลาานถงึำําสอนการดําเนินชนีติ 9) สํานนนที่กลาาน
ตกัเตอืนใหร้ะนงัภยั 10) สํานนนที่กลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ สานนใหญากม็อียูาใน 32 ประเภท
ของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนี ไมานาาจะสํานนนทีส่อนการใชำ้ําพูด สํานนนทีก่ลาานถงึำน
ดมีำีนามสามารถ สํานนนทีก่ลาานถงึำนไมาด ี สํานนนทีก่ลาานถงึำุณธรรม สํานนนทีก่ลาานถงึฐานะ
ทางเศรษฐกิจ เป็นต้น นอกจากนี้ยงัมีสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนที่มำีํานาา 
“ำน” ในภาษาไทยที่สะท้อนให้เห็นำนามแตกตาางกนัของสงัำม นฒันธรรม สภาพอากาศและ
อื่นๆ ของทัง้สองชนชาตอิกีดน้ย เชาน สาํนนนไทยทีส่ะทอ้นนถิไีทย แนนำดิำนามเชื่อพืน้บา้นของ
ไทยและแนนำดิพุทธศาสนา  (เชาน ำนทรง บาปอยูาที่ำนทํากรรมอยูาที่ำนกาอ เป็นต้น) หรอื 
สํานนนจนีที่สะท้อนสภาพภูมอิากาศของจนี ที่ไมามใีนประเทศไทย (เชาน 春色恼人 chūn sè 

nǎo rén  หมายถงึ ทนิทศัน์ในฤดูใบไมผ้ลดิงึดูดใหำ้นชื่นชมและดื่มดํ่าในำนามงาม  寒气逼人

hán qì bī rén  หมายถงึ อากาศหนานเหน็บในฤดหูนานเยน็เยอืกผูำ้นตาางทนไมาไหน)  

 จากการศกึษาเปรยีบเทยีบประเภทสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนทีม่ำีํา
นาา “ำน” ในภาษาไทย สามารถสรุปได้นาา ประเภทของสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีสื่อ
ำนามดา้นำนามประพฤต ิปรากฏเป็นจาํนนนมากถงึ 72 สํานนน จากทัง้หมด 429 สํานนน จงึ
สามารถนิเำราะห์ได้นาา สังำมจนีที่ผาานมาในอดีตเป็นสงัำมที่ได้รบัอิทธิพลมาจากบทบาท
แนนำนามำดิและำําสอนของขงจื๊อซึ่งเป็นนักปราชญ์ทางำนามำดิและได้รบัการขนานนามนาา
เป็นปรมาจารยด์า้นำําสอนหลกัำุณธรรมศลีธรรมรนมถงึจรยิธรรมทีอ่ยูาำูากบัสงัำมจนีมาอยาางชา้
นาน (ทนิพนัธุ์ นาำาตะ, 2557: 345) ทําให้มสีํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนี ที่สะท้อน
แนนำิดำนามประพฤติและำุณธรรมตามแนนำิดและำําสอนของขงจื้ออยูามาก เชาน สํานนน
สะทอ้นำนามประพฤตแิละำุณธรรมดา้นตาางๆ อาท ิการมมีารยาทและนอบน้อม (เชาน 俯仰由人 
fǔ yǎng yóu rén หมายถงึ การนอบน้อมรบัฟงัำําชี้แนะจากผูอ้ื่น) ำนามซื่อสตัย ์จรงิใจและ
เปิดเผย (เชาน 天人共鉴 tiān rén gòng jiàn หมายถงึ ำนทีม่ำีนามจรงิใจ ซื่อตรง เปิดเผยไมามี
เลศนยัแอบแฝง) รนมทัง้ สํานนนสะทอ้นำนามประพฤตทิีไ่มาด ีอาท ิการขาดศลีธรรม (เชาน 灭绝

人性 miè jué rén xìng หมายถงึ ขาดหลกัธรรมำนามเป็นำน ำอืไมามำีนามเป็นำนลงเหลอือยูา) 
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การใหร้า้ยผูอ้ื่น (เชาน 嫁祸于人 jià huò yú rén หมายถงึ การโยนำนามผดิหรอืเรือ่งไมาดใีหผู้อ้ื่น 
หรอืำนามประพฤตทิีข่าดำุณธรรมดา้นการหลงระเรงิตน) เป็นตน้  

 ในขณะที่ประเภทของสํานนนมำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยจํานนน 94 สํานนนมสีอง
ประเภททีป่รากฏสูงสุดถงึ 19 สํานนน เทาากนัได้แกา สํานนนทีก่ลาานถงึำุณธรรมและำําสอนใน
การดําเนินชนีติ แสดงใหเ้หน็นาา สํานนนที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยเน้นสะท้อนให้เหน็นถิชีนีติ
ของำนไทยที่เน้นำุณธรรมและการดําเนินชนีติในดา้นตาางๆ เชาน ำนามสามำัำ ี( เชาน ำนละไม้
ำนละมอื หมายถงึ ตาางำนตาางชานยกนัทาํ รานมมอืรานมใจกนัยาอมประสบผลสําเรจ็) การปลาอยนาง
และการใหอ้ภยั (เชาน อยาาถอืำนบา้ อยาานาาำนเมา หมายถงึ อยาาใสาใจำนทําำนามผดิเพราะไมามี
สตไิตราตรอง) การแตางงาน (เชาน จงแตางงานกบัำนทีเ่ขารกัทาาน อยาาแตางงานกบัำนทีท่าานรกัเขา 
หมายถึง รกัำนที่เขารกัเราดกีนาา) การำบมติร (เชาน ำบำนพาลพาลพาไปหาผดิ ำบบณัฑติ
บณัฑติพาไปหาผล หมายถึง ำบำนชัน่สกันนัเราอาจทําชัน่ได้ ำบำนดมีกันําพาไปในทางที่ด)ี 
เป็นต้น เหน็ได้นาา สํานนนที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยหลายด้านได้สะท้อนแนนำดิและำําสอน
ทีม่าจากพุทธศาสนาทีเ่ป็นศาสนาประจาํชาตขิองประเทศไทยและอยูาำูากบัำนไทยมาชา้นาน 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

บทท่ี  5 

 

สรปุผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรปุผลการวิจยั 

 จากการศกึษาเปรยีบเทยีบสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทย  
สามารถสรปุไดด้งันี้ 

 5.1.1 ลกัษณะโครงสร้างของส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน 

  ลกัษณะโำรงสรา้งของสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีสามารถแบางไดเ้ป็น 2 
ประเภทใหญาไดแ้กา 1) โำรงสรา้งจาํนนนพยางำ ์2) โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ของสํานนนทีม่ำีํานาา 
“ren” ในภาษาจนี สรปุไดด้งันี้ 
 

จ านวนพยางค ์ จ านวนทัง้หมด ร้อยละ 

3 พยางำ ์ 1 0.23 

4 พยางำ ์ 370 86.25 

5 พยางำ ์ 8 1.86 

6 พยางำ ์ 8 1.86 

7 พยางำ ์ 13 3.03 

8 พยางำ ์ 21 4.91 

9 พยางำ ์ 1 0.23 

10 พยางำ ์ 7 1.63 

รวม 429 100 

ตาราง 5.1 ผลสรปุโำรงสรา้งจาํนนนพยางำ ์



76 
 

 จากตารางขา้งต้นสามารถสรุปไดน้าา โำรงสรา้งจาํนนนพยางำส์ํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ใน
ภาษาจนีปรากฏโำรงสรา้งตนัอกัษร 4 พยางำม์ากทีสุ่ด ำดิเป็นรอ้ยละ 86.25 ของ 429 สํานนน 
เนื่องจากสาํนนนทีม่โีำรงสรา้งตนัอกัษร 4 พยางำไ์ดร้บัอทิธพิลมาจากบทกลอนหรอืนรรำทองใน
นรรณำดีตลอดจนนรรณกรรมที่มีชื่อเสียงในประนัติศาสตร์ของจีน ำํากลอนสานนใหญามกัมี
โำรงสรา้งตนัอกัษร 4 พยางำ ์นอกจากนี้ โำรงสรา้งตนัอกัษร 4 พยางำ ์มกัเป็นโำรงสรา้งทีจ่ดจาํ
ไดง้าาย กะทดัรดั รปูแบบโำรงสรา้งทางไนยากรณ์เป็นอกีปจัจยัหน่ึงทีท่ําใหโ้ำรงสรา้ง 4 พยางำ์
สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีปรากฏมากกนาาโำรงสร้างจํานนนพยางำ์อื่น ทัง้นี้เพราะ
สํานนนทีม่โีำรงสรา้ง 4 พยางำ ์เป็นโำรงสรา้งทีแ่จกแจงโำรงสรา้งสานนประกอบทางไนยากรณ์
ไดง้าายกนาาโำรงสรา้งอื่นดน้ย 

โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ทีพ่บในสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีสามารถแบางไดเ้ป็น 
2 รปูแบบำอื 1) โำรงสรา้งทางไนยากรณ์สาํนนนจนีรปูแบบเอกรรถประโยำ（单句）และ         
2) โำรงสรา้งทางไนยากรณ์สาํนนนจนีรปูแบบอเนกรรถประโยำ（复句）ดงันี้ 
      

โครงสร้างรปูแบบเอกรรถประโยค จ านวนทัง้หมด ร้อยละ 
โำรงสรา้งรปูแบบภาำประธาน – ภาำแสดง 140 36.08 
โำรงสรา้งรปูแบบกรยิา – กรรม 53 13.66 
โำรงสรา้งรปูแบบหนานยกรยิา – หนานยเสรมิ 23 5.93 

โำรงสรา้งรปูแบบหนานยขยาย - หนานยหลกั 61 15.72 
โำรงสรา้งรปูแบบำูาขนาน 77 19.85 
โำรงสรา้งรปูแบบกรยิาเรยีง 20 5.15 
โำรงสรา้งรปูแบบำาํ 2 หน้าที ่ 14 3.61 

รวม 388 100  

ตาราง 5.2 ผลสรปุโำรงสรา้งรปูแบบเอกรรถประโยำ（单句） 

 จากตารางแสดงผลสรุปโำรงสร้างทางไนยากรณ์สํานนนที่มำีํานาา “ren” ใน
ภาษาจนีรูปแบบเอกรรถประโยำ（单句）ที่ปรากฏข้างต้นสามารถสรุปได้นาา โำรงสร้างทาง
ไนยากรณ์สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีรูปแบบเอกรรถประโยำ（单句）มทีัง้สิ้น 388 
สํานนน และปรากฏโำรงสรา้งำาอนขา้งหลากหลาย นอกจากนี้ยงัปรากฏสํานนนที่มโีำรงสรา้ง
ทางไนยากรณ์รปูแบบภาำประธาน – ภาำแสดงมากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 36.08 สานนใหญาเกดิจาก
โำรงสรา้งตนัอกัษร 4 พยางำ ์และเป็นโำรงสรา้งรปูแบบทีเ่ขา้ใจและแจกแจงโำรงสรา้งไดง้าาย 
เนื่องจากมกีารแบางโำรงสรา้งออกมาในรปูแบบของภาำประธานและภาำแสดง โดยในภาำแสดง
อาจปรากฏทัง้รปูแบบของหนานยกรยิา - กรรม หรอืกรยิา - หนานยเสรมิ นอกจากนี้ภาำประธาน
มกัปรากฏอยูาในโำรงสรา้งสานนหน้าของสํานนน เชาน (盲人摸象 máng rén mō xiàng หมายถงึ 
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ตาบอดำลําช้าง) เมื่อนเิำราะหโ์ำรงสรา้งทางไนยากรณ์พบนาา สํานนนดงักลาานประกอบขึน้จาก
โำรงสรา้ง 2 สานนำอื ภาำประธาน 盲人 máng rén หมายถงึ ำนตาบอด และภาำแสดง 摸象

mō xiàng หมายถงึ ลูบำลําช้าง ในขณะเดยีนกนัสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีปรากฏ
สาํนนนทีม่โีำรงสรา้งทางไนยากรณ์โำรงสรา้งรปูแบบำํา 2 หน้าทีน้่อยทีสุ่ด ำดิเป็นรอ้ยละ 3.61 
เนื่องจากเป็นโำรงสรา้งทีซ่บัซ้อน สามารถแบางโำรงสรา้งออกเป็น 2 สานน กรรมของสานนแรก
ตอ้งทาํหน้าทีเ่ป็นประธานของสานนหลงัดน้ย เชาน (引人入胜 yǐn rén rù shèng หมายถงึ ชกัจงู
ใหำ้นเขา้ไปสูาสภานะที่ด)ี เมื่อนเิำราะหโ์ำรงสรา้งสํานนนพบนาา 人 rén หมายถงึ ำน ำอืำํา 2 
หน้าที ่นอกจากเป็นกรรมของ 引 yǐn หมายถงึ ชกัจงู ยงัทําหน้าทีเ่ป็นประธานของกรยิานล ี入
胜 rù shèng หมายถงึ เขา้สูาสภานะทีด่ ีเป็นตน้   

 โำรงสรา้งทางไนยากรณ์สาํนนนจนีทีม่ำีาํนาา“ren” ในภาษาจนีนอกจากปรากฏโำรงสรา้ง
รปูแบบเอกรรถประโยำ（单句）แลน้ ยงัพบนาามโีำรงสรา้งรปูแบบอเนกรรถประโยำ（复句）

ดน้ย สรปุไดด้งันี้  

โครงสร้างรปูแบบอเนกรรถประโยค จ านวนทัง้หมด ร้อยละ 
โำรงสรา้งรปูแบบำูาขนาน 12 29.27 
โำรงสรา้งรปูแบบตาอเนื่อง 1 2.44 
โำรงสรา้งรปูแบบำูาแยง้ำนาม 6 14.63 

โำรงสรา้งรปูแบบสมมต ิ 7 17.07 
โำรงสรา้งรปูแบบแสดงเหตุและผล 8 19.51 
โำรงสรา้งรปูแบบแสดงเงือ่นไข 5 12.20 
โำรงสรา้งรปูแบบเสรมิำนาม 2 4.88 

รวม 41 100  

 ตาราง 5.3 ผลสรปุโำรงสรา้งรปูแบบอเนกรรถประโยำ（复句） 

 จากตารางแสดงผลสรุปโำรงสร้างทางไนยากรณ์สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนี
รปูแบบอเนกรรถประโยำ（复句）ทีป่รากฏขา้งต้นสามารถสรุปไดน้าา โำรงสรา้งทางไนยากรณ์
สํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีรปูแบบอเนกรรถประโยำ（复句）มทีัง้สิน้ 41 สํานนน และ
ปรากฏรูปแบบหลากหลายเชานเดยีนกบัโำรงสร้างเอกรรถประโยำ โำรงสร้างรูปแบบำูาขนาน
ปรากฏมากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 29.27 โำรงสรา้งำูาขนานสามารถแบางเป็นสองนรรำ โดยทัง้สองนรรำ
มลีกัษณะและหน้าทีข่องำําทีม่น้ํีาหนักเทาากนัและอยูาในระนาบเดยีนกนั สามารถสลบัโำรงสรา้ง
ทัง้สองสานนไดโ้ดยทีำ่นามหมายยงัำงเดมิ เชาน （路遥知马力，日久见人心 lù yáo zhī mǎ lì, 

rì jiǔ jiàn rén xīn หมายถงึ ระยะทางพสิจูน์มา้ กาลเนลาพสิจูน์ำน）เมือ่นเิำราะหโ์ำรงสรา้งทาง
ไนยากรณ์แล้นพบนาา มกีารแบางโำรงสร้างออกเป็นสองสานน โดยทัง้สองสานนมรีะดบัำําอยูาใน
ระนาบเดยีนกนั นอกจากนี้ยงัมโีำรงสร้างรูปแบบที่ปรากฏน้อยที่สุดเทาากนัสองโำรงสรา้ง ำอื
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โำรงสร้างรูปแบบตาอเนื่อง ปรากฏเพียงร้อยละ 2.44 เนื่องจากเป็นโำรงสร้างที่ไมาสามารถ
นเิำราะห์จากำนามหมายของสํานนนไดท้นัท ีต้องแบางโำรงสรา้งออกเป็นสองสานนและนเิำราะห์
ถงึำนามสมัพนัธ์ของโำรงสรา้งสานนหน้าและสานนหลงัด้นย อาท ิโำรงสรา้งรูปแบบตาอเนื่อง（如

人饮水，冷暖自知 rú rén yǐnshuǐ, lěng nuǎn zì zhī หมายถงึ ำนทีด่ื่มน้ํายาอมรูำ้นามรอ้น
เยน็ของน้ําไดด้กีนาาผูอ้ื่น）เมือ่นเิำราะหพ์บนาา สาํนนนดงักลาานสามารถแบางโำรงสรา้งไดเ้ป็นสอง
สานนำอื สานนทีบ่อกเหตุการณ์หรอืเรื่องราน 如人饮水 rú rén yǐnshuǐ หมายถงึ เหมอืนำนทีด่ื่ม
น้ํา และสานนที่ให้ำนามหมายตาอเนื่องกบัโำรงสรา้งสานนแรก  冷暖自知 lěng nuǎn zì zhī 

หมายถงึ น้ํารอ้นหรอืเยน็ตนยาอมทราบดกีนาาผูอ้ื่น  

5.1.2 ประเภทของส านวนท่ีมคี าว่า “ren” ในภาษาจีนกบัประเภทของส านวนท่ีมี
ค าว่า “คน” ในภาษาไทย 

 จากตารางขอ้มูลขา้งต้นแสดงให้เหน็ถงึจํานนนของสํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนี
และสาํนนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยทีม่ปีรมิาณแตกตาางกนั กลาานำอื สํานนนทีม่ำีํานาา “ren” 
ในภาษาจนีมจีํานนนทัง้สิ้น 429 สํานนนและสํานนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยมจีํานนนทัง้สิ้น 
94 สาํนนน จงึทาํใหส้าํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีมปีระเภททีห่ลากหลายกนาาสํานนนทีม่ำีํา
นาา “ำน” ในภาษาไทย กลาานำอืสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีมถีงึ 32 ประเภท แตาสํานนนที่
มำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยมเีพยีง 11 ประเภทเทาานัน้ สํานนนแตาละชนชาตสิามารถสื่อำนามและ
สะท้อนนฒันธรรมตลอดจนสภาพสงัำมที่อาจมำีนามำล้ายำลงึและแตกตาางกนั จากการศกึษา
พบนาา สํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยมลีกัษณะการ
สื่อำนามของสาํนนนทีำ่ลา้ยำลงึกนัและมำีนามแตกตาางกนัตามสภาพปจัจยัของแตาละสงัำม  

5.1.2.1   ประเภทของส านวนท่ีมีค าว่า “ren” ในภาษาจีน 

  จากขอ้มลูขา้งตน้ สามารถสรปุประเภทของ 429 สาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ใน
ภาษาจนี ออกเป็น 32 ประเภท ดงันี้ 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 

1. สาํนนนทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิ 34 7.93 

2. สาํนนนทีก่ลาานถงึการทาํงานและการเรยีนรู ้ 26 6.06 

3. สาํนนนทีก่ลาานถงึการใชำ้าํพดู 29 6.76 

4. สาํนนนทีก่ลาานถงึศลิปะและการประพนัธ์ 13 3.03 

5. สาํนนนทีก่ลาานถงึภูมศิาสตร ์ 4 0.93 

6. สาํนนนทีก่ลาานถงึการเดนิทาง 2 0.47 
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ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 

7. สาํนนนทีก่ลาานถงึฤดกูาล 3 0.70 

8. สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงเนลา 3 0.70 

9. สาํนนนทีก่ลาานถงึการนางแผน 8 1.86 

10. สาํนนนทีก่ลาานถงึการมสีานนไดส้านนเสยี 6 1.40 

11. สาํนนนทีก่ลาานถงึโทษำนามผดิ 6 1.40 

12. สาํนนนทีก่ลาานถงึการำา้ 3 0.70 

13. สาํนนนทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ 6 1.40 

14. สาํนนนทีก่ลาานถงึจาํนนนปรมิาณ 11 2.56 

15. สาํนนนทีก่ลาานถงึระดบัขัน้ 5 1.16 

16. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนดทีีม่ำีนามสามารถ 28 6.53 

17. สาํนนนทีก่ลาานถงึมติรภาพ 12 2.80 
18. สาํนนนทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรม 
     ใหแ้กาตนเอง 

24 5.59 

19. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามประพฤต ิ 72 16.78 
20. สาํนนนทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ 22 5.13 
21. สาํนนนทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ 13 3.03 
22. สาํนนนทีก่ลาานถงึสตปิญัญา 7 1.63 
23. สาํนนนทีก่ลาานถงึลกัษณะรปูราางหน้าตา 6 1.40 

24. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามรกัและสตร ี 12 2.80 

25. สาํนนนทีก่ลาานถงึการสมรส 3 0.70 

26. สาํนนนทีก่ลาานถงึำรอบำรนั 8 1.86 

27. สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงชนีติ 18 4.20 

28. สาํนนนทีก่ลาานถงึโรำภยัไขเ้จบ็ 4 0.93 

29. สาํนนนทีก่ลาานถงึโชำและภยั 3 0.70 

30. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ 2 0.47 

31. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามตาย 11 2.56 

32. สาํนนนทีก่ลาานถงึดา้นอื่นๆ 25 6.83 

รวม 429 100 
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ตาราง 5.4 สรปุประเภทของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนี 

 จากตาราง 5.4 สรปุประเภทของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนี สามารถสรปุได ้
ดงันี้ 

 1) ประเภทของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีทีป่รากฏในระดบัสงูสุดถงึรอ้ยละ 
16.78 ไดแ้กา สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามประพฤต ิ
 2) ประเภทของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีทีป่รากฏในระดบัรองลงมาทีร่อ้ยละ 
5.13 - 7.93 ไดแ้กา สาํนนนทีก่ลาานถงึประเทศชาต ิ(รอ้ยละ 7.93) สาํนนนทีก่ลาานถงึการใชำ้ําพดู 
(รอ้ยละ 6.76) สาํนนนทีก่ลาานถงึำนดทีีม่ำีนามสามารถ (รอ้ยละ 6.53) สาํนนนทีก่ลาานถงึการ
ทาํงานและการเรยีนรู ้(รอ้ยละ 6.06) สาํนนนทีก่ลาานถงึการปลกูฝงัำุณธรรมใหแ้กาตนเอง (รอ้ยละ 
5.59) สาํนนนทีก่ลาานถงึอารมณ์ำนามรูส้กึ (รอ้ยละ 5.13) 
 3) ประเภทของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีทีป่รากฏในระดบัรอ้ยละ 2.56 - 4.20 
เชาน สาํนนนทีก่ลาานถงึชานงชนีติ (รอ้ยละ 4.20) สาํนนนทีก่ลาานถงึปณธิานและำนามตัง้ใจ (รอ้ยละ 
3.03) สาํนนนทีก่ลาานถงึมติรภาพ (รอ้ยละ 2.80) สาํนนนทีก่ลาานถงึจาํนนนปรมิาณ (รอ้ยละ 2.56)  
 4) ประเภทของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีทีป่รากฏในระดบัรอ้ยละ 0.47 - 1.86 
เชาน สาํนนนทีก่ลาานถงึำรอบำรนั (รอ้ยละ 1.86) สาํนนนทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ (รอ้ยละ 
1.40) สาํนนนทีก่ลาานถงึภมูศิาสตร ์(รอ้ยละ 0.93) สาํนนนทีก่ลาานถงึฤดกูาล (รอ้ยละ 0.70) 
สาํนนนทีก่ลาานถงึการเดนิทาง (รอ้ยละ 0.47)  

5) ประเภทของสาํนนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีอื่นๆ รอ้ยละ 6.83 กลาานถงึเรือ่งทัน่ไป
อื่นๆ โดยเป็นเรือ่งทัน่ไปทีไ่มาไดเ้ฉพาะเจาะจงเรือ่งใดเรื่องหนึ่งเป็นพเิศษ  

สํานนนที่มีำํานาา “ren” ในภาษาจีนสามารถสื่อำนามหมายได้ำาอนข้างหลากหลาย 
สามารถแบางไดเ้ป็นประเภทตาางๆ มากถงึ 32 ประเภท โดยประเภทำนามประพฤตเิป็นประเภท
ทีป่รากฏสูงสุดถงึรอ้ยละ 16.78 จากทัง้หมด 429 สํานนน โดยสํานนนทีก่ลาานถงึำนามประพฤติ
สามารถแบางไดเ้ป็นำนามประพฤตทิีด่มีำีุณธรรมและำนามประพฤตทิีไ่มาดไีรำุ้ณธรรม จงึสรุปได้
นาา ำําสอนดา้นำุณธรรมของลทัธติาางๆ ทีเ่กดิขึน้สงัำมจนีมบีทบาทและอทิธพิลตาอชนในสงัำม
จนีเป็นอยาางยิง่ ไมาเพยีงเหน็ถงึำนามสาํำญัแตายงัสามารถนํามาประยกุตเ์ป็นสํานนนและใชส้บืตาอ
กนัมาจนถงึปจัจบุนั โดยเฉพาะแนนำําสอนของขงจือ้ ทําใหม้สีํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนี 
ที่สะท้อนแนนำดิำนามประพฤติตามแนนำดิและำําสอนของขงจื้ออยูามาก เชาน สะท้อนำนาม
ประพฤตทิีด่มีำีุณธรรม อาท ิการมมีารยาทและนอบน้อม ำนามซื่อสตัย ์จรงิใจและเปิดเผย ทัง้นี้
ยงัปรากฏสํานนนทีส่ะทอ้นถงึำนามประพฤตไิมาดไีรำุ้ณธรรมดน้ย อาท ิการขาดศลีธรรม  การให้
รา้ยผู้อื่น เป็นต้น นอกจากนี้สํานนนที่มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีได้สะท้อนสภาพำนามเป็นอยูา 
มมุมองำนามำดิและนถิชีนีติของชนชาตจินีในหลากหลายดา้น เชาน ำนจนีมำีนามเชื่อในเรื่องของ
สิง่ทีม่อีํานาจเหนือธรรมชาตอิยาางสนรรำ ์อาทิ 天无绝人之路 tiān wú jué rén zhī lù หมายถงึ 
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สนรรำ์ไมาปิดกัน้เส้นทางเดนิของำน อุปมานาา สนรรำ์ไมารงัแกำนที่หมดสิ้นหนทาง  ในสํานนน
ขา้งต้นปรากฏำํานาา 天 tiān หมายถงึ สนรรำ ์จากการศึกษาพบนาา สนรรำม์ำีนามเกี่ยนโยงกบั
แนนำนามำดิของชานจนีนับตัง้แตาสมยัอดตี เพราะชานจนีมำีนามเชื่อนาาสนรรำเ์ป็นสิง่ทีอ่ยูาสูงสุด
เหนือจกัรนาลและมนุษย ์ทัง้นี้สนรรำย์งัเป็นสิง่ทีำ่นบำุมและปกำรองทุกสรรพสิง่บนโลกมนุษย์
ด้นย นอกจากนี้ชานจนียงัเชื่อนาากษัตรยิ์ผู้ปกำรองบ้านเมอืงเป็นโอรสแหางสนรรำ์ (Son of 
heaven) ที่ได้ร ับอาณัติจากสนรรำ์ให้ทําหน้าที่ปกำรองบ้านเมืองและดูแลประชาชนด้นย 
นอกจากน้ียงัมแีนนำดิำุณธรรมทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากขงจือ้ทีฝ่งัรากลกึในนถิชีนีติำนามเป็นอยูาของ
ชานจนีมาชา้นาน  

อนึ่ง ยงัมสีาํนนนสะทอ้นแนนำดิอื่นๆ อกีหลากหลาย ซึง่ำนามหลากหลายน้ีสะทอ้นให้
เหน็ถงึประนตัศิาสตรท์ีย่านนานและำนามำนามรุางเรอืงของนนิฒันาการทางภาษาของจนี 
ตลอดจนแนนำนามำดิของชนในสงัำมทีม่มีาอยาางชา้นานดน้ย (Mǎ Guófán,1978: 30) 

5.1.2.2  ประเภทของส านวนท่ีมีค าว่า “คน” ในภาษาไทย 
 จากขอ้มลูขา้งตน้ สามารถสรปุประเภทของ 94 สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ใน

ภาษาไทย ออกเป็น 11 ประเภท ดงันี้ 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 

1. สาํนนนทีก่ลาานถงึการใชำ้าํพดู 4 4.26 

2. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถ 10 10.64 

3. สาํนนนทีก่ลาานถงึำุณธรรม 19 20.21 

4. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อ 9 9.57 

5.สาํนนนทีก่ลาานถงึนยัและประสบการณ์ชนีติ 4 4.26 

6. สาํนนนทีก่ลาานถงึำนไมาด ี 10 10.64 

7.สาํนนนทีก่ลาานถงึอาชพี 6 6.38 

8. สาํนนนทีก่ลาานถงึำาํสอนการดําเนินชนีติ 19 20.21 
9. สาํนนนทีก่ลาานถงึการกลาานตกัเตอืนให ้  
   ระนงัภยั 

5 5.32 

10. สาํนนนทีก่ลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิ 3 3.19 

11. สาํนนนทีก่ลาานถงึดา้นอื่นๆ 5 5.32 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 

รวม 94 100 

ตาราง 5.5 สรปุประเภทของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทย 
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 จากตาราง 5.5 สรปุประเภทของสาํนนนที่มำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทย สามารถสรุปได้
ดงันี้ 

ประเภทของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีป่รากฏในระดบัสูงสุดถงึรอ้ยละ 20.21
ม ี2 ประเภท ได้แกา สํานนนที่กลาานถึงำุณธรรมและำําสอนในการดําเนินชนีติ รองลงมาได้แกา
สาํนนนทีก่ลาานถงึำนทีม่ำีนามสามารถรอ้ยละ 10.64 และสํานนนทีก่ลาานถงึำนไมาดรีอ้ยละ 10.64  
สาํนนนทีก่ลาานถงึำนามเชื่อรอ้ยละ 9.57 สํานนนทีก่ลาานถงึอาชพี รอ้ยละ 6.38 สํานนนทีก่ลาานถงึ
การกลาานตกัเตอืนใหร้ะนงัภยัรอ้ยละ 5.32 สาํนนนทีก่ลาานถงึการใชำ้ําพูด รอ้ยละ 4.26 สํานนนที่
กลาานถงึนยัและประสบการณ์ชนีติรอ้ยละ 4.26 และสํานนนที่กลาานถงึฐานะทางเศรษฐกจิรอ้ยละ 
3.19  

นอกจากนี้ยงัมสีาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยทีก่ลาานถงึดา้นอื่นๆ ทัน่ไป ไมาชี้
เฉพาะเจาะจงประเภทใดประประเภทหนึ่ง อกีรอ้ยละ 5.32 

สาํนนนทีม่ำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยไดส้ะทอ้นใหเ้หน็นถิชีนติของำนไทยทีเ่น้นำุณธรรม
และการดําเนินชนีติในด้านตาางๆ เชาน ำนามสามำัำ ีการปลาอยนางและการใหอ้ภยั การแตางงาน 
การำบมติร เหน็ไดน้าา สํานนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยหลายด้านได้สะท้อนแนนำดิและำํา
สอนทีม่าจากพุทธศาสนาทีเ่ป็นศาสนาประจาํชาตขิองประเทศไทยและอยูาำูากบัำนไทยมาชา้นาน 
นอกจากนี้ยงัมสีํานนนที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยสามารถสื่อำนามถงึทศันำต ิแนนำนามำดิ
ตลอดจนำนามเป็นไปของสภาพสังำมและชนในชาติไทยในด้านตาางๆ เชาน ำนไทยมี
แนนำนามำดิำนามเชื่อในเรื่องของอํานาจเหนือธรรมชาตเิชานเดยีนกบัชานจนี แตาแตกตาางกนัใน
เรือ่งของการรบัแนนำนามำดิและอทิธพิลทางำนามเชื่อ ำนามเชื่อของำนในสงัำมไทยเป็นำนาม
เชื่อในเรือ่งผ ีซึง่ไดร้บัอทิธพิลจากศาสนาฮนิด ู- พราหมณ์ มำีนามเชื่อในเรือ่งของการนับถอืพระ
พรหม พระอิศนร พระนารายณ์ การนับถือผู้นิเศษ การเชื่อถือในโชำลาง สิ่งศักดิส์ ิทธิ ์ไสย
ศาสตร ์การสรา้งและสะสมบารม ีำนามเชื่อในเรือ่งของกฎแหางกรรม เนทมนต์ำาถา เป็นต้น โดย
สิง่เหลาานี้เขา้มามอีทิธพิลในชนีติประจาํนนัเป็นอยาางมากโดยเฉพาะสงัำมชานชนบท ซึง่มจีาํนนน
ประมาณ 80 % ของำนในสงัำมไทยในอดตีทีเ่ป็นชานชนบท (ณรงำ ์เสง็ประชา, 2544 : 40) 
เชาน ำนทรง หมายถงึ ำนที่มำีนามสามารถในการเป็นสื่อกลางใหผ้เีขา้ราางตดิตาอกบัภพมนุษย ์
ำนดผีำีุม้ หมายถงึ ำนทาํดยีาอมไมามภียั เป็นตน้   

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบประเภทของสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนที่
มำีาํนาา “ำน” ในภาษาไทยพบนาา สํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีสามารถสื่อำนามหมายของ
ประเภทสํานนนไดห้ลากหลายถงึ 32 ประเภท ในขณะทีป่ระเภทของสํานนนทีม่ำีํานาา “ำน” ใน
ภาษาไทยมเีพยีง 11 ประเภทเทาานัน้ จากขอ้มลูขา้งต้น สามารถสรุปไดน้าา ภูมหิลงัและสภาพ
ปจัจยัในสงัำมของชนชาตจินีและชนชาตไิทย ทําใหเ้กดิการสื่อำนามของสํานนนทัง้สองภาษาใน
ลกัษณะที่ำล้ายำลงึและแตกตาางกนั เชาน ปจัจยัทางประนตัิศาสตร์ ภูมศิาสตร์ สภาพอากาศ 
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ำนามเชื่อ เป็นตน้ ทัง้น้ีปจัจยัดงักลาานสามารถสื่อำนามและสะทอ้นใหเ้หน็ถงึนฒันธรรมรนมถงึนถิี
การดาํเนินชนีติของชนทัง้สองชาตไิดเ้ป็นอยาางด ี 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

 ผูน้จิยัไดศ้กึษาเฉพาะสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนีกบั “ำน” ในภาษาไทย โดยเน้น
นจิยัเฉพาะรปูแบบโำรงสรา้งของสาํนนนทีม่ำีาํนาา “ren” ในภาษาจนี และศกึษาประเภทสํานนนที่
มำีํานาา “ren” ในภาษาจนีและสํานนนที่มำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยเทาานัน้ หากได้ศึกษาหลกั
ปจัจยัหรอืมูลเหตุที่เป็นอิทธพิลของการเกิดสํานนนจะทําให้นทิยานิพนธ์มำีนามนาาสนใจมาก
ยิง่ขึน้ เพราะการศกึษาดงักลาานสามารถนเิำราะห์ถงึภาพสะท้อนและภูมหิลงัของชนชาตผิาาน
สํานนนได้ นอกจากนี้ผู้นจิยัยงัำ้นพบนาา หากมโีอกาสศกึษาการนําสํานนนมาประยุกต์เพื่อการ
เรยีนการสอน อาท ิการสรา้งบทเรยีนจากสาํนนนทีนํ่ามาศกึษา โดยเริม่จากการเลาาประนตัำินาม
เป็นมาและำนามหมายของสํานนนที่นํามาศกึษาให้ออกมาในรูปแบบของนิทานหรอืเรื่องเลาาที่
นาาสนใจ เพื่อดงึดูดำนามสนใจและำนามเขา้ใจจากผูเ้รยีน ทัง้นี้อาจเพิม่เตมิในเรื่องของรูปแบบ
โำรงสรา้งทางไนยากรณ์ทีป่รากฏในสํานนนนัน้ตลอดจนการนําไปใช ้โดยยกตนัอยาางประโยำที่
ผู้เรยีนสามารถนําไปประยุกต์ใช้ในชนีิตประจํานนัได้จรงิ การศึกษาในสานนที่เสนอมาข้างต้น     
จะทาํใหก้ารศกึษานจิยัในเรือ่งนี้ำนามสมบรูณ์มากยิง่ขึน้  
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ตารางแสดงสํานนนทีม่ำีํานาา “ren” ในภาษาจนีทีเ่กบ็รนบรนมจาก Fēnlèi Hànyǔ Chéngyǔ Dà 

Cídiǎn ของ Wáng Qín, Mǎ Guófán, děng (王勤，马国凡，等: 1988) โดยมสีาํนนนทัง้สิน้ 
429 สาํนนน ดงันี้  

 ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

1 天与人归 
指帝王受命于天，并得到人民拥

护。 

2 政通人和 形容政治清明，得到人民拥戴。 

3 人间地狱 非常黑暗痛苦的社会环境。 

4 人人自危 
每个人都感到不安全，形容政治气

氛恐怖。 

5 人欲横流 社会风气败坏，不顾礼仪廉耻。 

6 人怨天怒 危害严重，引起不满和普遍愤怒。 

7 杀人如草 任意屠杀人。 

8 杀人如麻 杀人极多。 

9 率兽食人 比喻统治者虐害人民。 

10 顺人应天 
顺应天命，又根据人民的意愿，而

进行改变现存政治制度的斗争。 

11 顺天应人 
顺应天命，又根据人民的意愿，而

进行改变现存政治制度的斗争。 

12 应天顺人 
顺应天命，又根据人民的意愿，而

进行改变现存政治制度的斗争。 

13 达官贵人 声势显赫的大官，地位显贵的人。 

14 大人虎变 身居高位的人行动变化莫测。 

15 孤家寡人 孤立无援的人。 

16 不得人心 得不到人民群众的拥护和支持。 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

17 人存政举 
执政的人在，他的政治主张就能得

到推行，强调执政者在统治中的决

定作用。 

18 人亡政息 
执政的人死去，他所推行的政事也

就废止了。 

19 人心向背 指人民所拥护或反对的。 

20 形势逼人 
形势发展很快，迫使人不得不更加

努力。 

21 刑余之人 受过刑的人。 

22 人强马壮 军力强大或士气旺盛。 

23 人自为战 每个人为保存自己而殊死战斗。 

24 万人敌 作战勇敢，可抵抗上万之敌。 

25 万人之敌 作战勇敢，可抵抗上万之敌。 

26 人困马乏 
人和马都很疲劳。形容因行路或作

战而造成的极度疲劳。 

27 人翻马仰 
人马都被打得仰翻在地。形容惨

败。 

28 赔了夫人又折兵 
比喻想占便宜，反而受到双重损

失。 

29 人仰马翻 
人马都被打得仰翻在地。形容惨

败。 

30 杀人盈野 形容战场上杀的人很多。 

31 因人制宜 
指根据各人的不同情况，采取相应

方法进行对待。 

32 步人后尘 
比喻追随别人，模仿别人，走老

路，不去创新。 

33 袭人故知 
沉用别人的老办法，形容缺乏创新

精神。 

34 盲人摸象 
指对事物未经全面调查了解就妄下

论断。 

35 人一己百 

指自己虽然不如别人聪明能干，但

别人做一次就会了，自己做百倍于

人的努力，总会赶上别人，取得和

别人一样的成效。 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

36 人师难遇 
既传授知识又教人品德的老师不易

遇到。 

37 
 

三人行必有我师 

 

要善于向周围的人学习。 

38 为人师表 能给人做表率。 

39 诲人不倦 形容教导人特别耐心，从不厌倦。 

40 春风风人 比喻及时给人以帮助和教益。 

41 金针度人 把某种技艺的诀窍传授给别人。 

42 夏雨雨人 比喻及时给人帮助和教育。 

43 因人而异 因人不同而有所差异。 

44 因人施教 
根据不同的教育对象，给予不同的

教育。 

45 百年树人 
培养人才是长久之计，培养人才不

容易。 

46 发人深省 受到启发而感到深刻理解和醒悟。 

47 十年树木，百年树人 
培养人才极其不易，也形容培养人

才是百年大计。 

48 误人子弟 指年轻人受到不好的教育和影响。 

49 枉己正人 自己立身不正，却去纠正别人。 

50 以其昏昏，使人昭昭 
自己还糊里糊涂，却想让别人明

白。 

51 语不惊人死不休 
形容说话或写文章的语言要求达到

很高的境界。 

52 人之将死，其言也善 
人到临死时往往能说些有价值，有

意义的话。 

53 快人快语 形容直爽人说直爽话。 

54 人微言轻 
人的地位低下，言论、意见等不被

人重视。 

55 人言可畏 
人们对社会议论是可怕的，应该认

真注意，否则会带来严重损害。 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

56 三人成虎 
比喻说的人一多，就能迷惑视听，

使人认假为真。 

57 耸人听闻 
故意传播或写出使人震惊的话语或

新闻。 

58 曾参杀人 
流言可畏，足以使人对自己的亲人

产生怀疑。 

59 欺人之谈 指欺骗人的言论。 

60 强作解人 形容不懂还乱加评论。 

61 恶语伤人 用恶毒的语言诬蔑别人。 

62 含血喷人 
故意用恶毒的语言诬蔑、诽谤别

人。 

63 血口喷人 
故意用恶毒的语言诬蔑、诽谤别

人。 

64 不足为外人道 
不值得跟外面人说。一般用于要求

别人不要把有关的事情告诉其他

人。 

65 人多嘴杂 人多谈论，说法不一。 

66 人声鼎沸 人多声音嘈杂。 

67 人言藉藉 人们的议论又多又杂。 

68 言人啧啧 人们不满意的纷纷议论开了。 

69 言人人殊 对同一事情，各有各的说法。 

70 一人传虚，万人传实 
指事情本来是假的，但传播的人一

多，人们就都相信是真的。 

71 成败论人 
根据成功或失败评论或评价一个

人。 

72 咄咄逼人 
气势汹汹，使人受不了，让人跟到

惊惧而发出的声音。 

73 逢人说项 替人杨名或替人说好话。 

74 人云亦云 
别人怎么说，也就跟着怎么说。缺

乏主见。随声附和。 

75 拾人涕唾 
自己没有见解，重复别人说过的

话。 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

76 拾人牙慧 
自己没有见解，重复别人说过的

话。 

77 为人说项 替人杨名或替人说好话。 

78 耐人寻味 意味深长，值得玩味。 

79 脍炙人口 人们称赞和传诵的诗文。 

80 沁人心脾 
形容想把清新的空气吸入到人心脾

中一样的舒畅。 

81 引人入胜 
形容山水风景或文艺作品非常美

好，能吸引人。 

82 文如其人 
文章所表达的思想及其风格同作者

的性、人品等特点相似。 

83 千部一腔，千人一面 指作品雷同，缺乏自己的风格。 

84 寄人篱下 文章著述因袭他人。 

85 美人香草 指诗文中的忠君爱国思想。 

86 倩人捉刀 请人代做文章。 

87 骚人墨客 指善于撰写诗文的人。 

88 弄假妇人 称戏剧中的男扮女装。 

89 婢作夫人 刻意摹拟别人的书法而不能神似。 

90 袭蹈前人 沉用旧的格式，没有创新。 

91 地广人稀 土地辽阔，人口稀少。 

92 地旷人稀 土地辽阔，人口稀少。 

93 杳无人迹 
地方非常偏僻荒凉，从来没人去

过。 

94 人杰地灵 
杰出人物在那里出生或者去过那

儿，就成了名胜之区。 

95 人烦马殆 长途旅行，人疲马乏。 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

96 人来人往 来来往往的人很多。 

97 春色恼人 美好的春景引逗人去赏玩。 

98 暑气蒸人 夏季闷热难当。 

99 寒气逼人 冬天寒冷的空气冻得人受不了。 

100 更深人静 夜晚了，四处静寂无声。 

101 夜阑人静 夜晚了，四处静寂无声。 

102 夜深人静 夜晚了，四处静寂无声。 

103 后发制人 
等待对方动手之后，再给以反击 ，
制服对方。 

104 射人先射马 比喻战胜敌人要先抓首恶或主将。 

105 先发制人 
原指交战的双方，先发动进攻的就

能争取主动，制服对方。 

106 先声夺人 用兵时先用声势压倒对方。 

107 借刀杀人 利用别人去害人。 

108 谋事在人 
谋画事情能否成功，关键在于人的

主观努力。 

109 渔人得利 比喻双方相争，第三者从中得利。 

110 渔人之利 
趁双方争持不下而从中得到的好

处。 

111 鹬蚌相争，渔人得利 
双方争执不下，第三者因而得到好

处。 

112 人财俱空 连人带物都丧失了。 

113 人财两空 连人带物都丧失了。 

114 人心不足蛇吞象 人贪心不足。 

115 不当人子 
不成人，引申为罪过，用于责怪人

的语言中。 
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116 草菅人命 轻视人命，任意杀人。 

117 人人得而诛之 所有的人都可以处死他。 

118 罪人不孥 
一人有罪，一人受罚，不累及妻子

儿女。 

119 代人受过 替别人承担错误的责任。 

120 老鼠过街，人人喊打 坏人坏事深恶痛绝，人人反对。 

121 为人作嫁 
替别人做出嫁的衣服。比喻徒然为

别人忙碌。 

122 人为财死，鸟为食亡 
人为了钱财而死去，鸟为贪食而死

去。 

123 人弃我取 
别人不愿要的货物，廉价收来等涨

价之后再卖出。 

124 人取我与 别人需要时再拿出来卖给他。 

125 富贵逼人 无心而得富贵。 

126 家给人足 家家衣食充裕，人人生活富足。 

127 人给家足 家家衣食充裕，人人生活富足。 

128 小康人家 可以维持中等生活水平的家庭。 

129 贵人多忘 
地位高的人不念旧交，用来讽刺人

健忘。 

130 寄食于人 因贫困而依附他人生活。 

131 不乏其人 那样的人很多。 

132 稠人广众 指人很多的场合。 

133 稠人广座 指人很多的场合。 

134 大有人在 这样的人很多。 

135 人多势众 人势多，数量大。 
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136 人满为患 人多得容纳不下。 

137 人山人海 人聚在一起非常多。 

138 人头济济 形容人多。 

139 人烟稠密 居民很多。 

140 差强人意 尚能令人满意。 

141 一鸣惊人 一叫就使人震惊。 

142 下里巴人 通俗的作品。 

143 判若两人 
随时间或环境改变，前后变化很

大，俨然是两个人。 

144 人才辈出 人才一批一批的涌现。 

145 人才济济 有才能的人很多。 

146 才气过人 才能超过一般人。 

147 才识过人 
学问和见解比一般人高深，超过一

般人。 

148 出人头地 超出或高出他人之上。 

149 斗南一人 仅见的杰出人才。 

150 风流人物 
有才学、功绩、文采、影响的人

物。 

151 加人一等 超出别人，高过一般人。 

152 妙绝时人 才能或诗文高于同代人。 

153 前不见古人，后不见来者 看不到先贤，又见不到当今能者。 

154 前无古人 空前的，从来没有人做过。 

155 人才出众 人才极好，超出一般。 
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156 人中骐骥 才华出众的人。 

157 人中狮子 威武出众，不同一般人。 

158 人中之龙 在众人的杰出，不平凡的人。 

159 艺高人胆大 
技术高超，能从容地应付任何情

况。 

160 在人耳目 为人们所听到看到，都已熟知。 

161 人尽其才 每个人都充分发挥自己才能。 

162 任人唯贤 任用人只看他的德才如何。 

163 以貌取人 凭外貌来衡量人才 

164 知人善任 了解人并且善于使用人。 

165 斗筲之人 才识短浅，气量狭小的人。 

166 人浮于事 人的职位超过他所得俸禄的等级。 

167 任人唯亲 任用与自己亲近的人，不管德才。 

168 风云人物 言论行动很有影响的人物。 

169 后继无人 
人才缺乏，前人的事业没有来承

继。 

170 人才难得 真正有才干的人不易发现。 

171 人杰地灵 
才能出众人物在那儿出生或去过，

地方就成为名胜。 

172 小人之交 品行不端的人之间的交往。 

173 人情浇薄 人与人关系不厚重，缺乏忠诚。 

174 人去楼空 触景伤情，怀念故人。 

175 善于人交 善于交朋友。 
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176 北道主人 北路上接待客人的主人。 

177 仓卒主人 
客人突然到来，仓卒招待不周，难

尽主人之意，十分失礼。 

178 待人接物 跟别人相处，一般的交往。 

179 解人难得 知己很难的。 

180 人情冷暖 人得势时便亲热，失力时就冷淡。 

181 人生何处不相逢 人与人随时随地都有相会机会。 

182 求人不如求己 
对别人提出要求，不如对自己严格

要求更为重要。 

183 以人为鉴 
用别人的经验教训作为自己的借

鉴。 

184 爱人以德 按照道德的标准去爱护和帮助人。 

185 成人之美 赞助别人做成好事或实现其愿望。 

186 己达达人 要首先去别人着想。 

187 己立立人 要首先去别人着想。 

188 己所不欲，勿施于人 要设身处地为别人着想。 

189 宽以待人 形容对待别人很宽厚。 

190 立人达人 要首先去别人着想。 

191 平易近人 
比喻人的性情和蔼可亲，让人容易

接近。 

192 屈己待人 委屈自己，宽厚对待别人。 

193 趋人之急 
能够迫不及待地去帮助别人解决危

难。 

194 善气迎人 和蔼可亲的样子。 

195 舍己从人 
舍弃自己的意见，服从他人的意

志。 
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196 舍己救人 不顾个人的安危，去拯救别人。 

197 舍己为人 放弃个人利益去帮助别人。 

198 推己及人 要体谅别人，为别人着想。 

199 先人后己 先为别人考虑，后替自己打算。 

200 与人方便，自己方便 
给别人行些方便，最终对自己也有

好处。 

201 与人为善 和别人一同做好事。 

202 与人无争 遇事忍耐谦让，不与人争斗。 

203 助人为乐 把帮助别人做为快乐的事情。 

204 方外之人 僧道。 

205 羲皇上人 
古人想象太古时期的人生活闲适，

无忧无虑。 

206 雅人深致 形容人的言谈举止高雅，不通俗。 

207 志士仁人 志行高尚，有道德气节的人。 

208 至人无梦 
品德高尚的人，不会做想入非非的

梦。 

209 俯仰由人 切行为都要受别人指使。 

210 以理服人 用道理说服人。 

211 事无不可对人言 
心胸坦荡，光明石磊。自己想的和

做的事情都可以供者与众。 

212 天人共鉴 诚实正直无欺。 

213 正人君子 作风正派，品德纯正的人。 

214 悲天悯人 
对社会的腐败和人民的苦难感到悲

痛和忧愤。 

215 妇人之仁 
形容对人小恩小惠，体贴，优柔，

不识大体。 
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216 生死人而肉白骨 恩惠极其深厚。 

217 不近人情 多指人的言行性格不合一般常情。 

218 损人利己 
损害他人的利益，使自己得到好

处。 

219 退人坠渊 对不喜欢的人极度疏远。 

220 文人相轻 文人互相看不起。 

221 息事宁人 调和纠纷，使人们相安无事。 

222 臧否人物 对人进行褒贬评论。 

223 不食人间烟火 比喻脱离人世生活的言行。 

224 不因人热 比喻性情孤傲，不肯依仗别人。 

225 惨无人道 残暴狠毒已极，灭绝了人性。 

226 灭绝人性 完全失去了人的理性。 

227 欺人太甚 欺负人太过分，令人难以容忍。 

228 人而无信 指人不讲信用。 

229 人面兽心 人残暴卑劣。 

230 人心惟危 坏人的心地险恶，不可揣测。 

231 妖由人兴 
人的行为失常，怪异的事物就会随

着出现。 

232 贼夫人之子 
残害人家的孩子，常用引导别人犯

错误的斥责。 

233 仗势欺人 倚仗权势，欺压别人。 

234 杀人越货 害人性命，抢人财物的盗匪行为。 

235 不可告人 
不正当，不光明，见不得人的勾

当。 
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236 千人所指 被众人所指责、痛恨的人。 

237 人皆掩鼻 丑恶卑劣，遭到众人厌弃。 

238 人头畜鸣 骂人像畜生一样卑劣愚蠢。 

239 小人得志 品格低下的人得到了权力或地位。 

240 以小人之心，度君子之腹 用自己的心意去推断对方。 

241 乘人之危 
趁着别人遭遇到危急或困苦时，要

狭或打击别人。 

242 假手于人 借助他人之手为自己办事。 

243 嫁祸于人 把嫁祸转嫁到别人手上。 

244 借刀杀人 
利用他人之手去害人，达到自己的

害人目的。 

245 看人下菜碟儿 对人的态度，因人而异，不诚恳。 

246 路人皆知 人所共知的野心。 

247 迷人眼目 耍花招，迷惑人的视线。 

248 人心不古 
人的心地不像古人那样淳朴，真

诚。也指胸有城府，人心莫测。 

249 人心叵测 人心险恶，不可推测。 

250 杀人不见血 害人的手段阴险狠毒。 

251 杀人灭口 怕阴谋真情败露而杀掉知情者。 

252 掩人耳目 指制造假象来欺骗、蒙蔽别人。 

253 蛊惑人心   用谣言或诡辩来迷惑，欺骗群众。 

254 非人自是 目中无人，自高自大。 

255 富贵骄人 有钱有势的人骄横自大。 
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256 好为人师 
不谦虚，在人前以师长姿态教育别

人。 

257 目中无人 十分骄傲自大，看不起任何人。 

258 旁若无人 态度傲慢，看不起人。 

259 盛气凌人 傲慢骄横。 

260 狗仗人势 
坏人依仗有权有势的人作靠山,为

非作歹。 

261 杀人不眨眼 极其凶狠残暴，杀人成性。 

262 以力服人 用强力压服人。 

263 醇酒妇人 沉溺于酒色。 

264 自欺欺人 欺骗自己，并以此欺骗别人。 

265 盗憎主人 指邪恶的坏人憎恨正直石磊的人。 

266 慷他人之慨 损害他人利益做人情。 

267 路遥知马力，日久见人心 
了解一个人的品质好坏，需要长时

间考验。 

268 木人石心 冷酷无情的人。 

269 文人无行 某些知识分子品行不端。 

270 以己度人 用自己的想法去猜度别人。 

271 以人废言 
因为人有缺点或错误，连他所说的

正确话也舍弃不听。 

272 知人知面不知心 比喻人心险恶难测。 

273 大快人心 
坏人受到应有的惩罚，人们的心理

特别快乐。 

274 人逢喜事精神爽 
人遇到好事或喜事时，心情愉快，

精神振奋。 

275 人心大快 
坏人受到应有的惩罚，人们的心理

特别快乐。 
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276 杞人忧天 不必要或无根据的忧虑。 

277 令人发指 使人特别愤怒。 

278 迁怒于人 把自己愤怒、怨恨发泄在人身上。 

279 惨绝人寡 
惨烈到了极点，人世间没有这样的

惨烈过。 

280 仇人相见，分外眼红 
仇人碰到一起，更加激起彼此的仇

恨和愤怒。 

281 令人切齿 形容痛恨到了极点。 

282 人神共愤 
人和神都愤恨，形容民愤到了极

点。 

283 神人共愤 
人和神都愤恨，形容民愤到了极

点。 

284 天怒人怨 为害严重，惹起普遍愤怒。 

285 怨天尤人 
犯了错误或出问题之后，埋怨别

人，不从自身找原因。 

286 面无人色 
脸上没有血色，形容极端恐惧或非

常虚弱。 

287 人心惶惶 惊惶不安。 

288 贼人胆虚 
做了坏事总担心别人知道，心里不

踏实。 

289 愧天怍人 做了亏心事，内心感惭愧。 

290 靦颜人世 
人厚着脸皮，不知惭愧地活在人世

间。 

291 羞人答答 自己感到害羞、难为情的样子。 

292 骇人听闻 使人听了非常震惊。 

293 人非木石 人是有意识，有感情。 

294 人非石木 人是有意识，有感情。 

295 天下无难事，只怕有心人 
只要有意志，有毅力，没有办不到

的事情。 
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296 振奋人心 使人精神振作，奋发。 

297 二人同心，其利断金 
比喻两个人团结一致，就可以无往

而不胜。 

298 众人拾柴火焰高 人多力量大，做事效果很好。 

299 人贫志短 
人在困境中，往往缺乏志向和勇气

。 

300 人穷志短 
人在困境中，往往缺乏志向和勇气

。 

301 仰人鼻息 看别人的眼色行事。 

302 人心涣散 人心不齐。 

303 人各有志 个人的志向不同。 

304 知人之明 识别人的品性，才能的眼力。 

305 智力过人 人的智力能力超过常人。 

306 人急计生 
人在紧急的情况下，想出来的好办

法。 

307 人急智生 
人在紧急的情况下，想出来的好主

意。 

308 从井救人 
人愚兽，救人不成，反到害了自

己。 

309 庸人自扰 平庸的人无事生事，自找麻烦。 

310 如人饮水，冷暖自知 心中有数，深有体会。 

311 绝代佳人 世上绝无仅有的极美女子。 

312 美色佳人 美丽动人的妇女。 

313 尤物移人 美貌的女子足以吸引人们的注意。 

314 三分像人，七分像鬼 人相貌极其丑陋。 

315 姑射神人 漂亮的女子。 
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316 仪表人才 人仪容突出的美好。 

317 风尘中人 被迫做娼妓的女子。 

318 风声妇人 指娼妓。 

319 压寨夫人 强盗头领的妻子。 

320 押寨夫人 强盗头领的妻子。 

321 二八佳人 十六岁左右的美貌少女。 

322 人尽可夫 不守贞操的女人。 

323 薄命佳人 遭遇不辛的美女。 

324 佳人薄命 美丽的女子的遭遇痛苦不辛。 

325 
 

美人迟暮 

 

女子年岁长大，还没找到合适的配

偶。 

326 人面桃花 所爱慕而不能再见的女子。 

327 小鸟依人 少女或小孩子可爱。 

328 情人眼里出西施 有情双方认为是美的。 

329 遇人不淑 嫁给一个不好的丈夫。 

330 才子佳人 
称颂美满的配偶，男才学超群，女

端庄美丽。 

331 月下老人 媒人 

332 大户人家 大家富户，高门贵族。 

333 家败人亡 家庭毁灭，家人死亡。 

334 家破人亡 家庭毁灭，家人死亡。 

335 小户人家 指平民百姓家庭。 
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336 小康人家 可以维持中等生活水平的人家。 

337 室人交谪 妻妾等家人中闹纠纷。 

338 视若路人 
把亲朋好友当作与自己无关的人看

待。 

339 视同路人 
把亲朋好友当作与自己无关的人看

待。 

340 人生不见日月 
人活一辈子没看见阳光和月亮，比

喻人生短促。 

341 人生如风灯 
比喻人的寿命长短难卜像风吹易灭

一样。 

342 人生如寄 生命短促，像临时寄居人间。 

343 人生如梦 人活一辈子就像一场梦一样。 

344 人生如寓 人生短暂，好像暂住世上。 

345 人生若白驹过隙 人生短暂，一晃而过。 

346 人生行乐 人活一辈子就是尽情厚受欢乐。 

347 人生一世 人活在世上一辈子。 

348 人生一世，草木一秋 人生短促像秋天枯黄的草木。 

349 人生在勤 
人生活在世上应该勤勉，才能衣食

丰裕。 

350 人生朝露 
人的生命短促像早上的露水见日即

干。 

351 人寿几何 人的生命短促。 

352 游戏人间 把生活在世上当作游戏一样。 

353 两世为人 人死里逃生，幸存下来。 

354 人老珠黄 人老了被人嫌弃，看不起。 

355 人生七十古来稀 自古以来活到七十岁的人不多。 
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356 人寿年丰 人民长寿，风景丰收。 

357 傍人门户 依靠别人，不能自立。 

358 人命危浅 病势严重，寿命不长。 

359 斯人斯疾 
这个人偏偏得了这种病，用于惋惜

善人的恶病。 

360 治病救人 

医治疾病，把人救活。也比喻对人

善意批评规劝，帮助他改正缺点和

错误。 

361 庸医杀人 
庸医误诊乱投药而造成病人的死

亡。 

362 吉人天相 好人会得到老天爷的保佑和帮助。 

363 天灾人祸 
自然所带来和人为地造成的各种灾

难。 

364 盲人瞎马 比喻盲目行事，后果危险。 

365 天无绝人之路 
比喻眼看要陷入绝境，却意外有了

摆脱困境的办法。 

366 一人得道，鸡犬升天 
讽刺一个人有了权势地位，连与他

有关系的人也飞黄腾达起来。 

367 人死留名 
人在生前轰轰烈烈干事业，建立业

迹，死后就可以留名于世。 

368 哲人其萎 贤哲有智慧的人死去。 

369 睹物思人 看死去的人留下的东西就怀念他。 

370 人百其身 
指人愿意死一百次来换取死者的复

生。 

371 人琴俱亡 看见遗物掉念死者的悲痛心情。 

372 人亡物在 看见遗物，而引起对死者的怀念。 

373 人遐室迩 
人已远去，房屋还在眼前。掉念死

者。 

374 室迩人远 
人已远去，房屋还在眼前。掉念死

者。 

375 物是人非 
对故人怀念。东西还是原来的东

西，人不是原来的人。 
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376 物在人亡 看见遗物，而引起对死者的怀念。 

377 人命关天 事情关系到人的生死。 

378 痴人说梦 讽刺人说不可能实现的荒唐话。 

379 出人意表 出于人们的意料之外。 

380 出人意外 出于人们的意料之外。 

381 非异人任 
不是别人的责任，应该由自己来承

担。 

382 尽人皆知 人人都知道。 

383 尽如人意 完全符合人们的心意。 

384 居停主人 寄居之处的主人。 

385 看人眉睫 看人脸色行事。 

386 令人齿冷 被人耻笑。 

387 笼络人心 用手段被人进行拉拢和收买。 

388 千人诺诺，不如一世谔谔 
上千的人说奉承话，不如一个正直

的人直言相谏。 

389 前人栽树，后人乘凉 前辈为后人造福。 

390 墙倒众人推 人在失意受挫时，受到众人屈辱。 

391 强人所难 
勉强别人去做人家做不到或不愿意

做的事。 

392 悄无人声 环境十分寂静，听不到一点响声。 

393 阒无一人 十分寂静，一个人也没有。 

394 人不犯我，我不犯人 别人不侵犯我，我决不侵犯别人。 

395 人不知，鬼不觉 行动诡秘，任何人也不知道。 
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396 人地生疏 
人初到外地，对当地的人与地理环

境都不熟悉。 

397 人定胜天 
靠人的智慧和力量可以战胜大自

然。 

398 人多手杂 经手的人多，导致杂乱无章。 

399 人喊马嘶 一片嘈杂，喧闹的景象。 

400 人情世故 为人处世的经验、道理。 

401 人人皆知 人人都知道。 

402 人所共知 人人都知道。 

403 人同此心 人人都有同样的心情。 

404 人微权轻 人地位低下，权力小。 

405 人为刀俎，我为鱼肉 
别人掌握生死大权，自己处于被

动。 

406 人无远虑，必有近忧 
凡事不做长远打算，吃亏就在眼

前。 

407 人心不同，各如其面 
人心的善恶好坏不相同，就像容貌

一样，因人而异。 

408 人心所向 众人所向往，用户的。 

409 人之常情 人人都知道、理解的常理。 

410 若要人不知，除非己莫为 提醒人不要去做坏事。 

411 深入人心 被大家了解并衷心拥护。 

412 世道人心 社会的风气，人们的思想。 

413 事在人为 事情能否成功在于人的主观努力。 

414 受制于人 
不能按自己的意愿来安排自己的行

动。 

415 司马昭人心，路人皆知 人所共知野心或阴谋。 
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416 天从人愿 事情的发展正和自己的心愿。 

417 天人路隔 隔绝难以相见。 

418 天上人间 
境况完全不同，一个在人间，一个

在天上。 

419 天随人愿 事情的发展正和自己的心愿。 

420 听人穿鼻 比喻听凭别人摆布。 

421 徒乱人意 
指会白白的忧乱人的心情，起不到

别的作用。 

422 拖人下水 勉强让别人干不愿干的事。 

423 万人空巷 
盛大集会或新奇事物哄动一时的景

象。 

424 无人问津 没有人理睬。 

425 因人成事 依赖别人的力量取得成功。 

426 引人注目 引起人们的注意。 

427 长他人志气，灭自己威风 
助长别人的声势，轻视自己的力

量。 

428 郑人买履 
人死守信条，不知变通，不相信客

观实际。 

429 知人论世 鉴别人物优劣，议论时事得失。 
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ภาคผนวก ข 

ตารางแสดงสาํนนนทีม่ำีํานาา “ำน” ในภาษาไทยทีเ่กบ็รนบรนมจาก สํานนนไทย 
ของขุนนจิติรมาตรา (สงาา กาญจนาำพนัธุ์) (2541), ปทานุกรมสํานนน สุภาษิตและำําพงัเพย
ไทย ของ บุญสิริ สุนรรณเพ็ชร (2546), สมบูรณ์ ำรบถ้นน สํานนนไทย ของ ขนญักัลยาณ์ 
(2548), สํานนนไทย ของ นเิชยีร เกษประทุม (2551) และสํานนนไทย ของ ประเทือง ำล้าย
สุบรรณ์ (2554) โดยมสีาํนนนทัง้สิน้ 94 สาํนนน ดงันี้ 

ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

1 ไกางามเพราะขน ำนงามเพราะแตาง ำนจะงามจะสนยตอ้งรูจ้กัเตมิแตาง 

2 
จงแตางงานกบัำนทีเ่ขารกัทาาน  
อยาาแตางงานกบัำนทีท่าานรกัเขา 

รกัำนทีเ่ขารกัเราดกีนาา 

3 
ำบำนดเีป็นศรแีกาตนั ำบำนชัน่
อปัราชยั 

ำนดจีะชกันําไปในทางทีด่ ีำนชัน่จะชกันําไป
ในทางทีช่ ัน่ 

4 
ำบำนพาลพาลพาไปหาผดิ ำบ
บณัฑติบณัฑติพาไปหาผล 

ำบำนชัน่สกันนัเราอาจะทาํชัน่ได ้ำบำนดมีกั
นําพาไปในทางทีด่ ี

5 
อยาาไนใ้จทางอยาานางใจำนจะจนใจ
เอง 

อยาาไนใ้จำนงาายๆ อาจไดร้บัเำราะหโ์ดยไมา
รูต้นั 

6 สตันห์น้าขน ำนหน้าเลีย่น 
ไมานาาำนหรอืสตันก์ไ็มาำนรไนใ้จ ไนน้างใจใำร
ไมาได ้

7 ำบำนจรนอนหมอนหมิน่ ำบำนแปลกหน้าอาจเป็นภยัแกาตนั 

8 ำบำนดหูน้า ซือ้ผา้ดเูนื้อ ทาํอะไรใหพ้เิำราะหพ์จิารณาใหถ้ีถ่น้น 

9 สบิำนเขา้ไมาเทาาหนึ่งำนออก 

ำนทีเ่ขา้มาในชนีตินบัพนั ไมาสาํำญั 
เทาาำนสําำญัำนเดยีนทีเ่ดนิออกไป น้ําหนกั
แหางำนามเชื่อถอืไนน้างใจ 
ผดิกนั 

10 เป็นผูเ้ป็นำน กลบัเนื้อกลบัตนัเป็นำนด ี

11 ำนในอยากออก ำนนอกอยากเขา้ 
ำนามำดิสนนทางกนั เพราะตาางกไ็มาชอบ
สภาพทีเ่ป็นอยูา 

12 
มเีมยีเดก็ ใชำ้นายเลก็  
ไถนาดอน สอนำนแกา 

ทาํไดผ้ลยาก ทาํแลน้ไมาเกดิประโยชน์ 
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13 ถงึลกูถงึำน 
รนุแรงและไมาหนัน่เกรง ใจถงึ  
กลา้ตดัสนิใจ 

14 ขดัฝาแตะเกดิผล ขดัำอำนเกดิโทษ ขดัำอำนมแีตาเกดิผลเสยี 

15 ขดัำอำนไมาขาน 
ขดัำอำนมแีตาเกดิผลเสยี  
อยาาไปขดัใจใำร 

16 ำนไมาฟงัอยาาสอน ำนนอนอยาาปลุก อยาาทาํสิง่ทีไ่มาเกดิประโยชน์ 

17 รกำนดกีนาารกหญา้ 
ำนมากทาํประโยชน์ได ้เลีย้งำนไนท้าํ
ประโยชน์ไดม้ากกนาาเลีย้งหญา้ทีไ่มาสามารถ
ทาํประโยชน์ได ้

18 รกหญา้ดกีนาารกำน 
มนีชัพชืขึน้รกยงัดกีนาามำีนทาํตนัเป็นำนรก
โลกทีไ่มาสามารถทาํประโยชน์อะไรไดเ้ลย 

19 ยมืจมกูำนอื่นหายใจ พึง่พาใหผู้อ้ื่นทาํงานให ้

20 ำรึง่ำน เกณฑอ์ายำุน 30 ำรึง่ชนีติ 60 

21 นยักลางำน 
อายพุน้หนุามสาน แตายงัไมาแกา  
นยัโดยประมาณ 35 - 65 ปี 

22 ำนอาอนนดั ำนทีด่อ้ยประสบการณ์ 

23 ำนสามขามปีญัญาหาไนใ้ช ้ ำนแกามกัมภีูมปิญัญา ำนรำบหาสมาำมดน้ย 

24 ำนไฟแรง ผูท้ีม่แีรงขบัเำลื่อนในการทํางานสงู 

25 ำนจรงิ 
ำนทีเ่อาจรงิเอาจงั รบัปากนาาจะทาํอะไรแลน้
เป็นตอ้งทาํจรงิ 

26 เกนิำน 
มำีนามสามารถเกนิกนาาำนทัน่ไป  
มำีุณสมบตับิางอยาางมากกนาาำนธรรมดา 

27 มะนานกลมเกลีย้งไมามำีนกลงึ 
ฉลาดหรอืไดด้ไีดด้น้ยตนัเอง 
ไมามำีนสอน 

28 ำนดเีหน็นาน ำนพาลเหน็เรน็ ทาํำนามดนีานกนาาจะมำีนเหน็ 

29 ำนดชีอบแกไ้ข ำนจญัไรชอบต ิ
ำนดชีอบปรบัปรงุตนเอง ำนชัน่ชอบจบัผดิ
ผูอ้ื่น 
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30 ำนดชีอบแกไ้ข ำนจญัไรชอบแกต้นั 
ำนดชีอบปรบัปรงุตนั ำนชัน่ไมายอมรบัำนาม
ผดิพลาด แตาจะหาขอ้อา้งไปตาางๆ นานา 

31 มอืำนละชัน้ ฝีมอืเปรยีบเทยีบกนัไมาได ้ฝีมอืแตกตาางกนั 

32 ำนใหญาำนโต ผูม้อีํานาจนาสนา 

33 กรงุศรอียธุยาไมาสิน้ำนด ี
กรงุศรอียธุยาหรอืไทยไมาเำยสิน้ำนดมีฝีีมอื 
เมือ่บา้นเมอืงำบัขนัจะมำีนด ีำนเกางกลา้
สามารถกูบ้า้นกูเ้มอืงเอาไนจ้นได้ 

34 เดนำน ำนชัน่ 

35 ำนรา้ย ำนทีท่ําำนามผดิทางกฎหมาย ำนไมาด ี

 36 ฝนตกขีห้มไูหล ำนจญัไรมาพบกนั 
ำนเลนมาำบำา้สมาำมกบัำนเลนดน้ยกนัยิง่
พากนัเลน 

37 ำนมอืไมามยีาง ำนทีท่ําอะไรกไ็มาเป็น 

38 ำลองำดยงัไมาเทาาำนำด ใจำนลดเลีย้นยากจะำาดเดา 

39 ำอหยกัหยกัสกัแตานาาำน 
ำนทีม่ำีนามประพฤตไิมาด ีไมาสมศกัดิศ์รขีอง
ำนามเป็นำน เกดิเป็นำนแตาไมามำีนามำดิ 

40 เสยีำน กลายเป็นำนไมาด ี

41 ำนเนรำุณ 
ำนทีล่มืบุญำุณำนทีช่านยเหลอืตน ทาํรา้ยผูม้ ี
พระำุณ 

42 ำนสูร้บกบัเงา 
ำนทีเ่กางแตาพดูโออ้นดนางทาา ไมามอีะไร
จรงิจงั 

43 ไมำ้ดำดัได ้ำนำดำดัไมาได้ ไมง้อยงัดดัได ้แตาำนดดันิสยัไมาได้ 

44 ำนสนน ลกูจา้งทีท่าํหน้าทีด่แูลตน้ไม้ 

45 ำนใช ้ ลกูจา้ง 

46 ำนกลาง การซือ้ของแลน้ขายตาออกีทอดหนึ่ง 

47 ำนหาเงนิ หญงิำา้ประเนณ ี
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48 ำนหากนิ หญงิำา้ประเนณ ี

49 ผดิผูผ้ดิำน 
ไมาเหมอืนำนทัน่ไป เพราะทําตนัเองใหผ้ดิ
แปลกไปจากผูอ้ื่น ทาํใหไ้มามำีนเขา้หา 

50 ำนละไมำ้นละมอื 
ตาางำนตาางชานยกนัทํา รานมมอืรานมใจกนัยาอม
ประสบผลสําเรจ็  

51 ำนเดยีนหนัหาย สองำนเพื่อนตาย 
มเีพื่อนเดนิทางอยาางน้อยหนึ่งำน 
กย็งัดกีนาาเดนิทางำนเดยีน 

52 พายเรอืำนละท ี
ทาํงานทลีะหน ตาางำนตาางทาํสุดทา้ยไดผ้ล
ไมาด ี

53 อยาาถอืำนบา้ อยาานาาำนเมา 
อยาาไปใสาใจำนทีท่ําำนามผดิเพราะไมามสีติ
ไตราตรอง 

54 อยาากนนำนหลบั 
ปลาอยเรือ่งทีผ่าานไปแลน้ใหแ้ลน้ไป อยาาขดุำุย้
เรือ่งทีส่งบไปแลน้ 

55 ทาํนาบนหลงัำน 
หาประโยชน์จากน้ําพกัน้ําแรงหรอืบนำนาม
ทุกขย์ากของผูอ้ื่น 

56 หนาานพชืหนงัผล เลีย้งำนหนงัพึง่ ลงทุนสิง่ใดกห็นงัจะไดผ้ลจากสิง่นัน้ 

57 
ระยะทางพสิูจน์มา้ กาลเนลาพสิจูน์
ำน 

ระยะทางสามารถบอกไดทุ้กอยาางใหอ้ดทน
รอเนลา 

58 
ฝนจะตก ขีจ้ะแตก ำนจะตาย พระ
จะสกึ 

สีอ่ยาางนี้หา้มไมาใหเ้กดิขึน้ไมาได ้ตอ้งอดทน 

59 
อนดเกางเป็นสมบตัำินโก ้ 
อนดโงาเป็นสมบตัำินจน 

ำนโงามกัอนดเกาง ำนจนมกัอนดม ี

60 ไมล้ม้ขา้มได ้ำนลม้อยาาขา้ม 
ไมาำนรดหูมิน่กระหน่ําซํ้าเตมิำนทีต่กตํ่า
พลาดพลัง้ 

61 ำนลม้อยาาขา้ม 
อยาาลบหลูาดถููก เพราะำนดอีาจกลบัมาเฟ่ือง
ฟูได ้

62 ำนลม้อยาาำราอม เสอืผอมอยาาพลกิ อยาาดถููกำนทีพ่ลาดพลัง้ 

63 
แมลงหนีจ่บัหนัำนอื่นรูแ้จง้  
อแีรง้จบัหนัตนัเองมองไมาเหน็ 

เหน็แตาำนามผดิำนอื่น 

64 ำนชัน่กไ็มาม ีำนดกีห็าไมาได้ หาใำรไมาไดเ้ลย 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

65 
มองตนัเองดน้ยตาหน้า  
มองำนอื่นดน้ยตาหลงั 

ตนัเองดไีปหมด สานนำนอื่นไมาไดเ้รือ่ง 

66 ำนชงัมนีกั ำนรกัมน้ีอย ำนทีเ่กลยีดมมีากกนาาำนทีร่กัเรา 

67 ำนรกัเทาาผนืหนงั ำนชงัเทาาผนืเสื่อ ำนรกัมน้ีอย ำนชงัมมีาก 

68 ำนดมีน้ีอย ำนถาอยมมีาก  ำนชัน่มมีากกนาาำนด ี

69 ำนสองหนองแหลก 
ำนามลบัถา้รูเ้ขา้หำูนทีส่องกไ็มาเป็นำนามลบั
อกีตาอไป 

70 
ไมส้งูกนาาแมายาอมแพล้มบน 
ำนสงูกนาาำนยาอมหกักลางำนั 

ำนทีเ่กางกลา้มากยาอมอยูาอยาางลาํบากและ
ตอ้งระนงัอนัตราย 

71 
อยาาเอาำนโงานําหน้า  
อยาาเอาำนตาบอดนําทาง 

อยาาเอาำนชัน่เป็นผูนํ้า อาจทาํใหห้ลงไป
ในทางทีช่ ัน่ไดเ้หมอืนกบัเอาำนตาบอดนํา
ทาง 

72 ำนตายขายำนเป็น เดอืดรอ้นเพราะำนทีต่ายไปแลน้ 

73 ชีช้าองำนจร แนะำนามภายในใหำ้นภายนอกรู ้

74 ำนทรง 
ำนทีม่ำีนามสามารถในการเป็นสื่อกลางใหผ้ี
เขา้ราางตดิตาอกบัภพมนุษย ์

75 ำนดบิ ชายทีย่งัไมาไดบ้นชเป็นพระภกิษุ 

76 ำนสุก ำนทีไ่ดบ้นชเรยีนแลน้ 

77 ำนดผีไีมาไน ้ ำนดมีกัอายสุัน้อยูาชดใชก้รรมน้อย 

78 ำนดผีำีุม้ ำนทาํดยีาอมไมามภียั 

79 นนัใำรเขา้ำอกำนนัน้ 
ใำรทาํกรรมดชีัน่ยาอมไดร้บักรรมตามทีต่น
กระทํา 

80 บาปอยูาทีำ่นทํากรรมอยูาทีำ่นกาอ 
ทาํดไีดด้ ีทําชัน่ไดช้ัน่ ใำรทําอะไรตอ้งได้
อยาางนัน้ 

81 ำนสิน้ำดิเอาลกูศษิยท์าํเมยี 
ำนไดล้กูศษิยเ์ป็นภรรยาเป็นำนไมามี
ำนามำดิ 
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ลาํดบั สาํนนน ำนามหมาย 

82 ำนกนิผนั หญงิทีม่สีามำีนไหนกต็าย 

83 มเีป็นำน จนเป็นหมา รํ่ารนยำนยกยาอง ยากจนำนดถููก 

84 ำนยากนาาผ ีผูด้นีาาศพ ำนมเีงนิมกัไดร้บัการยกยาองกนาาำนยากจน 

85 ำนเตีย้เขยางเทา้ อนดตนนาามัง่มทีัง้ทีย่ากจนอยูา 

86 ปากำนยานกนาาปากกา 
พดูเลาาลอืกนัไปเกนิำนามเป็นจรงิ พดู
สาอเสยีดใสาำนาม 

87 
อยาาขดุำนดน้ยปาก อยาาถากำนดน้ย
ตา 

อยาาใชก้รยิาดถููกเหยยีดหยามผูใ้ด 

88 ออกจากปากเขา้หำูน พดูอะไรออกไปยาอมไมาพน้มำีนรู้ 

89 เขา้ผูเ้ขา้ำน ตดิตาอสื่อสารกบัผูอ้ื่นได ้

90 ำนสนยเสยีผ ีำนายดเีสยีบาา ของดมีตีําหนิ 

91 ำนนอก ำนอื่นทีไ่มามสีานนเกีย่นขอ้ง 

92 ำนใน 
ำนทีม่สีานนเกี่ยนขอ้งรบัผดิชอบหรอืมี
ำนามสมัพนัธก์บันงการหรอืเหตุการณ์นัน้ๆ  

93 ทัง้ำน แท้ๆ  จรงิๆ ใชก้บัำนเทาานัน้ 

94 ลกูผลีกูำน ำรึง่ๆ กลางๆ เอาแนาเอานอนไมาได้ 

 



 
 

ภาคผนวก ค 
 

  

 
 
 



 
 

ภาคผนวก ค  

ภาคผนวกน้ีเป็นการแปลสรปุความวิทยานิพนธฉ์บบัน้ีเป็นภาษาจีน 
 

汉泰带“人”字的成语对比研究 

 

 

第一章 

 

 

引言 

 

 

1.1 问题的提出 

“成语”是语言的智慧结晶，是社会流传下来的宝贵文化的遗产，反映了当时

社会的人的思维方式与生活方式。地理位置、人文环境和生活习俗的不同，导致了语

言和文化的差异，所以成语的内涵也都出现了异同点，比如，汉语里的“拉弓惊鸟”

与泰语里的“เขยีนเสอืใหน้นักลนั khian suea hai wua klua 意义是画虎惊牛”，意义的共同

点都是做一个动作惊吓另一方，不同点就是所选用的代表动物的不同；再如汉语的

“吉人天相”与泰语里的“ำนดผีำีุม้ khon di phi khum 意义是吉人天相”，相同之意都

是表达好人总会有人保护，相差之异在于两种语言所用的抽象人物不一样。 

 以上例子体现了汉泰成语涵义的共同点，不过选用的代表物不一样。关于汉泰

成语对比的研究有很多，但是还未出现专门针对汉泰带“人”字成语进行的对比分析

研究，因此研究者将对汉语“人”字成语与泰语带“khon”字的泰语成语进行对比分

析研究。研究者不仅分析汉泰带“人”字成语的涵义，也对带“人”字的汉语成语语

法结构进行分析，为了让学习者或感兴趣者更了解汉泰带“人”字成语，此研究将搜

集汉语里带“人”字的成语与带“khon”字的泰语成语成语进行对比分析研究。 

1.2  研究目的 

1. 带“人”字的汉语成语的语法结构进行研究。 

2. 研究及比较带“人”字的汉泰成语意义。 

 
1.3  研究假说 

1. 带“人”字的汉语成语具有丰富的语法结构。 

2. 带“人”字的汉语成语类型比带“khon”字的泰语成语更丰富。 
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1.4 研究范围 

1. 此研究选用的汉语成语是具有 3 个字以上的（不限数字）并带“人”字的成

语。 

2. 此研究只选用的泰语带“khon”字的成语、俗语。 

 
1.5  研究探讨 

1. 跟汉泰成语有关的研究文献； 

2. 跟汉泰成语对比分析有关的研究文献； 

3. 本论文主要研究带“人”字的汉语成语出现在《分类汉语成语大词典》 

(1988)。 

4. 此研究出现带“khon”字的泰语成语以泰语成语词典和泰语成语书共 5本。即

： 

a) Sanga Kanjanakpan (1998)  编写的《泰语成语》(สาํนนนไทย)。收集了从

前至今的泰语成语，并解释了意思、来源和仔细成语附加知识； 

b) Wichien Ketpratoom (2008)  编写的《泰语成语》(สาํนนนไทย)，收集并给

意思了 2,000 多个成语； 

c) Bprateuang Klaisuban (2011)  编写的《泰语成语》(สาํนนนไทย)，收集了

2,500 多个泰语成语、俗语、格言、谚语，并写意思和分类； 

d) Kwankunlaya (2005)  编写的《完整全面泰语成语》(สมบรูณ์  ำรบถน้น  
สาํนนนไทย)，收集了 6,000 多个成语； 

e) Boonsiri Suwanpej (2003)  编写的《泰语成语、俗语、格言词库》 

(ปทานุกรมสาํนนน  สุภาษติและำาํพงัเพยไทย)，收集了古代至今的泰语成语

、俗语和格言。 

1.6  搜集及研究方法 

1. 搜索关于汉泰成语对比的论文和研究文献。 

2. 从相关词典、书里搜索跟本研究有关的成语。 

 

3. 按照研究目标，对带“人”字的成语成语与泰语带“khon”字的泰语成语的意

思进行对比分析。 
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4. 总结本研究结果。 

1.7  研究预期收获 

1. 理解汉语带“人”字成语的语法结构。 

2. 理解汉语带“人”字成语与泰语带“khon”字成语的涵义。 

3. 为其他对此类成语的研究者提供对比分析的参考。 



 
 

第二章 
 

文献探讨 
 
 
 

由于研究对成语相关的文献之后，使研究者发现具有相当多关于汉泰成语对比

研究，所以研究者将在本章提供汉语成语的语法结构、汉语成语的类型以及汉泰成语

的来源与概念。 

 
2.1 汉语成语语法结构 

 汉语成语语法结构有相当多的类型。如：数字、结构形式等。通过本论文方法

的分析，有许多语言学家研究这一方面。如在马国凡《成语》上成语结构能分为  3  部

分。如下： 

1. 成语数字，可分为两方面。即：含有四音节的成语、非是四音节的成语(四音节

以上与以下。)  例如： 

三音节例： 莫须有  （也许有。） 

四音节例： 流言蜚语 （毫无根据的话；背后议论、诬蔑的坏话。） 

五音节例： 水火不相容 （人或事情彼此本质相反；根本对立。） 

六音节例： 五十步笑百步 （自己跟别人有同样缺点，不过程度轻一些，却

毫无自知之明地去讥笑别人。） 

七音节例： 四海之内皆兄弟（天下的人都像兄弟一样。） 

八音节例： 落花有意，流水无情（指男女恋爱）。 

九音节例： 搬起石头砸自己的脚 （本来想损害别人，结果却害了自己。） 

十音节例： 卧榻之侧，岂容他人鼾睡（自己的范围或利益不容许别人侵

占。） 

2. 构成成分，从带或不带虚词、多音词、重音词和同义词。例如： 

带虚词例： 全力以赴 （把全部力量都投进去。） 

 不带虚词例： 望梅止渴 （愿望无法实现，用空想安慰自己。） 

       多音词例：   冠冕堂皇 （表面上庄严体面，实际上并非如此。） 

 重音词例： 安安稳稳 （十分安定稳当。） 

 同义词例： 胡言乱语 （没有根据，不符实际的瞎说，或说胡话。） 

3. 语法结构，成语内部结构，可以把成语分成两大类。第一类是从结构上明显地

把成语分成前后两段，两段之间有并列、对举、承接、目的、因果等关系；第

二类是不分两段，各成分之间有主谓、动宾、偏正、动补等关系。除了马国凡

在研究成语语法之外，还有王勤的《汉语熟语论》上解释为，汉语成语的结构

有以下各式： 

http://wenwen.sogou.com/s/?w=%E5%BA%84%E4%B8%A5&ch=w.search.intlink
http://wenwen.sogou.com/s/?w=%E5%BA%84%E4%B8%A5&ch=w.search.intlink
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(1) 主谓式：成语内部成分之间是被说明被陈述和说明陈述的关系。有三个类型：

1)  主谓型，由主语和谓语两部分构成被说明与说明关系。2)  主谓宾型，由主

语、谓语、宾语三个部分构成。3)  主谓补型，由主语、谓语、宾语三个部分构

成。 

(2) 谓宾式：成分之间是谓语与宾语即支配与被支配的关系。 

(3) 谓补式：成分之间是补充说明谓语动作行为的关系。 

(4) 连谓式：成语内有两个谓语成分，两者构成一先一后承接相连的关系，次序不

能颠倒。 

(5) 兼语式：成语内有的成分既充当前面成分的宾语，又充当后面成分的主语，身

兼二职。 

(6) 偏正式：两个成分之间是修饰限制和被修饰限制的关系，前者是偏，后者是

正。有两种情况：1) 定中关系，修饰语是定语，修饰名词性中心语。2)  状中关

系，修饰语是状语，修饰动词、形容词性中心语。 

(7) 联合式：成分之间是平等、并列地排列在一起。有六种类型如：1) 并列联合    

2) 主谓联合 3) 动宾联合 4) 动补联合 5) 定中联合 6) 状中联合 

通过详细研究带有“人”字的成语语法结构发现有复句式，所以研究者按照何

永清在《成语的语法与修辞及其教学探究》可以分汉语语法的复句为 8 种类型如：

1) 并列复句 2) 承接复句 3) 转折复句 4) 假设复句 5) 因果复句 6) 条件复句  7) 推论

复句 8) 目的复句 

2.2 汉泰成语的概念与来源 

 2.2.1 汉语成语的概念 

  汉语成语有相当多的概念与定义。譬如： 

  《现代汉语词典》解释成语的概念为：成语是人们长期以来习用的、简

洁精辟的定型词组或短句。汉语的成语大多由四个字组成，一般有出处。有些成语从

字面上不难理解，如“小题大做”、“后来居上”等。有些成语必须知道来源或典故

才能懂得意思，如：“朝三暮四”、“杯弓蛇影”等。 

  《分类汉语成语大辞典》解释成语的概念为：成语是汉语词汇中的瑰

宝、语言精练、结构严谨、含意深刻、富有表现力。一条成语用得好可使语言生色，

文笔增辉。历代人民群众喜闻乐见的表情达意的工具，广泛地运用于口语和书面语之

中。 
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 《汉语词汇教程》解释成语的概念为：成语是人们长期沿用的、形式简洁的固

定语。意义见解精辟、语言优美，保留了古代语言很多东西。这个特点使得成语带有

浓厚的古代语言的特色，形成了文雅、庄重、严肃的书面语风格 

 从上面的成语概念解释可以理解为，成语是人们长久使用的词组或短语，须有

固定的结构，有的成语能从字面看就能理解，有的要研究来源才能理解成语的本意。 

2.2.2 汉语成语的来源 

 在马国凡的《成语》解释汉语成语来源可分成四种类型如下： 

1) 来自古代寓言故事 
古代寓言故事不使用显然的暴露方法来说明事物，而是以譬喻的形式来

说明一种思想认识。中国古代语言是非常丰富的。如：“愚公移山”，原

是《列子﹒汤问》篇中的一段寓言故事，描写一个九十高龄老翁移山开路

的事迹。把这样一段寓言故事概括起来，表示坚强的意志可以克服一切困

难和人定胜天的思想，成为一个成语。 
 

2) 来自古代神话故事 
古代神话故事来自历史发生的事件。如：“夸父追日”，原是《山海

经》中的神话故事，在古时期，夸父与太阳赛跑，追赶到太阳落下的地

方。他感到很渴，想要喝水，在黄河、渭水边喝水，黄河、渭水的水不够

他喝，就到北方的大湖去喝水。还没有到，在半路因口渴而死。他丢弃了

他的手杖，手杖化作了一片桃林。这片桃林终年茂盛，为往来的过客遮

荫，结出的鲜桃，为勤劳的人们解渴，让人们能够消除疲劳，精力充沛地

踏上旅程。另一方面也能警告人们要自知之明自己的能力。 
 

3) 来自历史事件 
中国历史上有许多著名的历史事件，这一些事件被加工整理记录下来，

成为历史上文学作品。后人常用简单的语句表示这样的事件。如：“纸上

谈兵”，原是司马迁的《史记》，战国时期，赵国大将赵奢有一个儿子叫

赵括，赵括从小学习兵法，自以为天下没有人能够与其匹敌。他的 父亲赵

奢曾经评论说：“打仗是非常危险的事情，而赵括把它说得太容易了，假

使将来赵国不任命他为将军，那也就算了，如果一定要拜他为将军，导致

赵军大败的 人必定是赵括无疑。”后来赵括果然代替廉颇做了大将军，长

平一战被秦将白起打败，四十万赵军全部被消灭，赵括自己也战死了 

4) 来自作品中名句 

作品中名句的摘引或改写，一部分作品中的名句在变为成语的同时，也

就改变了原来的形式。如：“自知之明”原是《老子》的文学作品：“知

人者智，自知者明”，说明一个人的智慧不在于他能够批评别人，而在于

能够正确地批评自己。 

 

http://www.baike.com/wiki/%E6%B8%AD%E6%B0%B4
http://baike.baidu.com/view/1404850.htm
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2.2.3 泰语成语的概念 

 皇家学会 (The Royal Institute Dictionary พจนานุกรมราชบณัฑติยสถาน) 
解释成语的概念为：成语是长期以来人们使用的词语或短语。看字面不能理解，需有

含意。 

 Sanga Kanjanakpan 解释成语的概念为：成语能分为两个部分就是从字

上面能理解意义的成语，另一部分是含有层次性的成语意义。 
 

2.2.4 泰语成语的来源 

在兰甘杏大帝 (Pho KhunRamkhamhaeng) 以前，泰语成语跟其他语言

一样很早就已经出现了。不过泰语成语有各种各样的来源 Wichain Ketpratoom
说明泰语成语来源可分为九种。如下： 

1)  来自自然现象。例如： 

ลกูไมห้ลานไมาไกลตน้  luk mai lhon mai klai ton  
意思是有什么样的植物，就有什么样的果实。 

 

2)  来自人类的动作。例如： 

ราํไมาดโีทษป่ีโทษกลอง ram mai di thot pi thot klong 

意思是自己跳不好舞，就抱怨着乐器。 
 

3)  来自宗教。例如： 

แพเ้ป็นพระชนะเป็นมาร phae pen phra cha na pen marn 

意思是输是神仙，赢是魔鬼。 
 

4)  来自寓言故事。例如： 

ดอกพกุิลรานง  dok phi khun ruang 

意思是不敢说话，怕西班牙樱花从嘴落下来。是泰国古代的寓言故事。 
 

5)  来自习俗与信仰。例如： 

กงกํากงเกนยีน  kong kam kong kwian 

意思是自己做出什么，最终也遭到自己所做的。 
 

6)  来自生活中的事故。例如： 

ตกกระไดพลอยโจน  tok kra dai phloi chon 
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意思是有人从楼梯摔下来，在旁边的不得不救，比喻事情不是自己的，但随着

立场与身份不能不参与。 
 

7)  来自体育运动与游戏。例如： 

สูจ้นเยบ็ตา  su chon yep ta 
意思是把斗鸡在比赛的行为来比喻拼命到底，绝不服输。 

 

8)  来自行为与态度。例如： 

กนิขา้นรอ้นนอนตื่นสาย  kin khao ron non tuen sai 
意思是吃热饭，晚起床，比喻过得很舒服的生活。 

 

9)  来自人类的身体。例如： 

ตนีเทาาฝาหอย  tin thao fa hoi 
意思是小脚如贝壳，比喻小婴儿。 

 
通过汉语成语语法结构的研究发现汉语成语语法具有各种类型。至于汉泰成语

的概念与来源研究者发现有相当像的定义概念与来历。 
 

2.3 汉语成语的类型 

 汉语成语是丰富多彩的，对有兴趣的学者与研究者来说，运用成语能够应口应

手十分自如。然而对一般人来说，尤其是对广大中学生或具有中等文化程度的人来

说，要用一条成语准确的表达某种思想感情可能有一定的困难。因为没有掌握能够准

确表达这种思想感情的成语，或在一般成语词典中一时又难以查到。为了帮助读者解

决困难，该辞典提供使用成语的方便，以成语表意为分类的条件，将数千条成语按意

义加以类聚，一共能分为 50 大类型。如下： 

 

1) 表示国家类型的成语  

 表示国家类型的汉语成语说明关于富强安定、治理国家的成语。例如： 

例 1： 安居乐业  

意思是安于自己的居处环境，满足自己从事的职业。 

例 2：治国安民 
意思是把国家治理好，使人民安居乐业。 

2）表示政治类型的成语 
 表示政治类型的汉语成语说明关于清正廉明与黑暗腐败等社会的概况。例如： 

  

例 3：政平讼理   
意思是讼案得到合理的处理。指政治清明 
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例 4：暗无天日   

意思是看不到一点光明景象。常用来比喻政治腐败，社会黑暗。 
 
3）表示法律类型的成语 
 表示法律类型的汉语成语说明关于执法严明、执法手段 、事实根据以及违法不

轨等关于法律方面的类型。例如： 

例 5：执法如山  

意思是形容执行法令或实行法制坚决，决不轻易更改动摇。 

例 6：违法乱纪  
意思是违犯法令，破坏纪律。 

 
4）表示军事类型的成语 

 表示军事类型的汉语成语说明关于军力强大、勇猛奋战或在战场上取得大胜利

而不利的成语概况。例如： 

 例 7：兵强马壮  

意思是军队威武强大。 

例 8：草木皆兵   
意思是把草丛和树木都误认为敌方的伏兵。形容疑神疑鬼，极度荒凉。 

 
5）表示工作类型的成语 

 表示工作类型的汉语成语说明关于认真负责、勤奋苦干、中途废止以及工作的

水平能力等与工作方面的类型有关。例如： 

 例 9：尽力而为 

 意思是用自己全部的力量去做。 

例 10：不敢告劳 

意思是不敢表白自己的辛苦。表示埋头苦干，勤勤恳恳。 

 

6）表示生产类型的成语 

 表示生产类型的汉语成语说明关于生产的劳动、职业阶层以及不务正业的成

语。例如： 

例 11：供不应求 
意思是供应的数量满足不了需要。 

例 12：深耕易耨 

 意思是耕作辛劳。 

 

7）表示学习类型的成语 

 表示学习类型的汉语成语说明关于学习的动作与态度。如：认真的学习、勤奋

的学习等，学习的方法甚至说明到向人请教的方法。例如： 

例 13：勤学苦练 
意思是学习勤奋，训练刻苦。 
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例 14：专心一志 

意思是专心不二。 

 

8）表示学问类型的成语 

表示学问类型的汉语成语说明关于知识的渊博或者学习的浅薄等关于学问类

型。例如： 

 

例 15：博古通今  
意思是从古今知道的事情有很多。 

例 16：目不识丁  

 意思是没有文化、知识，一个字也不认识。 

 

9）表示教育类型的成语 

表示教育类型的汉语成语说明关于尊师敬道、教育的态度。如：具有耐心指

导、教导有方，不良好的教育方法以及教育的结果。例如： 

 

例 17：能者为师 
意思是有能力或有特长的人就可以当老师。比喻谁有长处，就向谁学。 

例 18：苦口婆心 

意思是形容耐心地反复劝说。 

 

10）表示言语类型的成语 

表示言语类型的汉语成语说明关于善于用言谈，使用言辞的精妙，言语的确

切、动听、谦和、恳切、简练、说话的态度以及言语的效果等言语类型方面。例如： 

例 19：甜言蜜语 
意思是悦耳动听讨人喜欢的话，一般指不真实哄骗人的话。 

例 20：流言蜚语 

 意思是背后散布的一些毫无根据的坏话，对人进行诬蔑、中伤的话。 

 

11）表示文章类型的成语 

 表示文章类型的汉语成语说明关于文章的精美或美好，文笔的生动与深刻，善

于撰文以及写作的态度。例如： 

例 21：锦心绣口 

意思是用来形容文章的思路优美，词藻华丽。 

例 22：有声有色 

 意思是写文章既精彩又生动。 

 

12）表示艺术类型的成语 

 表示艺术类型的汉语成语说明关于戏曲、音乐、绘画包括书法的艺术。例如： 

例 23：插科打诨 
意思是演员是掺入诙谐之语和滑稽动作。 
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例 24：笔力砚城 

意思是用毛笔作刀，把砚台当城。比喻书法要想指挥战争一样，要讲究全局性

的布局和指挥。 

 

13）表示地理类型的成语 

 表示地理类型的汉语成语说明关于土地的广大，地域遥远以及城乡的景象等地

理类型的方面。例如： 

例 25：幅员广大 

意思是国家领土辽阔。 

例 26：山南海北 

 意思是遥远的地方，也形容相隔遥远。 

 

14）表示行旅类型的成语 

 表示旅行类型的汉语成语说明关于旅程的距离，行旅类型还包括身体的体况以

及行旅的住宿。例如： 

 例 27：梯山航海 
 意思是长途跋涉，经历艰难的旅程。 

例 28：行踪无定 

 意思是没有固定的来往行动的处所。 

 

15）表示风光类型的成语 

 表示风光类型的汉语成语说明关于秀丽的风光以及月夜的景色。例如： 

例 29：绿水青山 

意思是美好的山水风光。 

例 30：月白风清 

 意思是月光皎浩，微风凉爽。形容幽静美好的夜晚。 

 

16）表示花木类型的成语 

 表示花木类型的汉语成语说明关于植物包括花、树、草以及森林。例如： 

例 31：长林丰草 

意思是高大的树林，丰茂的野草。指离兽栖止、人迹罕至的地方。 

例 32：古木参天 

意思是老树高大。 

 

17）表示时令类型的成语 

 表示时令类型的汉语成语说明关于天气的情况，还包括季节的景色。例如： 

例 33：天朗气清 

意思是天空晴朗，空气清新。 

例 34：春暖花开 

 意思是春天来了，百花盛开。形容春景的优美。 
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18）表示时间类型的成语 

 表示时间类型的汉语成语说明关于时间的长短、早晚还包括了时光的紧急缓慢

等与时间类型方面。例如： 

例 35：年深月久 

 意思是时间的久远。 

例 36：一时半刻 
意思是极短暂的时间。 

 
19）表示计谋类型的成语 
 表示计谋类型的汉语成语说明关于各种各样的计谋，高明与奸诈的计策。例

如： 

例 37：深思远虑 
意思是周密计划，长远打算。 

例 38：顺手牵羊 
意思是乘机顺便把别人的羊牵过来，比喻乘便拿走人家的东西。在用计上是在

对方薄弱之处，顺手得到的意思。 
 
20）表示得失类型的成语 
 表示得失类型的汉语成语说明关于取得收获，没有收获，遭到损失，得失之间

以及贪得患失。例如： 

例 39：先难后获 
意思是经过艰难困苦努力之后，定有收获。 

例 40：炊沙做饭 
 意思是用沙子做饭。比喻做办不到的事情。 
 
21）表示功罪类型的成语 
 表示功罪类型的汉语成语说明关于建立功勋以及各种各样的罪恶。例如： 

例 41：不可磨灭 
意思是极为深刻，永久存在下去，不会消失。 

例 42：明知故犯 

 意思是明知不对，还要去做。比喻故意犯错误或犯罪。 

22）表示劳逸类型的成语 

 表示劳逸类型的汉语成语说明关于辛勤地工作包括贪逸恶劳的行为等有关劳逸

类型方面。例如： 

 例 43：废寝忘食 
 意思是顾不上睡觉，忘记了吃饭。形容工作或学习十分勤奋。 

 例 44：游手好闲 
 意思是游荡懒散，不好好从事生产劳动。 
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23）表示钱财类型的成语 

 表示钱财类型的汉语成语说明关于慷慨助人及挥霍铺张的行为，还包括着吝啬

爱财,贪财图利以及收支理财等有关钱财的行为类型方面。例如： 

 例 45：轻财好施 
 意思是不看重钱财，好给别人以施舍。 

 例 46：见钱眼红 
 意思是一见到钱，眼睛就红。比喻十分贪婪。 

24）表示富裕类型的成语 

 表示富裕类型的汉语成语说明关于生活富足，小康宽裕以及珍贵的物品与富家

子弟。例如： 

 例 47：丰衣足食 
 意思是穿的吃的都很富足。 

 例 48：小康之家 
 意思是可以维持中等生活水平的家庭。 

25）表示贫穷类型的成语 

 表示贫穷类型的汉语成语说明关于贫苦穷困既缺吃少穿包括贫困负债的生活。

例如： 

 例 49：弊车羸马 
 意思是破车瘦马。形容家境贫穷。 

 例 50：东挪西凑 
 意思是生活困难，到处借贷，勉强凑集。 

26）表示数量类型的成语 

 表示数量类型的汉语成语说明关于数量的繁多与数量的稀少等数量类型方面有

关。例如： 

 例 51：不可多得 
 意思是形容非常少，不易得到。 

 例 52：粥少僧多 
 意思是准备的粥少，化斋要吃饭的和尚多。比喻东西少，不够分配或不公不应

求。 

27）表示程度类型的成语 

 表示程度类型的汉语成语说明关于差别局大与微小的程度，还包括了程度的居

中、高深以及小疵等与程度类型有关。例如： 

 例 53：大同小异 
 意思是大的方面相同，小有差异。 

 例 54：无以复加 
  意思是没有什么能够再增加的，形容达到顶点了。 
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28）表示建筑类型的成语 

 表示建筑类型的汉语成语说明关于高大精美与简陋残破的建筑。例如： 

 例 55：富丽堂皇 
 意思是建筑雄伟，陈设华丽。 

 例 56：蓬门荜户 
  意思是蓬草编，荆竹树枝编成的门。形容贫穷人家的简陋住房。 

29）表示人才类型的成语 

 表示人才类型的汉语成语说明关于人才的样子及能力与水平。还包括了选用人

才的标准方法。例如： 

 例 57：才貌出众 
 意思是才学和容貌都超出一般人。形容长得好学识高的人。 

 例 58：任贤使能 
  意思是任用贤良有才能的人。 

30）表示友谊类型的成语 

 表示友谊类型的汉语成语说明关于各种各样的友情，深厚与浅薄，甚至结交朋

友。还包括了思念依恋及同情互助。例如： 

 例 59：深情厚谊 
 意思是深厚的情谊。 

 例 60：割席绝交 
  意思是用刀把席子割断表示断绝朋友关系。 

31）表示修身类型的成语 

  表示修身类型的汉语成语说明关于严格律己，培养及努力提高自己的道德品

质。例如： 

 例 61：闭门思过 
 意思是关起门来反省自己的过错。 

 例 62：不欺暗室 
  意思是在别人看不见的地方也不做坏事。 

32）表示品德类型的成语 

  表示品德类型的汉语成语说明关于严格地考虑自己以及人们行为的准则和规

范。例如： 

 例 63：浩然之气 
 意思是正大刚直的精神、节操。 

 例 64：为非作歹 
  意思是任意干各种坏事。 
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33）表示情感类型的成语 

  表示情感类型的汉语成语说明关于喜悦欢乐，忧虑愁苦，悲伤哭泣，怨恨相

仇，惊恐不安以及愤怒的感觉等情感类型。例如： 

 例 65：乐不可支 
 意思是快乐到不可支持的地步。形容快乐到了极点。 

 例 66：怒发冲冠 
  意思是奔怒得头发都竖起来把帽子冲起。形容非常愤怒。 

34）表示意志类型的成语  

  表示意志类型的汉语成语说明关于坚定的意志，具有远大的志向，还包括了同

心协力的行为与想法以及缺乏志向及意志不坚定的思想与行为。例如： 

 例 67：坚定不移 
 意思是意志坚定，决不动摇。 

 例 68：胸无大志 
  意思是缺乏远大地志向。 

35）表示智愚类型的成语  

  表示智愚类型的汉语成语说明关于聪慧灵敏及愚昧糊涂的智愚。例如： 

 例 69：聪明伶俐 
 意思是形容人的脑筋好，反应快，智力强。 

 例 70：笨头笨脑 
  意思是形容人愚笨，反映迟顿。 

36）表示容貌类型的成语  

  表示容貌类型的汉语成语说明关于容貌俊美与外貌丑陋。例如： 

 例 71：花容月貌 
 意思是想花朵一样容颜，像月亮一样的美貌。形容容貌美丽动人。 

 例 72：面目可憎 
  意思是形容容貌或表情丑陋，令人生厌。 

37）表示体态类型的成语  

  表示体态类型的汉语成语说明关于身体及形体的健壮与娇美妩媚。例如： 

 例 73：彪形大汉 
 意思是形容粗壮高大，躯干魁梧的成年男人。 

 例 74：绰约多姿 
  意思是形容女子体态轻盈、柔美。 
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38）表示仪表类型的成语  

  表示仪表类型的汉语成语说明关于美好与不雅的仪表。例如： 

 例 75：温文尔雅 
 意思是态度温顺，举止文雅。 

 例 76：小家子气 
  意思是形容人的言谈、举止、仪表、做事不大方。 
 

39）表示礼庆类型的成语  

  表示礼庆类型的汉语成语说明关于人们应有地基本礼貌，待人态度的礼貌，祝

贺请托，酬谢自谦。例如： 

 例 77：以手加额 
 意思是把手放在额上，表示崇敬、庆幸或感激。 

 例 78：洗耳恭听 
  意思是形容恭敬地听人讲话。请人讲话时的客气话。 
 

40）表示妇女类型的成语  

  表示妇女类型的汉语成语说明关于出身的身份，情态品德，才能智慧以及女人

生活的境遇。例如： 

 例 79：千金小姐 
 意思是富贵人家的女儿。 

 例 80：残花败柳 
  意思是生活放荡或被男子蹂躏遗弃的女子。 
 

41）表示爱情类型的成语  

  表示爱情类型的汉语成语说明关于初恋爱慕，爱恋情深。例如： 

 例 81：一见钟情 
 意思是男女双方一见面就产生了爱情。 

 例 82：红豆相思 
  意思是思念情人。 
 

42）表示婚姻类型的成语  

  表示婚姻类型的汉语成语说明关于选择配偶，与美满的婚姻及封建婚姻等婚姻

有关之类。例如： 

 例 83：门当户对 
 意思是婚姻双方家庭的社会地位相差不多，能相配。 

 例 84：白头偕老 
  意思是夫妻生活在一起，一直到头发变白，共同生活一辈子，形容婚姻和谐、

美好。 
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43）表示家庭类型的成语  

  表示家庭类型的汉语成语说明关于家境的状况。例如： 

 例 85：抱子弄孙 
 意思是形容老人晚年的家庭乐趣。 

 例 86：骨肉相残 
  意思是近亲之间互相残害。 
 

44）表示饮食类型的成语  

  表示饮食类型的汉语成语说明关于精美食物及饮食奢侈。例如： 

 例 87：大吃大喝 
 意思是挥霍无度地吃喝。 

 例 88：食不重味 
  意思是吃饭不需要两样菜。形容生活十分俭朴。 
 

45）表示生老类型的成语  

  表示生老类型的汉语成语说明关于人的一生，出世、垂老，幸存性命及长寿延

年。例如： 

 例 89：酸甜苦辣 
 意思是各种味道。比喻生活中的各种幸运或不幸的遭遇。 

 例 90：寿星老儿 
  意思是比喻长寿的人。 
 

46）表示疾病类型的成语  

  表示疾病类型的汉语成语说明关于体弱的患病及疾病的原因。例如： 

 例 91：病入膏肓 
 意思是病势严重到无法医治。 

 例 92：积劳成疾 
  意思是因为长期操劳而有了病。 
 

47）表示福祸类型的成语  

  表示福祸类型的汉语成语说明关于吉利安全与灾祸的变故。例如： 

 例 93：逢凶化吉 
 意思是遇到不幸危险回转化为吉祥、顺利。 

 例 94：飞来横祸 
  意思是意想不到突然降临的灾祸。 
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48）表示迷信类型的成语  

  表示迷信类型的汉语成语说明关于佛教的信仰以及传统迷信的概念，中国古代

与上天的观念。例如： 

 例 95：极乐世界 
 意思是佛教指没有痛苦、烦恼，只有光明、清净和各种快乐的地方。 

 例 96：命中注定 
  意思是迷信者认为，一个人的命运是上天安排好的，个人无力改变。意指命该

如此。 
 

49）表示死亡类型的成语  

  表示死亡类型的汉语成语说明关于丧命死亡。例如： 

 例 97：同归于尽 
 意思是一块走向毁灭。 

 例 98：天夺之魄 
  意思是天夺去了他的魂魄。比喻人离死不远。 
 
50）表示其他类型的成语  

  表示其他类型的汉语成语说明关于普遍的事情，没有提到专门的意义。例如： 

 例 99：百川归海 
 意思是所有的江河都流入大海。 

 例 100：大千世界 
  意思是广大无边的世界。 
 

 通过《分类汉语成语大辞典》（1988）按意义类别编排，共能分为 50 类型。

所以能总结为，每个类型内的成语依它们的意义相同或相近的。它们意义上的差别比

较细微。有轻重、重点、色彩以及适用对象的不同。这一方面体现了汉语成语意义的

丰富性和表意的精确性，另一方面也使人们认识到运用汉语成语必须慎重。除此之

外，能准确地表达思想感情提供了丰富的素材。 

 

 



 
 

第三章 
 
 

带“人”字的汉语成语语法结构 
 
 

 通过研究与收集发现，在《分类汉语成语大辞典》选出带“人”字的汉语成语

共有 429 条。本章专门研究选出带“人”字的汉语成语语法结构。如：成语数字、成

语语法结构。 

 
 

3.1 带“人”字的汉语成语数字结构 

马国凡的《成语》研究之后，研究者所收集带“人”字的汉语成语共 429 条。通

过马国凡的说法分析，成语数字是能分为两种大类，1) 是含有四音节的成语，2) 非是

四音节的成语  (四音节以上与以下。)  带“人”字的汉语成语数字结构的研究。即： 

三音节只有 1 条  
例：万人敌  意义：作战勇敢，可抵抗上万之敌 

四音节共有 370 条 
例：为人师表  意义： 能给人做表率。 

五音节共有 8 条 

例：射人先射马  意义：比喻战胜敌人要先抓首恶或主将。 

六音节共有 8 条 

例：不足为外人道 意义： 不要把事情告诉无关的人。 

七音节共有 13 条 

例：三人行必有我师 意义：要善于向周围的人学习。 

八音节共有 21 条 

例：己所不欲，勿施于人 意义：要设身处地为别人着想。  
九音节只有 1 条 

例：司马昭人心，路人皆知 意义：人所共知野心或阴谋。 
 

十音节共有 7 条   
例：路遥知马力，日久见人心  意义：了解一个人的品质好坏，需要长时

间 
考验。 
 

3.2 带“人”字的汉语成语语法结构 

通过《分类汉语成语大辞典》的研究发现，带“人”字的汉语成语一共有 429 
条，进行分析结构之后发现，按王勤的《汉语熟语论》(2006, 208-212) 与何永
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清在成语的语法与修辞及其教学探究 (2005, 9-12) 发现带 “人”字的汉语成语

语法结构能分为 2 种大类。即：    

3.2.1 带“人”字的单句成语语法结构 

通过王勤的《汉语熟语论》之说法研究之后发现带“人”字的汉语成语可以按

着王勤的说法分析成语语法结构发现，带“人”字的单句成语语法结构出现了 388 条 

如下： 

3.2.1.1 主谓结构  
 这个结构以主语与谓语而成，带“人”字的汉语成语一共有 140 条是主谓结

构。例如： 

  例  1：谋事在人 

 意思是谋画事情能否成功，关键在于人的主观能力。成语的语法结构能 

分成两个部分。谋事是主语，在人是谓语。 

  例 2：盲人摸象 

意思是对事物未经全面调查了解就妄下论断。成语的语法结构能分成两 
个部分。盲人是主语，摸象是谓语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于主谓型的成语 

如：吉人天相、人定胜天、杞人忧天，等。 

 3.2.1.2 述宾结构 

  述宾结构是述语与宾语即支配与被支配的关系。通过研究者的分析之后

发现带“人”字的汉语成语谓宾结构共有 53 条的成语。例如： 

例 3：傍人门户 

意思是依附别人，不能自立。成语的语法结构能分成两个部分。傍人是 

述语，门户是宾语。 

例 4：差强人意 

意思是尚能令人满意。成语的语法结构能分成两个部分。差强是述语， 

人意是宾语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于述宾结构的成 
语。如：脍炙人口、步人后尘、笼络人心，等。 
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3.2.1.3 述补结构 

述补结构是补充说明述语动作行为的关系。通过研究者的分析之后发现 

带“人”字的汉语成语述补结构共有 23 条的成语。例如： 

例 5：假手于人 

意思是借助他人之手为自己办事。成语的语法结构能分成两个部分。假 

手是述语，于人是补语。 

例 6：爱人以德 

意思是按照道德的标准去爱护和帮助别人。成语的语法结构能分成两个 

部分。爱人是述语，以德是补语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于述补结构的成 
语。如：欺人太甚、杀人如麻、遇人不淑，等。 

3.2.1.4 偏正结构 

偏正结构是修饰限制和被修饰限制的关系，前者是偏，后者是正。通过 

研究者的分析之后发现带“人”字的汉语成语偏正结构共有 61 条的成语。例

如： 

例 7：万人之敌 

意思是作战勇敢，可抵抗上万人之敌。成语的语法结构能分成两个部

分。敌作为中心语的名词，万人是修饰语的名词词组，从这结构还能发现，之是中心

语与修饰语之间的结构助词。 

例 8：百年树人 

意思是培养人才是长久之计，比喻培养人才不容易。成语的语法结构能

分成两个部分。树人作为中心语的谓语，百年是修饰语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于偏正结构的成 
语。如：渔人之利、游戏人间、善气迎人，等。 

 3.2.1.5 并列结构 

  这一类成语的结构内具有平等的成分构成，前后两段没有先

后、主次等分别。构成内还可以互换，但是意义仍然不变。通过研究者的分析

之后发现带“人”字的汉语成语并列结构共有 77 条的成语。例如： 

例 9：人强马壮 

意思是军力强大或士气旺盛。成语的语法结构能分为两个同样的部分即

“人强”与“马壮”。上述的词语都是并列结构。 
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例 10：政通人和 

意思是政治清明，得到人民拥戴。成语的语法结构能分为两个同样的部

分即“政通”与“人和”。上述的词语都是并列结构。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于并列结构的成

语。如：天上人间、人喊马嘶、才子佳人，等。 

3.2.1.6 连谓结构 

连谓结构有两个谓语成分，两者构成一先一后承接相连的关系，次序不 

能颠倒。通过研究者的分析之后发现带“人”字的汉语成语连谓结构共有 20 条的成

语。例如： 

例 11：借刀杀人 

意思是利用别人去害人。成语的语法结构分成两个部分。借+刀是谓 

语；动词+宾语，杀+人也是谓语；动词+宾语。 

例 12：听人穿鼻 

意思是听凭别人摆布。成语的语法结构能分成两个部分。听+人是谓

语；动词+宾语，穿+鼻也是谓语；动词+宾语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于连谓结构的成 
语。如：杀人越货、代人受过、屈己待人，等。 

3.2.1.7 兼语结构 

兼语结构有的成分既充当前面成分的宾语，又充当后面成分的主语，身兼 

二职。通过研究者的分析之后发现带“人”字的汉语成语兼语结构共有 14 条

的成语。例如： 

例 13：引人入胜 

意思是形容山水风景或文艺作品非常美好，能吸引人。成语的语法结构

能分成两个部分。引+人是第一部分当成语的谓语，第二部分是主谓结构，由人为主

语，有入胜是第二部分的谓语，从这结构能发现，人是这条成语的兼语，除了当第一

部分的宾语，也当第二部分的主语。 

例 14：拖人下水 

意思是勉强让别人干不愿干的事。成语的语法结构能分成两个部分。  

拖+人是第一部分当成语的谓语，第二部分是主谓结构，由人为主语，有下水是第二部

分的谓语，从这结构能发现，人是这条成语的兼语，除了当第一部分的宾语，也当第

二部分的主语。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于兼语结构的成 
语。如：引人注目、骇人听闻、令人发指，等。 
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3.2.2 带“人”字的复句成语语法结构

通过成语结构的分析，研究者发现除了上面所提到的成语语法结构，有些成语

是由复句构成的，何永清在《成语的语法与修辞及其教学探究》说明成语的复句结构

恰好与研究者的成语分析具有相当像的研究之路，所以研究者按着何永清提成语的复

句结构为研究者的研究方法。照研究者的分析之后发现带“人”字的汉语成语并列结

构共有 41 条的成语。能分为 7 种类型。即： 

3.2.2.1 并列复句型 
  并列复句型的成语是连用具有并列关系的分句造成复句。有的是成语两 

个分句没有连用连词作关连，也有的成语两个分句连用连词作关连。共有 12 条的成

语。例如： 

例 15：十年树木，百年树人 

意思是培养人才极其不易，也形容培养人才是百年大计。成语的语法结

构能分成两个部分。两个部分都由主谓结构而成。主语成分即“十年”与“百年”，

谓语成分即“树木”与“树人” 
 

例 16：路遥知马力，日久见人心 

意思是路途遥远才能知道马的力气大小，时间长久才能看出人心的中奸 

好坏。成语的语法结构能分成两个部分。两个部分都由主谓结构而成。主语成分即

“路遥”与“日久”，谓语成分即“知马力”与“见人心” 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于并列复句型的成 
语。如：千部一腔，千人一面；人为财死，鸟为食亡等。 

 

3.2.2.2 承接复句型 

承接复句型的成语可分为两段，后一段承接前段而来，前段发生在先，

后一段发生在后。只出现了 1 条的成语。即： 

例 17：如人饮水，冷暖自知 

意思是心中有数，深有体会。成语的语法结构能分成两个部分。前一段

是如人饮水，陈述发生的情况，后一段是冷暖自知，承接前面发生着事情。 

除了上面的成语，未有其他带“人”字的汉语成语属于承接复句型的成 
语。 

3.2.2.3 转折复句型 

转折复句型的成语是连用分句间的转折、乖戾关系造成的复句。有的成 
语是两个分句没有连用连词作关连，也有的成语在两个分句之间用连词作关连。后一

段转变前一段所描述。共有 6 条的成语。例如： 
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例 18：千人诺诺，不如一士谔谔 

意思是形容上千的人说奉承话，不如一个正直的人直言相谏。成语的语

法结构能分成两个部分。前一段陈述状况即千人诺诺，后一段转变前一段所陈述即不

如一士谔谔。 

例 19：长他人志气，灭自己威风 

意思是指助长别人的声势，轻视自己的力量。成语的语法结构能分成两

个部分。前一段陈述状况即长他人志气，后一段转变前一段所陈述即灭自己威风。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于转折复句型的成 
语。如：人为刀俎，我为鱼肉；知人知面不知心等。 

3.2.2.4 假设复句型 

假设复句型系连用一个表示假设的分句作前提和另一个表示结论的分句 

造成复句。有的成语在分句中连用“而”作关连。前一段表示假设，后一段说明前一

段的假设。共有 7 条的成语。例如： 

例 20：人无远虑，必有近忧 

意思是可以宽容别人时就暂且宽容，比喻无关紧要处不要对人过于刻薄

而把事做绝。成语的语法结构能分成两个部分。前一段是人无远虑作为成语的假设，

后一段是必有近忧作为成语的结论。 

例 21：与人方便，自己方便 

意思是给别人行些，最终对自己也有好处。成语的语法结构能分成两个

部分。前一段是与人方便作为成语的假设，后一段是自己方便作为成语的结论。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于假设复句型的成 
语。如：若要人不知，除非己莫为；以小人之心，度君子之腹；射人先射马等。 

 3.2.2.5 因果复句型 

因果复句型的成语连用一个表示原因的分句作前提和另一个表示结果的 
分句造成复句。成语的语法结构能分成两个部分。表示原因的分句在前，表示结果的

分句在后，同时两个分句间没有使用连词作关连。共有 8 条的成语。例如： 

例 22：鹬蚌相争，渔人得利 

意思是双方争执不下，第三者因而得到好处。成语的语法结构能分成两

个部分。前一段是鹬蚌相争作为成语的原因，后一段是渔人得利作为成语的结果。 

例 23：一人得道，鸡犬升天 

意思是讽刺一个人有了权势地位，连与他有关系的人也飞黄膨达起来。

成语的语法结构能分成两个部分。前一段是一人得道作为成语的原因，后一段是鸡犬

升天作为成语的结果。 
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除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于因果复句型的成 
语。如：人缝喜事精神爽；人之将死，其言也善等。 

3.2.2.6 条件复句型 

条件复句型的成语系连用一个表示条件的分句作前提和另一个表示结果 

的分句造成复句。共有 5 条的成语。例如： 

例 24：天下无难事，只怕有心人 

意思是只要有意志，有毅力，没有办不到的事情。成语的语法结构能分

成两个部分。前一段是天下无难事作为成语的条件，后一段是只怕有心人作为成语的

结果。 

例 25：二人同心，其利断金 

意思是两个人团结一致，就可以无往而不胜。成语的语法结构能分成两

个部分。前一段是二人同心作为成语的条件，后一段是其利断金作为成语的结果。 

除了上面的成语，还有其他带“人”字的汉语成语属于条件复句型的成 
语。如：三人行必有我师；己所不欲，勿施于人等。 

3.2.2.7 递进复句型 

递进复句型由两个或两个以上的分句相连，后面分句所表示的意思比前

面分句更进一层。分句之间的顺序固定，不能随意变动。共有 2 条的成语。例如： 

例 26：人心不同，各如其面 

意思是人心的善恶好坏不相同，就像容貌一样，因人而异。成语的语法

结构能分成两个部分。前一段是人心不同作为成语的假设，后一段是各如其面作为成

语的结论。 

例 27：人心不足蛇吞象 

意思是人贪心不足。成语的语法结构能分成两个部分。前一段是人心不

足作为成语的假设，后一段是蛇吞象作为成语的结论。 

除了上面的成语，未有其他带“人”字的汉语成语属于递进复句型。 

3.3 小结 

 通过研究者地研究带“人”字的汉语成语结构共 429 条的成语发现，带“人”

字的汉语成语结构可分为 3 种主要类型。即： 

1. 成语的数字结构可分为 8 种。如下： 

1) 三音节共有 1 条  

2) 四音节共有 370 条 



145 
 

3) 五音节共有 8 条 

4) 六音节共有 8 条 

5) 七音节共有 13 条 

6) 八音节共有 21 条  

7) 九音节共有 1 条 

8) 十音节共有 7 条   

2. 成语的语法结构可分为 2 大种。如下： 

  2.1 带“人”字的单句成语语法结构，共 388 条，可分为 7 种。即： 

  (1) 主谓结构共有 140 条，  

 (2) 述宾结构共有 53 条 

(3) 述补结构共有 23 条 

(4) 偏正结构共有 61 条 

(5) 并列结构共有 77 条 

(6) 连谓结构共有 20 条 

 (7) 兼语结构共有 14 条 

  2.2 带“人”字的单句成语语法结构，共 41 条，可分为 7 种。即：

(1) 并列复句型共有 12 条 

(2) 承接复句型共有 1 条 

(3) 转折复句型共有 6 条 

(4) 假设复句型共有 7 条 
(5) 因果复句型共有 8 条 
(6) 条件复句型共有 5 条 
(7) 递进复句型共有 2 条 



 
 

第四章 
 
 

带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语类型研究 

 
 

  根据研究者在收集，带“人”字的汉语成语共有 429 条，带                                        

字的泰语成语共有 94 条，可分为种类以及能反映了不同与共同的思想。 
 

4.1 带“人”字汉语成语的类型 

 通过研究之后发现，带“人”字的汉语成语共有 429 条，能分为 32 种类。

即： 

1) 表示国家类型的成语  

 表示国家类型的汉语成语说明关于治理国家，政治、军事以及法律类型的成

语，共有 34 条。例如： 

例 1： 人存政举   

意思是执政的人在，他的政治主张就能得到推行，强调执政者在统治中的决定

作用。 

例 2：人强马壮  

意思是军力强大或士气旺盛。 

2）表示工作与学习类型的成语 

 表示工作与学习类型的汉语成语说明关于采取合适的工作方法以及因袭模仿别

人的方法或按别人的想法而做，未有自己的创新性。还包括了学习以及教育的方面。

共有 26 条。例如： 

 例 3：因人制宜 

 意思是根据各人的不同情况，采取相应方法进行对待。 

例 4：人一己百 
意思是指自己虽然不如别人聪明能干，但别人做一次就会了，自己做百倍于人

的努力，总会赶上别人，取得和别人一样的成效。 

3）表示言语类型的成语 

表示言语类型的汉语成语说明关于使用言语的方法；言谈直爽及众人的谈论。

共有 29 条。例如： 

例 5：快人快语 
意思是形容直爽人说直爽话。 

例 6：言人啧啧 

 意思是人们不满意的纷纷议论开了。 
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4）表示艺术与文章类型的成语 

 表示文章类型的汉语成语说明关于文章的精美或美好，文笔的生动与深刻，使

人们接受及赞扬。共有 13 条。例如： 

例 7：弄假妇人 
意思是称戏剧中的男扮女装。 

例 8：耐人寻味 

意思是意味深长，值得玩味。 

 

5）表示地理类型的成语 

 表示地理类型的汉语成语说明关于土地的广大，地域遥远及无人住的地方。 

共有 4 条。例如： 

例 9：地广人稀 

意思是土地辽阔，人口稀少。 

例 10：杳无人迹 

 意思是地方非常偏僻荒凉，从来没有人去过。 

 

6）表示行旅类型的成语 

表示旅行类型的汉语成语说明关于旅程的距离，还包括旅行的状况。共有 2
条。例如： 

 例 11：人烦马殆 
 意思是长途旅行，人疲马乏。 

例 12：人来人往 

 意思是来来往往的人很多。 

7）表示时令类型的成语 

表示时令类型的汉语成语说明关于春天、夏天的景色，包括冬天的天气。共有

3 条。例如： 

例 13：春色恼人 

意思是美好的春景引逗人去赏玩。 

例 14：寒气逼人 

 意思是冬天寒冷的空气冻得人受不了。 

8）表示时间类型的成语 

 表示时间类型的汉语成语说明关于时间的长短、早晚，特别是夜晚的气氛。共

有 3 条。例如： 

例 15：更深人静 

 意思是夜晚了，四处静寂无声。 
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例 16：夜阑人静 
意思是夜晚了，四处静寂无声。 

9）表示计谋类型的成语 

表示计谋类型的汉语成语说明关于高明的计策。共有 8 条。例如： 

例 17：后发制人 
意思是等待对方动手之后，再给以反击，制服对方。 

例 18：先声夺人 
意思是用兵时先用声势压倒对方。 
 

10）表示得失类型的成语 
 表示得失类型的汉语成语说明关于取得收获，没有收获，遭到损失，得失之间

以及贪得患失。共有 6 条例如： 

例 19：渔人得利 
意思是比喻双方的相争，第三者从中得利。 

例 20：人财两空 
 意思是连人带物都丧失了。 

 

11）表示罪恶类型的成语 
 表示罪恶类型的汉语成语说明关于种各样的错误，还包括了坏人所犯的错误或

罪。共有 6条。例如： 

例 21：代人受过 
意思是替别人承担错误的责任。 

例 22：老鼠过街，人人喊打 

 意思是坏人坏事深恶痛绝，人人反对。 

12）表示商业类型的成语 

  表示商业类型的汉语成语说明关于贸易之类的情况，市场营销以及市场的机

制。共有 3条。例如： 

 例 23：人弃我取 
 意思是别人不愿要的货物，廉价收来等涨价之后再卖出。 

 例 24：人取我与 
 意思是别人需要时再拿出来卖给他。 

13）表示经济状态类型的成语 

 表示经济状态类型的汉语成语说明关于经济的身份与及地位，生活的富足宽

裕，缺吃少穿的贫穷生活。共有 6 条。例如： 

 例 25：富贵逼人 
 意思是无心而得富贵。 
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 例 26：寄食于人 
 意思是因贫穷而依附他人生活。 

14）表示数量类型的成语 

 表示数量类型的汉语成语说明关于人数量的繁多。共有 9 条。例如： 

 例 27：人山人海 
 意思是人聚在一起非常多。 

 例 28：人烟稠密 
 意思是居民很多。 

15）表示程度类型的成语 

 表示程度类型的汉语成语说明关于水平程度的低下。共有 5 条。例如： 

 例 29：天上人间 
 意思是一个在天上，一个在人间。多比喻境遇完全不同。 

 例 30：下里巴人 
 意思是大的方面相同，小有差异。 

16）表示人才类型的成语 

  表示人才类型的汉语成语说明关于人才的出现。还包括了选用人才的标准方

法。共有 28 条。例如： 

 例 31：人才辈出 
 意思是人才一批一批的涌现。 

 例 32：任人唯贤 
  意思任用人只看他的德才如何。 

17）表示友谊类型的成语 

 表示友谊类型的汉语成语说明关于各种各样的友情，结交朋友。还包括了思念

依恋。共有 12 条。例如： 

 例 33：善于人交 
 意思是善于交朋友。 

 例 34：人去楼空 
  意思是触景伤情，怀念故人。 

18）表示修身类型的成语 

  表示修身类型的汉语成语说明关于严格律己，培养及努力提高自己的道德品

质。共有 24 条。例如： 

 例 35：以人为鉴 
 意思是用别人的经验教训作为自己的借鉴。 
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 例 36：舍己救人 
意思是不顾个人的安危，去拯救别人。 

19）表示行为类型的成语 

  表示行为类型的汉语成语说明关于具有品德的良好行为，与没有拼的卑劣行

为，如：正直忠诚的行为，还有弃义害理的行为等。共有 72 条。例如： 

 例 37：天人共鉴 
 意思是诚实正直无欺。 

 例 38：人面兽心 
 意思是人残暴卑劣。 

20）表示情感类型的成语 

  表示情感类型的汉语成语说明关于喜悦欢乐，忧虑愁苦，悲伤哭泣，怨恨相

愁，惊恐不安以及愤怒的感觉等情感类型。共有 22 条。例如： 

 例 39：大快人心 
 意思是坏人受到应有的惩罚，人们的心理特别快乐。 

 例 40：天怒人怨 
  意思是危害严重，惹起普遍愤怒。 

21）表示意志类型的成语  

  表示意志类型的汉语成语说明关于坚定的意志，具有远大的志向，还包括了同

心协力的行为。共有 13条。例如： 

 例 41：天下无难事，只怕有心人 
 意思是只要有意志，有毅力，没有办不到的事情。 

 例 42：二人同心，其利断金 
  意思是比喻两个人团结一致，就可以无往而不胜。 

22）表示智愚类型的成语  

  表示智愚类型的汉语成语说明关于聪慧灵敏及愚昧糊涂的智愚。共有 7 条。 

例如： 

 例 43：知人之明 
 意思是识别人的品性，才能的眼力。 

 例 44：从井救人 
  意思是人愚兽，救人不成，反倒害了自己。 

23）表示容貌类型的成语  

  表示容貌类型的汉语成语说明关于容貌俊美与外貌丑陋，还包括了体态以及仪

表。共有 6条。例如： 
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 例 45：绝代佳人 
 意思是世上绝无仅有的极美女子。 

 例 46：一表人才 
 意思是人仪容突出的美好。 

24）表示爱情与妇女类型的成语  

  表示爱情与妇女类型的汉语成语说明关于女人生活的境遇，还包括了妇女的爱

情。共有 12 条。例如： 

 例 47：薄命佳人 
 意思是遭遇不幸的美女。 

 例 48：人面桃花 
  意思是所爱慕而不能再见的女子。 

25）表示婚姻类型的成语  

  表示婚姻类型的汉语成语说明关于选择配偶与美满的婚姻。共有 3 条。例如： 

 例 49：遇人不淑 
 意思是嫁给一个不好的丈夫。 

 例 50：才子佳人 
  意思是称颂美满的配偶，男才学超群，女端庄美丽。 

26）表示家庭类型的成语  

  表示家庭类型的汉语成语说明关于家境的状况。共有 8 条。例如： 

 例 51：大户人家 
 意思是大家富户，高门贵族。 

 例 52：家破人亡 
  意思是家庭毁灭，家人死亡。 

27）表示生老类型的成语  

  表示生老类型的汉语成语说明关于人的一生，垂老暮年。共有 18 条。例如： 

 例 53：人生朝露 
 意思是人的生命短促像早上的露水见日即干。 

 例 54：人老珠黄 
  意思是人老了被人嫌弃，看不起。 

28）表示疾病类型的成语  

  表示疾病类型的汉语成语说明关于体弱的患病，疾病的状况及医治疾病。共有

4 条。例如： 

 例 55：人命危浅 
 意思是病势严重，寿命不长。 
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 例 56：治病救人 
  意思是医治疾病，把人救活。 

29）表示福祸类型的成语  

  表示福祸类型的汉语成语说明关于灾祸的变故及危难冤屈。共有 3 条。例如： 

 例 57：天灾人祸 
 意思是自然所带来和人为地造成的各种灾难。 

 例 58：盲人瞎马 
  意思是比喻盲目行事，后果危险。 

30）表示迷信类型的成语  

  表示迷信类型的汉语成语说明关于传统迷信的概念，中国古代与上天的观念。

共有 2 条。例如： 

 例 59：天无绝人之路 
 意思是比喻眼看要陷入绝境，却意外有了摆脱困境的办法。 

 例 60：一人得道，鸡犬升天 
  意思是讽刺一个人有了权势地位，连与他有关系的人也飞黄腾达起来。 
 

31）表示死亡类型的成语  

  表示死亡类型的汉语成语说明关于丧命死亡以及活者怀念着死者。共有 11
条。例如： 

 例 61：哲人其萎 
 意思是贤哲有智慧的人死去。 

 例 62：睹物思人 
  意思是看死去的人留下的东西就怀念他。 

32）表示其他类型的成语  

  表示其他类型的汉语成语说明关于普遍的事情，没有提到专门的意义。共有 25
条。例如： 

 例 63：痴人说梦 
 意思是讽刺人说不可能实现的荒唐话。 

 例 64：无人问津 
  意思是没有人理睬。 
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4.2 带“khon”字泰语成语的类型 

通过研究之后发现，带“khon”字的泰语成语共有 94 条，能分为 11 种类。

即： 

1）表示言语类型的成语  

  表示言语类型的泰语成语说明关于讽刺之类，还包括了侮辱别人，以及使用语

言沟通。共有 4 条。例如： 

 例 1：ปากำนยานกนาาปากกา   
         pak khon yao kwa pak ka 
意思是说话超出真相，谗害别人。 

例 2：อยาาขดุำนดน้ยปาก อยาาถากำนดน้ยตา 
          ya khut khon duai pak ya thak khon duai ta 

 意思是别侮辱或者做看不起别人的行为。 

2）表示人才类型的成语  

  表示人才类型的泰语成语说明关于讽刺之类，还包括了侮辱别人，以及使用语

言沟通。共有 10 条。例如： 

 例 3：เกนิำน   
        koen khon 

意思是具有能力超出群众的人才。 

例 4：กรงุศรอียธุยาไมาสิน้ำนด ี
         krung sri a yut tha ya mai sin khon di 
  意思是从来大城没有缺少过人才，当有战争时，会有勇猛奋战的人才拯救国

家。 

3）表示品德类型的成语  

  表示品德类型的汉语成语说明关于团结之心，具有原谅心以及豁达大度，从容

地对待事物与人物。共有 19 条。例如： 

 例 5：ำนละไมำ้นละมอื   
        khon la mai khon la mue 

意思是团结一致，就可以无往而不胜。 

例 6：ไมล้ม้ขา้มได ้ำนลม้อยาาขา้ม 
          mai lom kham dai khon lom ya kham   

 意思是不应该指责或者侮辱失败者。 
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4）表示迷信类型的成语  

  表示迷信类型的泰语成语说明关于团结之心，具有原谅心以及豁达大度，苁蓉

地对待事物与人物。共有 9 条。例如： 

 例 7：ำนทรง   
         khon song 

意思是指能在人与神或鬼之间的中间人，使人与鬼能连通。 

例 8：บาปอยูาทีำ่นทํากรรมอยูาทีำ่นกาอ 
          bap yu thi khon tham kam yu thi khon ko 

  意思是做好事会有好的报应，同时做恶劣也会遭到残坏的结果。比喻做了什

么，什么会回报。 

5）表示年龄与经验类型的成语  

  表示年龄与经验类型的泰语成语说明关于年龄，人的一生，以及人的经验。共

有 4 条。例如： 

 例 9：ำรึง่ำน   
         khrueng khon 

意思是一辈子能活到六十岁，那么三十岁就是人的半辈子。 

例 10：ำนอาอนนดั 
           khon on wat 

意思是还没达到标准或坚强地步的经验，比喻经验不多的人。 

6）表示恶人类型的成语  

  表示恶人类型的泰语成语说明关于具有不好行为的坏人，不感恩的人。共有 10
条。例如： 

 例 11：เดนำน   
          den khon 

意思是从事园艺的劳动者。 

例 12：ำนเนรำุณ 
           khon ne ra khun 

意思是忘恩背义的人。 

7）表示职业类型的成语  

  表示职业类型的泰语成语说明关于工作及事业。共有 6 条。例如： 

 例 13：ำนหากนิ   
          khon ha kin 
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意思是妓女。 

例 14：ำนกลาง 
           khon klang 

意思是中间人，买货物收来，再转卖给另一个人。 

8）表示生活教导类型的成语  

  表示生活教导类型的泰语成语说明关于爱情角度的教训，处世为人，交际道

理。共有 19条。例如： 

 例 15：จงแตางงานกบัำนทีเ่ขารกัทาาน อยาางแตางงานกบัำนทีท่าานรกัเขา   
          chong tang ngan kap khon thi khao rak than  
          ya tang ngan kap khon thi than rak khao 

意思是要与爱你的人谈恋爱，不要与你爱的在一起。 

例 16：อยาาไนใ้จทางอยาานางใจำนจะจนใจเอง 
           ya wai chai thang ya wang chai khon cha chon chai eng 

意思是不要容易信任谁，可能会不知不觉遇到麻烦。 

9）表示警示类型的成语  

  表示警示类型的泰语成语说明关于警示与教训怎么做好人，不要太强硬或者太

厉害，以及怎么选任领导，不让社会在未来有了什么损失。共有 5条。例如： 

 例 17：ไมส้งูกนาาแมายาอมแพล้มบน ำนสงูกนาาำนยาอมหกักลางำนั 
          mai sung kwa mae yom phae lom bon  
          khon sung kwa khon yom hak klang khan 

意思是能力太强的人会遭遇辛苦与危险。 

例 18：อยาาเอาำนโงานําหน้า อยาาเอาำนตาบอดนําทาง 
           ya ao khon ngo nam na ya ao khon ta bot nam thang 

意思是不能让小人当领导，不然会指导错的方向，像让盲人来带路一样。 

10）表示经济状态类型的成语  

  表示经济状态类型的泰语成语说明关于富贵与贫穷可以意味着在社会的地位及

身份。共有 3条。例如： 

 例 19：มเีป็นำน จนเป็นหมา 
          mi pen khon chon pen ma 

意思是富贵就有人看得起，贫穷就有人看不起。 

例 20：ำนยากนาาผ ีผูด้นีาาศพ 
           khon yak wa phi phudi wa sop 

意思是富贵人比贫穷人有人来赞扬与靠拢。 
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11）表示其他类型的成语  

  表示其他类型的泰语成语说明关于普遍的事情，没有提到专门的意义。共有 5

条。例如： 

 例 21：ำนนอก 
          khon nok 

意思是无关系的人。 

例 22：ลกูผลีกูำน 
           luk phi luk khon 

意思是卡在中间，不能确定。 

  通过上面的资料能发现，带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语具

有差异的数量。带“人”字的汉语成语共有 429 条，带“khon”字的泰语成语共有 94

条成语，所以带“人”字的汉语成语比带“khon”字的泰语成语能表达出来的类型丰

富。更切确地说，带“人”字的汉语成语一共有 32 种类，而带“khon”字的泰语成语

才出现了 11 种类而已。 

 各个国家的成语能表达意义与反映了文化，以及相近与具有差异的社会概况。

带“khon”字的泰语成语 10 种类，不包括其他类型。即：1) 表示言语类型的成语 2) 

表示人才类型的成语 3) 表示品德类型的成语 4) 表示迷信类型的成语 5) 表示年龄与经

验的成语 6) 表示恶人类型的成语 7) 表示职业类型的成语 8) 表示生活教导类型的成语

9) 表示警示类型的成语 10) 表示经济地位类型的成语，大部分也出现在带“人”字的

汉语成语的 32 种类。例如：表示言语的成语，表示人才的成语，表示恶人的成语，表

示品德的成语，表示经济状况的成语等。除此之外，带“人”字的汉语成语与带

“khon”字的泰语成语也反映了不同的社会、文化、天气等两个国家的不同方面。例

如：带“khon”字的泰语成语反映了本地的迷信与生活方式，还涉及到佛教的概念思

想，如：ำนทรง khon song 意思是指能在人与神或鬼之间的中间人，使人与鬼能联通，

บาปอยูาทีำ่นทาํ กรรมอยูาทีำ่นกาอ bap yu thi khon tham kam yu thi khon ko 意思是做好事会有

好的报应，同时做恶事也会遭到残坏的结果。比喻做了什么，就会有什么样的回报。

同时带“人”字的汉语成语也反映了未出现在泰语成语当中的类型，就是中国的天气

景色及概况，例如：春色恼人，寒气逼人等成语。 

 
 
 
 
 



 
 

第五章 
 
 

结论与建议 

 
 
5.1 结论 

 通过研究带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语对比。本文的研究

结果如下： 

 5.1.1 带“人”字的汉语成语结构形式 

 带“人”字汉语成语的结构形式可分为 2 种大类。即：1) 成语的数目结构 2) 
成语的语法结构。如下： 

成语数目 数量 百分比 

3 音节 1 0.23 

4 音节 370 86.25 

5 音节 8 1.86 

6 音节 8 1.86 

7 音节 13 3.03 

8 音节 21 4.91 

9 音节 1 0.23 

10 音节 7 1.63 

总共 429 100 
 

表  5.1  总结带“人”字的汉语成语数目结构 

据表上面所提的总结可以发现，带“人”字的汉语成语数目结构出现 4 个音节

的成语结构最多，占 86.25%。由于 4 个音节的成语受了古时候的诗文及诗文得名句的

影响。因为古代的诗文会常常出现 4 个音节的形式。此外，4 个音节是成语的基本形
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式，所以大多数的成语都由 4 个音节组成。另外，4 个音节比其他音节较容易

分析结构。 

通过研究的结果，带“人”字的汉语成语语法结构能分为 2 种类型。即：1)单

句的成语语法结构 2) 复句的成语语法结构。如下： 

 

成语语法结构 数量 百分比 

主谓结构 140 36.08 
述宾结构 53 13.66 
述补结构 23 5.93 

偏正结构 61 15.72 
并列结构 77 19.85 
连谓结构 20 5.15 
兼语结构 14 3.61 

总共 388 100  
 

表  5.2 总结带“人”字的单句成语语法结构 

根据表上面所提的总结可以发现，带“人”字的单句成语出现比较丰富的语法

结构。成语出现主谓结构最多，占 36.08%，因为大部分主谓结构的成语是 4 个音节组

成的，并且主谓结构的语法意义和形式比较特征，表示陈述与被陈述的关系，所以比

较容易理解。例如：（盲人摸象，比喻对事物只凭片面的了解或局部的经验，就乱加

猜测，想做出全面的判断。），进行分析后发现，成语的语法结构能分为两个成分即

“盲人”作为主语与“摸象”。作为谓语，不能互换，意义会改变。同时，带“人”

字的汉语成语语法结构出现兼语结构最少。只占了 3.61%，由于兼语结构比较复杂，

可以分成两个部分。例如：（引人入胜，意思是形容山水风景或文艺作品非常美好，

能吸引人。），进行分析后发现，引+人是第一部分当成语的谓语，第二部分是主谓结

构，由人为主语，有入胜是第二部分的谓语，从这结构能发现，人是这条成语的兼

语，除了当第一部分的宾语，也当第二部分的主语。 

按照上述所提，带“人”字的汉语成语语法结构，除了出现单句的成语结构，

还出现了复句的成语结构。即： 

成语语法结构 数量 百分比 
  并列复句结构 12 29.27 
 承接复句结构 1 2.44 
 转折复句结构 6 14.63 

 假设复句结构 7 17.07 
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成语语法结构 数量 百分比 
  因果复句结构 8 19.51 
  条件复句结构 5 12.20 
  递进复句结构 2 4.88 

总共 41 100  

表  5.3 总结带“人”字的复句成语语法结构 

根据表上面所提的总结可以发现，带“人”字的复句成语出现比较丰富的语法

结构。一共出现了 41 条。出现并列复句结构最多，占 29.27%，若能理解成语的意

义，就容易理解并列复句结构。因为这个结构很明确地分为两个部分，两个部分之间

的成分是平等的。例如：（路遥知马力，日久见人心；意思是路途遥远才能知道马的

力气大小，时间长了才能看出人心的善恶。）。除此之外，承接复句结构出现最少，

占 2.44%，这个结构比较难理解，不能光理解意思，还需要分析前后两段的关系。例

如：（如人饮水，冷暖自知；意思是指自己直接经历的事，泛指自己经历的事，自己

知道甘苦。）。 

 5.1.2 带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语类型 

根据上述所说明发现，带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语具有

差异的数量。带“人”字的汉语成语共有 429 条，带“khon”字的泰语成语共有 94 条

成语，所以带“人”字的汉语成语比带“khon”字的泰语成语能表达出来的类型丰

富。更切确地说，带“人”字的汉语成语一共有 32 种类，而带“khon”字的泰语成语

才出现了 11 种类而已。各个国家的成语能表达意义与反映了文化，以及相近与具有差

异的社会概况。通过进行研究后发现，带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语

成语会根据自己的社会背景与概况而表达出相近与不同的意思。 

  5.1.2.1 带“人”字汉语成语类型 

  根据上述所研究能总结 429 条的带“人”字汉语成语，可以分为 42 种

类。即： 

成语类型 数量 百分比 

1. 表示国家的成语 34 7.93 
2. 表示工作与学习的成语 26 6.06 
3. 表示言语的成语 29 6.76 
4. 表示艺术与文章的成语 13 3.03 
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成语类型 数量 百分比 

5. 表示地理的成语 4 0.93 
6. 表示行旅的成语 2 0.47 
7. 表示时令的成语 3 0.70 
8. 表示时间的成语 3 0.70 
9. 表示计谋的成语 8 1.86 
10. 表示得失的成语 6 1.40 
11. 表示罪恶的成语 6 1.40 
12. 表示商业的成语 3 0.70 
13. 表示经济状态的成语 6 1.40 
14. 表示数量的成语 11 2.56 
15. 表示程度的成语 5 1.16 
16. 表示人才的成语 28 6.53 
17. 表示友谊的成语 12 2.80 
18. 表示修身的成语 24 5.59 
19. 表示行为的成语 72 16.78 
20. 表示情感的成语 22 5.13 
21. 表示意志的成语 13 3.03 
22. 表示智愚的成语 7 1.63 
23. 表示容貌的成语 6 1.40 
24. 表示爱情与妇女的成语 12 2.80 
25. 表示婚姻的成语 3 0.70 
26. 表示家庭的成语 8 1.86 
27. 表示生老的成语 18 4.20 
28. 表示疾病的成语 4 0.93 
29. 表示福祸的成语 3 0.70 
30. 表示迷信的成语 2 0.47 
31. 表示死亡的成语 11          2.56 
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成语类型 数量 百分比 

32. 表示其他的成语 25 6.83 

总共 429 100 

表  5.4 总结带“人”字的汉语成语的类型 

根据 5.4 的汉语成语类型的表，可以总结为如下： 

1) 带“人”字表示行为类型的汉语成语出现最多，占 16.78 % 。 

2) 带“人”字表示国家类型、言语类型、人才类型、工作与学习类型、修身类

型及情感类型，等类型占 5.13 - 7.93 %。 

3) 带“人”字表示人生类型、意志类型、友谊类型及数量类型、意志类型、计

谋类型、得失类型、罪恶类型及经济地位类型，等类型占 2.56 - 4.20 %。 
4) 带“人”字表示家庭类型、经济状况类型、地理类型及时令类型，等类型占

0.47 - 1.86 %。 
5) 带“人”字表示其他类型 6.83 % 。 

   
  由于中国古代受到了孔子思想及教育的影响，特别是品德类型方面的教育。由

于这原因，使带“人”字表示行为类型的汉语成语出现相当多的数目，行为类型还可

以分成具有良好道德行为与没有道德的恶劣行为如：表示具有品德的良好行为类型的

谦恭有礼方面（俯仰由人，意思是切行为都要受到别人指使。），表示具有品德的良

好行为类型的正直忠诚方面（天人共鉴，意思是诚实正直无欺。）， 还包括了表示弃

义害理，没有品德的恶劣行为（灭绝人性，意思是完全失去了人的理性。）等。除此

之外，带“人”字的汉语成语还能反映了中国的社会背景，人们的思想概念以及民族

的各种风俗习惯。例如：表示迷信的成语（天无绝人之路，意思是比喻眼看要陷入绝

境，却意外有了摆脱困境的方法。）从例子可以发现成语内出现“天”字，能说明在

中国长期以来与天的概念占有重要的关系，因为中国古代人认为天是最高的境界，能

治理国家及保护与人民。此外，中国古代的人，尤其是思想家还认为皇帝是天子，受

了天命约束来世界上保护与照顾国家和人民。从上述所提到，还出现了中国品德教育

思想与人民的风俗习惯。 

除此之外，带“人”字的汉语成语还有出现得非常丰富，表达出各种各样的汉

语成语意义，因此，能反映出历史文化背景，地理环境及民族长久以来的风俗习惯。 
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5.1.2.2 带“khon”字泰语成语类型 

  根据上述所研究能总结 94 条的带“khon”字泰语成语，可以分为 11 种

类。即： 

成语类型 数量 百分比 

1. 表示言语类型的成语 4 4.26 

2. 表示品德类型的成语 19 20.21 
3. 表示人才类型的成语 10 10.64 
4. 表示迷信类型的成语 9 9.57 
5. 表示年龄与经验类型的成语 4 4.26 
6. 表示恶人类型的成语 10 10.64 
7. 表示职业类型的成语 6 6.38 
8. 表示生活教导类型的成语 19 20.21 
9. 表示警示类型的成语 5 5.32 
10. 表示经济状态类型的成语 3 3.19 
11. 表示其他类型的成语 5 5.32 

总共 94 100 

表  5.5 总结带“khon”字泰语成语的类型 

根据 5.5 的汉语成语类型的表，可以总结为如下： 

 带“khon”字的泰语成语类型最多的百分比占 20.21%出现了两种类型，即：

表示品德的成语与表示生活教导类型的成语，其次是表示人才的成语与表示恶人的成

语占为 10.64%，表示迷信的成语占为 9.57%，表示职业的成语占为 6.38%，表示警示

的成语占为 5.32%，表示言语的成语占为 4.26%，表示年龄与经验的成语占为

4.26%，表示经济地位占为 3.19%，最后表示其他的成语占为 5.32%。 

带“khon”字的泰语成语反映了民族风俗与思想，强调着品德教育与人民的生

活习俗的教育，例如：团结协力（ำนละไมำ้นละมอื khon la mai khon la mue 意思是团结

一致，就可以无往而不胜。），具有慈善及原谅之心（อยาาถอืำนบา้ อยาานาาำนเมา ya thue 

khon ba ya wa khon mao 意思是别管着疯子，不要把醉人放在心上。）婚姻指导    
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（จงแตางงานกบัำนทีเ่ขารกัทาาน อยาาแตางงานกบัำนทีท่าานรกัเขา chong tang ngan kap khon thi 

khao rak than ya tang ngan kap khon thi than rak khao 意思是要与爱你的人结婚，不

要与你爱的人结婚。）交友方式（ำบำนพาลพาลพาไปหาผดิ ำบบณัฑติบณัฑติพาไปหาผล khop 

khon phan phan pha pai ha phit khop bandit bandit pha pai ha phon 意思是与小人交友

会走黑路，与善人交友会带出好的结果。）等。从上述可发现，带“khon”字的泰语

成语大多数反映了佛教的理论与思想，况且佛教泰国的国教，大多数的泰国人民奉上

佛教。除此之外，带“khon”字的泰语成语还能反映了人民的概念、思维方式以及泰

国社会背景与概况。例如：泰国人也有出现迷信的概念，不过迷信的影响与人们的思

想也不尽中国相同。泰国人受了婆罗门教与印度教的迷信影响，大多数对轮回、鬼有

了很深刻的概念。由于这些迷信特出现在农民的社会里较多，而且以前泰国人民占

80 % 左右是农民的家庭，所以迷信对泰国人来说是有一定的概念。例如：（ำนทรง 

khon song，意思是指能在人与神或鬼之间联通的人，使人与鬼能联通。）等。 

通过此次的研究发现，带“人”字的汉语成语比带“khon”字的泰语成语所表

达的意义比带“khon”字的泰语成语更丰富。从类型方面来说，带“人”字的汉语成

语能分为 32 种类，而带“khon”字的泰语成语可分为 11 种类。根据上述所提，可以

总结为，汉泰两个国家的社会背景、思维方式、地理环境和风俗习惯等都有相同之

处，也有不同之点，因而人们的感受和联想也不尽相同，反映了各自的文化特色。 

5.2 建议 
 本论文研究带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语，只研究带

“人”字的汉语成语语法结构以及带“人”字的汉语成语与带“khon”字的泰语成语

类型对比研究。若是能研究成语的来历原因。除此之外，研究者还发现，如果能把成

语编成故事，加上语法结构放在教学方面进行研究。通过以上的考察，在汉泰成语方

面的比较能对此研究更全面、更完整。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



164 
 

ประวติัผูเ้ขียนวิทยานิพนธ ์

นางสานพชิญา ชูสกุลกานต์ เกดิเมื่อนนัที ่24 มกราำม พ.ศ. 2532 ทีจ่งัหนดั
ภูเก็ต สําเร็จการศึกษาปริญญาตรี ศิลปศาสตรบัณฑิต ภาำนิชาภาษาและภาษาศาสตร ์ 
สาขานิชาภาษาจนีเพื่อการสื่อสาร มหานิทยาลยัสงขลานำรนิทร์ นิทยาเขตหาดใหญา ในปี
การศึกษา 2553 และได้เข้าศึกษาตาอในหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ ภาำนชิาภาษา
ตะนนัออก สาขานชิาภาษาจนี จฬุาลงกรณ์มหานทิยาลยั เมือ่ปีการศกึษา 2554     
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